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A..U .OMPATIBEL MIT ALLEN *ERoTEN DER SERIE ֙PAR.SIDE X 20 V TEAM“
BATTER< &OMPATIBLE WITH ALL DEVI&ES OF THE SERIES “PAR.SIDE X 20 V TEAM”

A&&U &OMPATIBLE AVE& TOUS LES APPAREILS DE LA S�RIE ֕ PAR.SIDE X 20 V TEAM ֖
A&&U *ES&HI.T VOOR ALLE APPARATEN VAN DE SERIE “PAR.SIDE X 20 V TEAM”

A.UMULATOR .OMPAT<BILN< =E WS=<ST.IMI UR=tD=ENIAMI SERII ֙PAR.SIDE X 20 V TEAM“
A.UMULbTOR .OMPATIBILN� SE VÑEMI =AÎ�=EN�MI ÎAD< ֙PAR.SIDE X 20 V TEAM“

NAB�-ATE«Nb BAT�RIA -E .OMPATIBILNb SO VÑET.ñMI PR�STRO-MI S�RIE ֙PAR.SIDE X 20 V TEAM“
BATER�A &OMPATIBLE &ON &UAL4UIER DISPOSITIVO DE LA SERIE “PAR.SIDE X 20 V TEAM”

BATTERIET ER .OMPATIBELT MED ALLE APPARATER I SERIEN ”PAR.SIDE X 20 V TEAM”
BATTERIA &OMPATIBILE &ON TUTTI *LI APPARE&&HI DELLA SERIE “PAR.SIDE X 20 V TEAM”
A= A..UMULbTOR .OMPATIBILIS A ֙PAR.SIDE X 20 V TEAM“ SORO=AT MINDEN .�S=ÞL�.�VEL

20 V max.
18 V



Lade]eit/&harging Time/Temps de charge/2plaadtiMd/&]as ŋadowania/'oba nabķMenķ/|as nabķMania/
Tiempo de carga/Ladetid/Tempo di ricarica/TŚltĝsi idŤ

*PAP 20 B1 
2 Ah

*PAP 20 B3 
4 Ah

*Smart PAPS 204 
A1 4 Ah

*Smart PAPS 208 
A1 8 Ah

** PLG 20 A4/C1 
(max. 2.4 A) 60 min 120 min 120 min 210 min

** PLG 20 A3/C3 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

** PDSLG 20 A1 
(max. 4.5 A) 35 min 60 min 50 min 120 min

** Smart PLGS 
2012 A1 
(max 12 A) 35 min 35 min 35 min 45 min

HINWEIS: Die tatsächliche Ladezeit kann in Abhängigkeit von der Umgebungstemperatur und dem Zustand des 
Akkus geringfügig von den oben genannten Angaben abweichen. Änderungen der Informationen vorbehalten.
NOTE: The actual charging time may be slightly different from the above stated depending on the ambient 
temperature and the condition of the battery pack. The information is subject to change without prior notice.
5E0A54UE � Le temps de charge rĝel peut varier lĝgĩrement par rapport aux donnĝes ci�dessus en fonction de 
la tempĝrature ambiante et de l֝ĝtat de la batterie. Informations sous rĝserve de modifications.
TIP: De werkelijke oplaadtijd kan afhankelijk van de omgevingstemperatuur en de toestand van de accu enigszins 
van de hierboven genoemde gegevens afwijken. Wijzigingen van de informatie voorbehouden.
RADA: Rzeczywisty czas ŋadowania moƘe nieznacznie rŒƘniĔ siĬ od powyƘszych informacMi w zaleƘnoŮci od 
temperatury otoczenia i stanu akumulatora. InformacMe mogč ulec zmianie.
UP2=25N�N�� Skuteĕnû doba nabķMenķ se mƉƗe nepatrnğ liůit od vƏůe uvedenƏch ŹdaMƉ v zûvislosti na okolnķ 
teplotğ a stavu akumulûtoru. =mğny informacķ vyhrazeny.
UP2=25NENIE� Skutoĕnû doba nabķMania sa mŔƗe od vyůůie uvedenƏch hodnŔt mierne lķůiŶ v zûvislosti od 
teploty okolia a stavu akumulûtora. =meny informûciķ vyhradenĝ.
NOTA: El tiempo de carga real puede variar ligeramente de la información anterior en función de la temperatura 
de entorno y el estado de la baterķa. La informaciŒn estû suMeta a cambios.
BE0x5.� Den faktiske opladningstid kan variere lidt i forhold til de ovenstående oplysninger afhængigt af 
omgivelsestemperaturen og batteriets tilstand. Med forbehold for ændringer af informationerne.
IN'I&A=I2NE� Il tempo di ricarica effettivo puŜ differire leggermente dalle informazioni sopra riportate a seconda 
della temperatura ambiente e delle condizioni della batteria. Le informazioni sono soggette a modifiche senza 
preavviso.
0EG-EG<=�6� A tĝnyleges tŚltĝsi idŤ a kŚrnyezeti hŤmĝrsĝklettŤl ĝs az akkumulûtor ûllapotûtŒl fżggŤen a fenti 
adatoktŒl nĝmileg eltĝrhet. Az informûciŒk vûltoztatûsûnak Mogût fenntartMuk.

* Battery pack/Akku-Pack
** Battery charger/Ladegerät
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Verwendete Warnhinweise und Symbole
In der Bedienungsanleitung, auf der Verpackung und auf dem Typenschild werden 

die folgenden Warnhinweise verwendet:

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Entnehmen Sie den Akku-Pack 
vor dem Auswechseln von 
Zubehör, vor der Reinigung und 
bei Nichtgebrauch.

Warn- und Sicherheitshinweise 
beachten! max. 45°C

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze und dauerhafter, starker 
Sonneneinstrahlung.

Verwenden Sie das Produkt nur in 
trockenen Innenräumen.

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Wasser und Feuchtigkeit.

Schutzklasse II (Doppelisolierung) Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Feuer.

Augenschutz tragen! T3.15A Feinsicherung

Tragen Sie Schutzhandschuhe! Schützen Sie das Produkt vor 
Feuchtigkeit.

Gehörschutz tragen!

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreffenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Wechselstrom/-spannung

Gleichstrom/-spannung

20 V AKKU-TACKER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres 
neuen Produkts. Sie haben sich damit für 
ein hochwertiges Produkt entschieden.

Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses 
Produkts. Sie enthält wichtige Hinweise 
für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung 
des Produkts mit allen Bedien- und 
Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen 
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Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche.
Händigen Sie alle Unterlagen bei 
Weitergabe des Produkts an Dritte mit 
aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieser Akku-Tacker (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt) ist für die folgenden 
Aufgaben geeignet:

Befestigen von Materialien wie
— Pappe, Papier, Leder
— DĈmmstoffe
— Textilien und ähnliches Material

auf
— Weichholz (z. B. Nadelholz)
— Sperrholzplatten ähnlicher Härte 

wie Weichholz
— Holzfaserplatten niedriger Dichte

  Dieses Produkt ist nicht geeignet
— zur Befestigung von Stromleitungen
— zum gewerblichen Gebrauch

Verwenden Sie stets Einsatzwerkzeuge 
entsprechend dem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch! Beachten Sie beim Kauf und 
Gebrauch von Einsatzwerkzeugen die 
technischen Anforderungen des Produkts 
(siehe „Technische Daten“).

Die LED�Arbeitsleuchte  [�] dieses 
Produkts ist dazu bestimmt, den direkten 
Arbeitsbereich zu beleuchten.

Andere Verwendungen oder 
Veränderungen des Produkts gelten als 
nicht bestimmungsgemäß und können zu 
Risiken wie Lebensgefahr, Verletzungen 
und Beschädigungen führen. Für aus 
bestimmungswidriger Verwendung 
entstandene Schäden übernimmt der 
Hersteller keine Haftung.

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1× 20 V Akku-Tacker
1× Tragetasche

500× Klammern 20 mm
500× Nägel 20 mm

1× Bedienungs- und 
Sicherheitshinweise

� Teilebeschreibung
Abbildung A:
[1] Stoßkraftregler
[2] Auslöser
[3] Ein-/Aus-Schalter (für LED-

Arbeitsleuchte [�])
[4] *riff
[5] Akkuanschluss
[6] Entriegelungstaste
[7] Magazin
[8] Magazin-Schieber
[9] Füllstandsanzeige (Klammern und 

Nägel)
[�] Skala
[�] Sicherheitskontakt
[�] LED-Arbeitsleuchte
[�] .offer 

Abbildung B:
[�] Entriegelungstaste
[�] Akku�Pack *
[�] Taste  (Ladezustand)
[
] Ladezustand-LEDs (rot/orange/grün)
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Abbildung C:
[�] Ladekontroll-LED – Grün
[�] Ladekontroll-LED – Rot
[
] LadegerĈt (SchnellladegerĈt) *
[	] Anschlussleitung mit Netzstecker

� Technische Daten
Akku-Tacker:
Modellnummer : HG09785
Nennspannung : 20 V
Max. Schlagzahl : 30 min–1

Magazinkapazität : 100
Klammern
Klammerrücken, Breite 
(außen) : 6 mm
Klammer, Länge : 15–25 mm

Typ 55 

15–25 mm

Nägel
Nagel, Breite : 1,2 mm
Nagel, Länge : 15–32 mm

Typ 47/
18-Gauge

15–32 mm

Akku-Packs *
Modellnummer : HG08297
Typ : Lithium-

Ionen
Nennspannung : 20 V 
Kapazität : 2 000 mAh
Anzahl der 
Batteriezellen : 5

* Akku-Pack und Ladegerät sind nicht im Lieferumfang enthalten.

LadegerĈt PLG 20 B1 *
Modellnummer : VDE-Stecker:

HG05471
BS-Stecker:
HG05471-BS

Eingang
Nennspannung : 230–240 V~

50–60 Hz
Nennleistung : 120 W

Ausgang
Nennspannung : 21,5 V 
Nennstrom : 4,5 A

Ladezeit : ca. 45 min

Gerätesicherung : 3,15 A/
T3.15A

Schutzklasse : II/

Geräuschemissionswerte:
Die gemessenen Werte wurden in 
Übereinstimmung mit EN 60745 ermittelt.
Der A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs beträgt typischerweise:

Schalldruckpegel LpA : 90,7 dB
Unsicherheit KpA : 3 dB
Schallleistungspegel LWA : 101,7dB
Unsicherheit KWA : 3 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme 
dreier Richtungen), ermittelt entsprechend 
EN 60745:
Unsicherheit K : 3 dB
Schwingungsemissionswert ah: 4,645 m/s2

Unsicherheit K : 1,5 m/s2

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und 

Geräuschemissionen können 
während der tatsächlichen 
Benutzung des Elektrowerkzeugs 
von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in 
der das Elektrowerkzeug verwendet 
wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.
Versuchen Sie, die Belastung 
durch Vibrationen und Geräusche 
so gering wie möglich zu halten.
Beispielhafte Maßnahmen zur 
Verringerung der Vibrationsbelastung 
sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und 
die Begrenzung der Arbeitszeit.
Dabei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen 
(beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).

HINWEISE
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit 
einem anderen verwendet werden.

u Der angegebene 
Schwingungsgesamtwert und der 
angegebene Geräuschemissionswert 
kŚnnen auch zu einer vorlĈufigen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

Sicherheitshinweise
� Allgemeine 

Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen. Versäumnisse bei 
der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verwendete Begriff ֙Elektrowerkzeug“ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet.
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

2) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, 
in der sich brennbare Flüssigkeiten, 
Gase oder 6tĈube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, 
die den Staub oder die Dämpfe 
entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.
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Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
geerdeten 2berflĈchen wie von 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Teilen. 
Beschädigte oder verwickelte 
Anschlussleitungen erhöhen das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 

ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
Einfluss von 'rogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeugs, verringert das 
Risiko von Verletzungen.

3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte 
Inbetriebnahme. Vergewissern Sie 
sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an 
die Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, bevor Sie 
das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der 
sich in einem drehenden Teil des 
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Elektrowerkzeugs befindet, kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht. 
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

7) Wenn Staubabsaug- und 
-auffangeinrichtungen montiert 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig zu 
verwenden. Verwendung einer 
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

8) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge hinweg, 
auch wenn Sie nach vielfachem 
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug 
vertraut sind. Achtloses Handeln 
kann binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug 

nicht. Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
dessen Schalter defekt ist. Ein 
Elektrowerkzeug, das sich nicht 

mehr ein- oder ausschalten lässt, ist 
gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen Sie 
einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, 
Einsatzwerkzeugteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug 
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme 
verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeugs.

4) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die mit 
diesem nicht vertraut sind oder 
diese Anweisungen nicht gelesen 
haben. Elektrowerkzeuge sind 
gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen 
Personen benutzt werden.

5) Pflegen 6ie Elektrowerk]euge und 
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 
beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf 
und sauber. SorgfĈltig gepflegte 
Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich 
weniger und sind leichter zu führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen Anweisungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die 
auszuführende Tätigkeit. Der 
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Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

8) +alten 6ie Griffe und GriffflĈchen 
trocken, sauber und frei von Öl und 
Fett. Rutschige *riffe und *riffflĈchen 
erlauben keine sichere Bedienung 
und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des 
Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie die Akkus nur mit 

Ladegeräten auf, die vom Hersteller 
empfohlen werden. Durch ein 
Ladegerät, das für eine bestimmte 
Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen 
Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür 
vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch 
von anderen Akkus kann zu 
Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten 
Akku fern von Büroklammern, 
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, 
Schrauben oder anderen 
kleinen Metallgegenständen, 
die eine Überbrückung der 
Kontakte verursachen könnten.
Ein Kurzschluss zwischen den 
Akkukontakten kann Verbrennungen 
oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann 
Flüssigkeit aus dem Akku 
austreten. Vermeiden Sie den 
Kontakt damit. Bei zufälligem 
Kontakt mit Wasser abspülen. 
Wenn die Flüssigkeit in die Augen 
kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch. 
Austretende Akkuflżssigkeit kann zu 
Hautreizungen oder Verbrennungen 
führen.

Service
1) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur 

von qualifi]iertem )achpersonal 
und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des 
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

� Sicherheitshinweise für Ein-
treibgeräte

m WARNUNG! 
VERLETZUNGSRISIKO!

u Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht auf sich selbst oder andere 
Personen in der Nähe.

u Stellen Sie sicher, dass sich keine 
anderen Personen oder Tiere auf der 
anderen Seite des Werkstücks oder 
in unmittelbarer NĈhe befinden.

m WARNUNG! AUGENSCHUTZ 
TRAGEN!

Tragen Sie Augenschutz. Dies gilt 
nicht nur für den Benutzer des 
Produkts, sondern auch für alle, 
die ihn unterstützen.
Sichern Sie das Werkstück!
Ein Werkstück, das in einer 
Klemmvorrichtung wie einer 
Zwinge gehalten wird, ist viel 
sicherer als ein mit der Hand 
gehaltenes Werkstück.

1) Gehen Sie immer davon aus, dass 
das Elektrowerkzeug Klammern 
enthält. Die sorglose Handhabung 
des Eintreibgerätes kann zum un-
erwarteten Ausschießen von Klam-
mern führen und Sie verletzen.

2) Zielen Sie mit dem Elektrowerkzeug 
nicht auf sich selbst oder andere 
Personen in der Nähe. Durch uner-
wartetes Auslösen wird eine Klammer 
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ausgestoßen, was zu Verletzungen 
führen kann.

3) Betätigen Sie das Elektrowerkzeug 
nicht, bevor es fest auf das Werk-
stück gesetzt ist. Wenn das Elektro-
werkzeug keinen Kontakt mit dem 
Werkstück hat, kann die Klammer von 
der Befestigungsstelle abprallen.

4) Trennen Sie das Elektrowerkzeug 
vom Netz oder vom Akku, wenn 
die Klammer im Elektrowerkzeug 
klemmt. Wenn das Eintreibgerät 
angeschlossen ist, kann es beim Ent-
fernen einer fest sitzenden Klammer 
versehentlich betätigt werden.

5) Seien Sie vorsichtig beim Entfernen 
einer fest sitzenden Klammer. Das 
System kann gespannt sein und die 
Klammer kräftig ausgestoßen werden, 
während Sie versuchen, die Verklem-
mung zu beseitigen.

6) Verwenden Sie dieses Eintreibgerät 
nicht zur Befestigung von Elektro-
leitungen. Es ist nicht für die Instal-
lation von Elektroleitungen geeignet, 
kann die Isolierung von Elektrokabeln 
beschädigen und so elektrischen 
Schlag und Feuergefahren verursa-
chen.

� Vibrations- und Geräuschmin-
derung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen zu 
reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte Risiken 
zu mindern:

  Verwenden Sie das Produkt nur 
gemäß seinem bestimmungsgemäßen 
Gebrauch und wie in diesen 
Anweisungen beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
Handgriffen/*riffflĈchen fest.

  Warten Sie das Produkt entsprechend 
den Anweisungen und sorgen Sie 
für ausreichende Schmierung (wenn 
anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie sich 
die Sicherheitshinweise ein und halten Sie 
sich unbedingt daran. Dies hilft, Risiken 
und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, damit 
Sie Gefahren frühzeitig erkennen und 
handeln können. Rasches Einschreiten 
kann schwere Verletzungen und 
Sachschäden vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und entnehmen Sie den Akku-
Pack. Lassen Sie dieses von einer 
qualifizierten Fachkraft żberprżfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
HINWEISE
u Dieses Produkt erzeugt während des 

Betriebs ein elektromagnetisches 
Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten Umständen aktive oder 
passive medizinische Implantate 
beeinträchtigen!
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HINWEISE
u Um die Gefahr von ernsthaften 

oder tödlichen Verletzungen zu 
verringern, empfehlen wir Personen 
mit medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und gewartet 
wird.

�Sicherheitshinweise 
für Ladegeräte

mVORSICHT! 
EXPLOSIONSRISIKO!

Laden Sie keine nicht wieder 
aufladbaren Batterien auf.

max. 45°C

Schützen Sie den Akku-Pack vor 
Hitze (z. B. durch dauerhafte, 
starke Sonneneinstrahlung), Feuer, 
Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht 
Explosionsgefahr.

 Dieses Gerät kann von 
Kindern ab 8 Jahren und 
darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und 
Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des siche-
ren Gebrauchs des Geräts 
unterwiesen wurden und 
die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen.
Kinder dürfen nicht mit 
dem Gerät spielen.
Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht von 
Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht wie-
der aufladbaren Batterien 
auf. Verstoß gegen diesen 
Hinweis führt zu Gefähr-
dungen.

 Wenn die Anschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder 
eine Ĉhnlich qualifizierte 
Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermei-
den.
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  Schützen Sie elektrische 
Teile gegen Feuchtigkeit.
Tauchen Sie diese nie in 
Wasser oder andere Flüs-
sigkeiten, um einen elekt-
rischen Schlag zu vermei-
den. Halten Sie das Gerät 
nie unter flieųendes Was-
ser. Beachten Sie die An-
weisungen für Reinigung, 
Wartung und Reparatur.

 Das Gerät ist nur den Ge-
brauch in Innenräumen 
geeignet.

mACHTUNG! Dieses 
Ladegerät ist 
ausschließlich zum 
Aufladen von Akku�Packs 
der folgenden Typen 
geeignet:

20 V Akku-Pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 Zellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 Zellen
PAPS 204 A1 4 Ah 5 Zellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 Zellen

 Kunden aus den folgenden 
Ländern können in 
den Lidl-Onlineshops 

kompatible Ersatzbatterien 
und Ladegeräte bestellen:
Deutschland (lidl.de), 
Frankreich (lidl.fr), 
Belgien (lidl.be), Tschechische 
Republik (lidl.cz), 
Niederlande (lidl.nl), 
Polen(lidl.pl), Slowakei(lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunden aus allen 
anderen Ländern 
können diese unter 
www.optimex-shop.com
bestellen.

 Das Gerät ist mit allen 
“X 20 V TEAM”�Akkus 
kompatibel. Für eine 
optimale Leistung 
empfehlen wir die 
Verwendung der unten 
aufgeführten Akkupacks:

Geeignete Akku-Packs und 
Ladegeräte

Akku-Pack: X 20 V Team

Ladegerät: X 20 V Team

� Vor dem ersten Gebrauch
� Zubehör
m WARNUNG!
u Verwenden Sie kein Zubehör, 

welches nicht von Parkside 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
elektrischem Schlag oder Feuer 
führen.
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o Verwenden Sie nur Zubehörteile, die in 
der Bedienungsanleitung genannt und 
mit dem Produkt kompatibel sind.

o Zubehör und Einsatzwerkzeuge 
erhalten Sie im Fachhandel.
Beachten Sie beim Erwerb immer die 
technischen Anforderungen dieses 
Produkts (siehe „Technische Daten“).

o Fragen Sie bei Unsicherheit eine 
qualifizierte Fachkraft und lassen Sie 
sich von Ihrem Fachhändler beraten.

� Akku-Pack laden
(Abb. C)

m VORSICHT!
u Trennen Sie stets den 

Netzstecker von der 
Stromversorgung, bevor Sie 
den Akku-Pack [�] aus dem 
LadegerĈt  [
] nehmen und bevor Sie 
ihn in das Ladegerät einsetzen.

HINWEISE
u Anfänglich werden die Akku-

Packs teilgeladen ausgeliefert.
Laden Sie den Akku-Pack vor der 
Inbetriebnahme vollständig auf.

u Sie können den Akku-Pack jederzeit 
aufladen, ohne seine Lebensdauer 
zu verkürzen.

u Eine Unterbrechung des 
Ladevorgangs schädigt den 
Akku-Pack nicht.

u Laden Sie niemals den Akku-Pack, 
wenn die Umgebungstemperatur 
unter +4 °C oder über +40 °C liegt.

1. Setzen Sie den Akku-Pack in das 
Ladegerät ein.

2. Verbinden Sie den Netzstecker mit 
einer geeigneten Steckdose.

  Die Ladekontroll-LEDs (grün [�]
und rot [�]) informieren über den 
Ladestatus des Akku-Packs:

LED Status
Rote LED leuchtet Akku-Pack lädt
Grüne LED leuchtet Akku-Pack voll 

geladen
Grüne und rote LED 
blinken Akku ist defekt
Rote LED blinkt Akku ist zu kalt 

oder zu warm
Grüne LED leuchtet 
(ohne Akku)

Ladegerät ist 
betriebsbereit

Wenn der Akku-Pack voll geladen ist:
1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der 

Steckdose.
2. Nehmen Sie den Akku-Pack aus dem 

Ladegerät.

� Ladezustand des Akku-Packs 
überprüfen

(Abb. B)

HINWEIS
u Laden Sie den Akku�Pack [�] auf, 

wenn der Ladezustand weniger als 
30 % betrĈgt.

o Drücken Sie die Taste [�]. Die 
Ladezustand�LEDs  [
] leuchten:

Ladezustand-LEDs Ladezustand
Rot/orange/grün > 70 %

Rot/orange 30–70 %

Rot < 30 %
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� Akku-Pack einsetzen/
entnehmen

(Abb. D)

Akku-Pack einsetzen
o Stecken Sie den Akku�Pack [�] in den 

Akkuanschluss  [5], sodass er einrastet.

Akku-Pack entnehmen
1. Drżcken Sie die Entriegelungstaste [�]

des Akku-Packs nach unten.
2. Entnehmen Sie den Akku-Pack vom 

Akkuanschluss.

� Vorbereitung

m WARNUNG!
Nehmen Sie stets den Akku-
Pack [�] aus dem Produkt, 
bevor Sie Klammern oder Nägel 
einfüllen/austauschen.

� Korrekte Länge für Klammern 
und Nägel wählen

HINWEIS
u Um eine ausreichende Haltekraft 

zu gewährleisten, wird empfohlen, 
Klammern oder Nägel mit einer 
Länge zu wählen, die max.
der doppelten Dicke des zu 
befestigenden Materials entspricht.

o Berücksichtigen Sie 2 Faktoren, um die 
richtige Länge für Klammern und Nägel 
zu wählen:
— Stärke des zu befestigenden 

Materials
— Zusammensetzung und Härte des 

Basismaterials

� Magazin mit Klammern 
bestücken

(Abb. E)

HINWEIS
u Am Fenster der Füllstandsanzeige [9]

können Sie prüfen, ob das Magazin 
leer ist.

1. Drehen Sie das Produkt herum, sodass 
der Magazin-Schieber [8] nach oben 
zeigt.

2. Halten Sie die Entriegelungstasten [6]
eingedrückt.

3. Ziehen Sie den Magazin-Schieber [8]
aus dem Magazin [7].

(Abb. F)

4. Füllen Sie das Magazin mit Klammern.
5. Schieben Sie den Magazin-Schieber 

zurück, bis das Magazin vollständig 
geschlossen ist.

6. Die Entriegelungstasten müssen 
einrasten, um anzuzeigen, dass das 
Magazin korrekt verriegelt ist.

� Magazin mit Nägeln 
bestücken

HINWEISE
u Am Fenster der Füllstandanzeige [9]

können Sie prüfen, ob das Magazin 
leer ist.

u Die Skala [�] gibt einen 
Hinweis darauf, wie viele 
Befestigungselemente noch im 
Magazin [7] vorhanden sind.

(Abb. E)

1. Drehen Sie das Produkt herum, sodass 
der Magazin-Schieber [8] nach oben 
zeigt.

2. Halten Sie die Entriegelungstasten [6]
eingedrückt.
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3. Ziehen Sie den Magazin-Schieber [8]
aus dem Magazin [7].

(Abb. G)

4. Befüllen Sie das Magazin [7] an der 
mit  gekennzeichneten Stelle am 
Magazin-Schieber [8] mit Nägeln.

5. Schieben Sie den Magazin-Schieber 
zurück, bis das Magazin vollständig 
geschlossen ist.

6. Die Entriegelungstasten [6] müssen 
einrasten, um anzuzeigen, dass das 
Magazin korrekt verriegelt ist.

� Bedienung
� Tackern und Nageln
(Abb. H)

HINWEIS
u Lösen Sie das Produkt nicht aus, 

wenn das Magazin [7] leer ist, 
um żberflżssigen Verschleių zu 
vermeiden.

1. Drücken Sie den Sicherheitskontakt [�]
gegen das Werkstück.

2. Halten Sie das Produkt am *riff [4]
und drücken Sie es fest auf die 
ArbeitsoberflĈche, bevor Sie tackern 
oder nageln. Nur so ist ein komplettes 
Eindringen der Klammer oder des 
Nagels in das zu bearbeitende Material 
gewährleistet.

3. Betätigen Sie den Auslöser [2], 
während Sie das Produkt gegen das 
Werkstück gedrückt halten.

� LED-Arbeitsleuchte ein-/
ausschalten

(Abb. H)

o WĈhrend Sie den *riff [4]
festhalten, halten Sie den Ein-/Aus-
Schalter [3] gedrückt, um die LED-
Arbeitsleuchte [�] einzuschalten.

o Lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter 
los, um die LED-Arbeitsleuchte 
auszuschalten.

� Stoßkraft einstellen
HINWEIS
u Wählen Sie keine Stoßkraft aus, die 

höher als notwendig ist, damit Sie 
das Produkt nicht überbeanspruchen 
oder das Material beschädigen.

o Stoßkraft steigern: Drehen Sie den 
Stoßkraftregler [1] im Uhrzeigersinn 
(in Richtung +).

o Stoßkraft verringern: Drehen Sie 
den Stoßkraftregler entgegen dem 
Uhrzeigersinn (in Richtung –).

  Wenn die Stoßkraft korrekt eingestellt 
ist, liegt der Nagelkopf oder 
.lammerrżcken an der OberflĈche des 
befestigten Materials an.
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� Steckengebliebene Klammern 
und Nägel entfernen

m WARNUNG!

Wenn eine Klammer oder ein Nagel 
steckengeblieben ist, betätigen Sie 
nicht den Auslöser [2]! Das Produkt 
könnte sonst versehentlich ausgelöst 
werden, sobald die Klammer oder der 
Nagel entfernt wurde.

Nehmen Sie den Akku-Pack [�]
aus dem Produkt, bevor Sie 
verklemmte Klammern oder 
Nägel entfernen.

1. ¼ffnen Sie das Magazin [7], indem 
Sie den Magazin- Schieber [8] vom 
Produkt wegziehen.

2. Entfernen Sie steckengebliebene 
Klammern oder Nägel aus dem 
Magazin.

� 5einigung und Pflege

m WARNUNG!
Entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

HINWEISE
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt 
zu reinigen, da diese die OberflĈchen 
beschädigen können.

u Lassen Sie niemals Flüssigkeit in das 
Produkt gelangen.

HINWEISE
u Halten Sie das Produkt stets 

sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.

o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

� Wartung

m WARNUNG!
Entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen, bevor Sie 
Inspektions-, Wartungs- oder 
Reinigungsarbeiten durchführen!

  Das Produkt ist wartungsfrei.
o Überprüfen Sie das Produkt vor und 

nach jeder Benutzung auf Verschleiß 
und Beschädigungen.

� Reparatur
o Im Inneren dieses Produkts befinden 

sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden Sie 
sich an eine qualifizierte Fachkraft, um 
das Produkt überprüfen und instand 
setzen zu lassen.

� Lagerung

m WARNUNG!
Entnehmen Sie den Akku-
Pack [�] und lassen Sie das 
Produkt abkühlen.

  Die optimale Lagertemperatur liegt 
zwischen +10 °C und +30 °C bei einer 
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relativen Luftfeuchte von weniger als 
60 %.

o Bewahren Sie den Akku-Pack separat 
auf.

o Nehmen Sie Klammern und Nägel aus 
dem Magazin [7].

o Reinigen Sie das Produkt 
(siehe ֙Reinigung und Pflege“).

o Lagern Sie das Produkt und dessen 
Zubehör an einem dunklen, trockenen, 
frostfreien und gut belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem 
für Kinder unzugänglichen Ort.

Akku-Pack lagern
o Wenn Sie den Akku-Pack für einen 

Monat oder länger lagern: Lagern Sie 
den Akku-Pack nur, wenn er teilweise 
geladen ist. Der Akku-Pack sollte vor 
der Lagerung einen Ladestand von 
30 % bis 70 % aufweisen (rote und 
orange Ladezustand-LEDs [
]).

o Wenn Sie den Akku-Pack für längere 
Zeit lagern, prüfen Sie etwa alle 
3 Monate den Ladestand. Laden Sie 
den Akku-Pack ggf. auf.

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in dem 

.offer [�].
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung 
der Verpackungsmaterialien bei 
der Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit Abkürzungen 

(a) und Nummern (b) mit folgender 
Bedeutung: 1–7� .unststoffe/
20–22: Papier und Pappe/80–98: 
Verbundstoffe.

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des 
ausgedienten Produkts erfahren 
Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen, WertstoffhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur Rżcknahme verpflichtet. 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
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Neugeräts haben Sie das Recht, 
ein entsprechendes Altgerät 
unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugeräts, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner 
Abmessung größer als 25 cm 
sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei 
entnommen werden können und 
führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/
Akkus müssen recycelt werden.
Geben Sie Batterien/Akkus und/oder 
das Produkt über die angebotenen 
Sammeleinrichtungen zurück.

Umweltschäden durch falsche 
Entsorgung der Batterien/
Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen 
Mülltonne auf Batterien oder Akkus 
bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus 
nicht im Hausmüll entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den 
Akku-Pack aus dem Produkt vor der 
Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle 
enthalten und unterliegen der 
Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der 
Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, 
Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte 
Batterien und Akkus nach Gebrauch 
zurückzugeben. Geben Sie deshalb 
verbrauchte Batterien und Akkus 
kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in 
Ihrer LIDL Filiale oder bei einer 
kommunalen Sammelstelle ab.

Batterien und Akkus kŚnnen Stoffe 
enthalten, die schädlich für die 
menschliche Gesundheit und Umwelt 
sind. Nur bei einer getrennten Sammlung 
und Verwertung von alten Batterien 
und Akkus können die negativen 
Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim 
Umgang mit lithiumhaltigen Batterien 
und Akkus, da bei unsachgemäßer 
Verwendung eine erhöhte Brandgefahr 
besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer 
Lebensdauer oder Akkus, um die 
Entstehung von Abfällen aus Alt-
Batterien zu verringern. Beachten Sie die 
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und Aufladen 
des Akkus, um die Lebensdauer zu 
verlängern.

Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder 
Elektro- und Elektronikgeräte mit Batterien 
oder Akkus nicht im Śffentlichen Raum 
zurücklassen, um eine Vermüllung zu 
vermeiden. Prüfen Sie Möglichkeiten, 
Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, 
beispielsweise durch Instandsetzung der 
Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und vor der 
Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle 
von Material- oder Herstellungsfehlern 
haben Sie gegenüber dem Verkäufer 
des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre 
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gesetzlichen Rechte werden in keiner 
Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3 -ahre ab .aufdatum. Die *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3 -ahren 
ab Kaufdatum einen Material- oder 
Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir es – nach unserer Wahl – kostenlos 
für Sie reparieren oder ersetzen. Die 
Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch 
nicht. Dies gilt auch für ersetzte und 
reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt 
beschädigt oder unsachgemäß verwendet 
oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), noch 
auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, 
z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 496286_2504) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer Gravur 
am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
(unten links) oder dem Aufkleber auf der 
Rück- oder Unterseite des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können 
Sie dann unter Beifügung des Kaufbelegs 
(Kassenbon) und der Angabe, worin der 
Mangel besteht und wann er aufgetreten 
ist, für Sie portofrei an die Ihnen 
mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der Artikelnummer (IAN) 496286_2504
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung für 
Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  08008855300
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service Österreich
Tel.:  0800447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service Belgien
Tel.:  080012614
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service Schweiz
Tel.:  0800563601
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
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� EU-Konformitätserklärung
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Warnings and symbols used
The following warnings are used in the instruction manual, on the packaging and on 

the rating label:

Read the instruction manual.
Remove the battery pack before 
replacing attachments, cleaning 
and when not in use.

Follow the warnings and safety 
notes! max. 45°C

Protect the battery pack against 
heat and continuous intense 
sunlight.

Use in dry indoor rooms only. Protect the battery pack against 
water and moisture.

Protection class II (double 
insulation) Protect the battery pack from fire.

Wear eye protection! T3.15A Fuse

Wear protective gloves! Protect the project from moisture!

Wear hearing protection!
CE mark indicates conformity with 
relevant EU directives applicable 
for this product.

Safety information
Instructions for use

Alternating current/voltage

Direct current/voltage

20V CORDLESS NAIL GUN/
TACKER

� Introduction
We congratulate you on the purchase 
of your new product. You have chosen 
a high quality product. The instructions 

for use are part of the product. They 
contain important information concerning 
safety, use and disposal. Before using the 
product, please familiarise yourself with all 
of the safety information and instructions 
for use. Only use the product as described 
and for the specified applications. If you 
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pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This cordless tacker (hereinafter 

“product” or “power tool”) is suitable 
for the following tasks:

Fastening materials such as
— paperboard, sheets of paper, leather
— insulation
— fabric and similar materials

onto
— softwood (coniferous wood)
— plywood boards of similar hardness 

as softwood
— low density fibreboard

  This product is not intended for
— securing electrical cables
— commercial use

Always use the correct accessories! 
Observe the technical requirements of 
this product (see “Technical data“) when 
purchasing and using accessories!

The LED work light [�] on this product is 
intended to illuminate the immediate work 
area.

Any other use or modification of the 
product are considered improper use 
and can result in hazards such as death, 
life-threatening injuries and damage. The 
manufacturer is not liable for any damages 
caused by improper use.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger of 
choking and suffocation!

* Battery pack and battery charger are not included.

1× 20V Cordless Nail Gun/Tacker
1× Carrying case

500× Staples 20 mm
500× Nails 20 mm

1× Operation and safety notes

� Parts description
Figure A:
[1] Impact force control
[2] Trigger
[3] On/off switch (for LED work light [�])
[4] Handle
[5] Battery port
[6] Release button
[7] Magazine
[8] Push rod
[9] Fill indicator (staples and nails)
[�] Scale
[�] Safety contact
[�] LED work light
[�] Carrying case

Figure B:
[�] Release button
[�] Battery pack *
[�]  button (charging level)
[
] Charging level LEDs (red/orange/

green)

Figure C:
[�] Charging control LED – Green
[�] Charging control LED – Red
[
] Battery charger (rapid charger) *
[	] Mains cord with mains plug

� Technical data
Cordless tacker:
Model number : HG09785
Rated voltage : 20 V
Max. impact rate : 30 min–1

Magazine capacity : 100



30 GB/IE/NI/CY/MT

Wire staples
Staple crown width 
(outside) : 6 mm
Staple length : 15–25 mm

Type 55 

15–25 mm

Nails
Nail width : 1.2 mm
Nail length : 15–32 mm

Type 47/
18-Gauge
15–32 mm

Battery packs *
Model number : HG08297
Type : Lithium ion
Rated voltage : 20 V
Capacity : 2,000 mAh
Number of cells : 5

Battery charger PLG 20 B1 *
Model number : VDE plug:

HG05471
BS plug:
HG05471-BS

Input
Rated voltage : 230–240 V~

50–60 Hz
Rated power : 120 W

Output
Rated voltage : 21.5 V 
Rated current : 4.5 A

Charging time : approx. 45 min

Device fuse : 3.15 A/
T3.15A

Protection class : II/

* Battery pack and battery charger are not included.

Noise emission value:
The measured values have been 
determined in accordance with EN 60745.
The A-rated noise level of the power tool 
is typically as follows:

Sound pressure level LpA : 90.7 dB
Uncertainty KpA : 3 dB
Sound power level LWA : 101.7dB
Uncertainty KWA : 3 dB

Vibration emission value 
Vibration emission values (triaxial vector 
sum) determined according to EN 60745:

Uncertainty K : 3 dB
Vibration emission value ah: 4.645 m/s2

Uncertainty K : 1.5 m/s2

m WARNING!

Wear ear protection!

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can differ from the declared values 
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what kind 
of workpiece is processed.
Try to minimise exposure to vibration 
and noise. Examples of measures 
to reduce vibration include wearing 
gloves when using the tool and 
limiting working time. All parts of the 
operating cycle must be taken into 
account (e.g. times when the power 
tool is switched off and when it is 
running idle in addition to the trigger 
time).
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NOTES
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration value 
and the declared noise emission 
value may also be used for a 
preliminary assessment of exposure.

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and specifications 
provided with this power tool. Failure 
to follow all instructions listed below 
may result in electric shock, fire and/or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit. Cluttered or dark areas invite 
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
the presence of flammable liquids, 
gases or dust. Power tools create 

sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool. Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools. Unmodified plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.

2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased 
risk of electric shock if your body 
is earthed or grounded. Do not 
expose power tools to rain or wet 
conditions. Water entering a power 
tool will increase the risk of electric 
shock.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions. Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts. Damaged or 
entangled cords increase the risk of 
electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use. Use of a 
cord suitable for outdoor use reduces 
the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a damp 
location is unavoidable, use a 
residual current device (RCD) 
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protected supply. Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are doing 

and use common sense when 
operating a power tool. Do not use 
a power tool while you are tired 
or under the influence of drugs, 
alcohol or medication. A moment 
of inattention while operating power 
tools may result in serious personal 
injury.

2) Use personal protective 
equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment 
such as dust mask, non-skid safety 
shoes, hard hat, or hearing protection 
used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool. Carrying power tools with your 
finger on the switch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on. A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times. This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts. Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used. Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
frequent use of tools allow you to 
become complacent and ignore 
tool safety principles. A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application. The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.

2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
off. Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools. Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the 
reach of children and do not allow 
persons unfamiliar with the power 
tool or these instructions to operate 
the power tool. Power tools are 
dangerous in the hands of untrained 
users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of moving 
parts, breakage of parts and any 
other condition that may affect the 
power tool’s operation. If damaged, 
have the power tool repaired before 
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use. Many accidents are caused by 
poorly maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean. Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are less 
likely to bind and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking into 
account the working conditions and 
the work to be performed. Use of 
the power tool for operations different 
from those intended could result in a 
hazardous situation.

8) Keep handles and grasping surfaces 
dry, clean and free from oil and 
grease. Slippery handles and 
grasping surfaces do not allow for 
safe handling and control of the tool in 
unexpected situations.

Battery tool use and care
1) Recharge only with the charger 

specified by the manufacturer. A 
charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of fire 
when used with another battery pack.

2) Use power tools only with 
specifically designated battery 
packs. Use of any other battery 
packs may create a risk of injury and 
fire.

3) When battery pack is not in use, 
keep it away from other metal 
objects, like paper clips, coins, 
keys, nails, screws or other small 
metal objects, that can make a 
connection from one terminal 
to another. Shorting the battery 
terminals together may cause burns 
or a fire.

4) Under abusive conditions, liquid may 
be ejected from the battery; avoid 
contact. If contact accidentally 
occurs, flush with water. If liquid 

contacts eyes, additionally seek 
medical help. Liquid ejected from the 
battery may cause irritation or burns.

Service
1) Have your power tool serviced by a 

qualified repair person using only 
identical replacement parts. This 
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

� Stapler/Nailer safety 
warnings

m WARNING! RISK OF INJURY!
u Do not point the tool towards 

yourself or anyone nearby.
u Make sure that no other people or 

animals are on the other side of 
the workpiece or in the immediate 
vicinity.

m WARNING! PROTECT YOUR EYES!
Wear safety goggles. This also 
applies to people who are 
carrying out support during 
operation.
Secure the workpiece!
A workpiece securely held by a 
clamping device or vice is much 
safer than one held in your hand.

1) Always assume that the tool 
contains fasteners. Careless 
handling of the tacker can result in 
unexpected firing of fasteners and 
personal injury.

2) Do not point the tool towards 
yourself or anyone nearby.
Unexpected triggering will discharge 
the fastener causing an injury.

3) Do not actuate the tool unless the 
tool is placed firmly against the 
workpiece. If the tool is not in contact 
with the workpiece, the fastener may 
be deflected away from your target.
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4) Disconnect the tool from the 
power source when the fastener 
jams in the tool. While removing a 
jammed fastener, the tacker may be 
accidentally activated if it is plugged 
in.

5) Use caution while removing a 
jammed fastener. The mechanism 
may be under compression and the 
fastener may be forcefully discharged 
while attempting to free a jammed 
condition.

6) Do not use this tacker for fastening 
electrical cables. It is not designed 
for electric cable installation and may 
damage the insulation of electric 
cables thereby causing electric shock 
or fire hazards.

� Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-noise 
operating modes as well as wear personal 
protective equipment.

Take the following points into account to 
minimise the vibration and noise exposure 
risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it well 
lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread any 
high vibration tool use across a longer 
period of time.

� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will help 
to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise and 
handle risks early. Fast intervention 
can prevent serious injury and damage 
to property.

  Switch the product off and remove the 
battery pack if there are malfunctions.
Have the product checked by a 
qualified professional and repaired, if 
necessary, before you operate it again.

� Residual risks
NOTES
u This product produces an 

electromagnetic field during 
operation! This field may under some 
circumstances interfere with active 
or passive medical implants!

u To reduce the risk of serious or fatal 
injury, we recommend persons with 
medical implants to consult their 
doctor and the medical implant 
manufacturer before operating this 
product!

Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury and 
damage remain. The following dangers 
can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Health defects resulting from vibration 
emission if the product is being used 
over long periods of time or not 
adequately managed and properly 
maintained.
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�Battery charger 
safety warnings

m CAUTION! RISK OF EXPLOSION!
Never charge non-rechargeable 
batteries.

max. 45°C

Protect the rechargeable battery from 
heat (for example, from continuous 
sunlight), fire, water and moisture.
There is a risk of explosion.

  This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning use 
of the appliance in a safe 
way and understand the 
hazards involved.
Children shall not play with 
the appliance.
Cleaning and user 
maintenance shall not be 
made by children without 
supervision.

 Do not charge non-
rechargeable batteries.
Disregarding this 
instruction is hazardous.

  If the supply cord is 
damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its service 
agent or similarly qualified 
persons in order to avoid a 
hazard.

  Protect the electrical 
parts against moisture.
Do not immerse such 
parts in water or other 
liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the 
appliance under running 
water. Pay attention to the 
instructions provided for 
cleaning, maintenance and 
repair.

  The appliance is suitable 
for indoor use only.

mATTENTION! This charger 
is only designed for 
charging the battery pack 
types:

20 V battery pack
PAP 20 B1 2 Ah 5 cells
PAP 20 B3 4 Ah 10 cells
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20 V battery pack
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cells
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cells

 Customers can order 
compatible replacement 
batteries and chargers 
from Lidl online shops for 
the following countries:
Germany (lidl.de), 
France(lidl.fr), Belgium(lidl.be), 
Czech Republic (lidl.cz), 
Netherlands (lidl.nl), 
Poland (lidl.pl), 
Slovakia (lidl.sk), Spain (lidl.es)
Customers from all other 
countries can order from 
www.optimex-shop.com.

  The device is compatible 
with all “X 20 V TEAM” 
batteries. For optimal 
performance, we 
recommend using the 
below battery packs: 

Suitable battery packs and chargers

Battery pack: X 20 V Team

Charger: X 20 V Team

� Before first use
� Accessories
m WARNING!
u Do not use accessories not 

recommended by Parkside. This may 
result in electric shock or fire.

o Only use the accessories and 
additional equipment that are specified 
in the operating instructions and are 
compatible with the product.

o Accessories and accessory tools are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product (see “Technical data”).

o If you are not certain, ask a qualified 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Charging the battery pack
(Fig. C)

m CAUTION!
u Always disconnect the mains 

plug before removing the battery 
pack [�] from the charger [
] and 
before connecting it to the charger.

NOTES
u Initially, the battery packs are 

partially charged. Charge the battery 
pack completely before first use.

u The battery pack can be charged 
at any time as needed without 
shortening its service life.

u Interrupting the charging process 
does not damage the battery pack.

u Never charge the battery pack if the 
ambient temperature is below +4 °C 
or above +40 °C.
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1. Insert the battery pack into the 
charger.

2. Connect the mains plug to a suitable 
socket-outlet.

  The charging control LEDs (green [�]
and red [�]) indicate the charging 
status of the battery pack:

LED Status
Red LED lights 
up

Battery pack is 
charging

Green LED lights 
up

Battery pack fully 
charged

Green and red 
LED flashing

Battery pack is 
defective

Red LED flashing Battery pack is too 
cold or too warm

Green LED lights 
up (without 
battery pack) Charger is ready to use

When the battery pack is fully charged:
1. Disconnect the mains plug from the 

socket-outlet.
2. Remove the battery pack from the 

charger.

� Checking the battery pack’s 
charging level

(Fig. B)

NOTE
u When the charging level is below 

30 %, charge the battery pack [�].

o Press the  button [�]. The charging 
level LEDs  [
] light up:

Charging level LEDs Charging level
Red/orange/green > 70 %

Red/orange 30–70 %

Red < 30 %

� Attaching/removing the 
battery pack

(Fig. D)

Attaching the battery pack
o Insert the battery pack [�] into the 

battery port  [5] until it clicks into place.

Removing the battery pack
1. Press down the release button  [�] of 

the battery pack.
2. Remove the battery pack from the 

battery port.

� Preparation
m WARNING!

Always remove the battery 
pack [�] before filling in or 
changing nails or staples.

� Choosing the correct length 
for nails and staples

NOTE
u To ensure sufficient holding force, it 

is recommended to choose staples 
or nails with a length that equals up 
to twice the thickness of the material 
to be fastened.

o Consider 2 factors to choose the 
correct length for staples and nails:
— the thickness of the material to be 

fastened
— the composition and hardness of the 

base material

� Adding staples
(Fig. E)

NOTE
u Use the window of the fill indicator 

[9] to check if the magazine is empty.
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1. Turn the product around so that the 
push rod [8] is facing up.

2. Squeeze the release buttons [6].
3. Pull the push rod [8] out of the 

magazine [7].

(Fig. F)

4. Add staples to the magazine.
5. Slide the push rod back in until the 

magazine is completely closed.
6. The release buttons must click into 

place to indicate that the magazine is 
properly locked.

� Adding nails

NOTES
u Use the window of the fill indicator 

[9] to check if the magazine is empty.
u The scale [�] gives an indication 

about how many fasteners are left in 
the magazine [7].

(Fig. E)

1. Turn the product around so that the 
push rod  [8] is facing up.

2. Squeeze the release buttons [6].
3. Pull the push rod [8] out of the 

magazine [7].

(Fig. G)

4. Identify the nail icon  on the push 
rod [8] and insert the nails into the 
magazine [7].

5. Slide the push rod in until the 
magazine is completely closed.

6. The release buttons [6] must click into 
place to indicate that the magazine is 
properly locked.

� Operation
� Stapling/Nailing
(Fig. H)

NOTE
u Do not trigger the product when the 

magazine [7] is empty to prevent 
excessive wear.

1. Press down the safety contact [�] onto 
the workpiece.

2. Hold the handle [4] and keep the 
product firmly aligned with the work 
surface before firing. This ensures the 
complete penetration of the staple or 
nail.

3. Pull the trigger [2] while holding the 
product against the workpiece.

� Switching the LED work light 
on/off

(Fig. H)
o While holding the handle [4], press and 

hold the on/off switch [3] to switch on 
the LED work light [�].

o Release the on/off switch to switch off 
the LED work light.

� Setting the impact force
NOTE
u Select the lowest impact force that 

is sufficient for fastening works to 
avoid over driving or damaging the 
materials to be fastened.
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o Increasing the impacting force:
Turn the impact force control [1] in 
a clockwise direction (towards the 
+ marking).

o Decreasing the impacting force:
Turn the impact force control in a 
anti-clockwise direction (towards the 
– marking).

  If the impact force is set correctly, the 
crown of the staple or head of the nail 
is flush with the fastened material.

� Clearing jammed staples/
nails

m WARNING!

If a staple or nail is jammed, do not 
pull the trigger [2]! Staples or nails may 
otherwise be triggered accidentally by 
the product after removing the staples 
or nails.

m WARNING!

Remove the battery pack [�] from 
the product before clearing the 
jammed staples or nails.

1. Open the magazine [7] by pulling the 
push rod [8] from the product.

2. Remove the jammed staples/nails from 
the magazine.

� Cleaning and care

m WARNING!
Remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

NOTES
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

u Never allow fluids to get into the 
product.

u The product must always be kept 
clean, dry and free from oil or 
grease. Remove debris from the 
product after each use and before 
storage.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life of 
the product.

o Clean the product with a dry cloth. Use 
a soft brush for areas that are hard to 
reach.
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� Maintenance

m WARNING!
Remove the battery pack [�]
and let the product cool down 
before performing inspection, 
maintenance and cleaning work!

  The product is maintenance-free.
o Before and after each use, check the 

product for wear and damage.

� Repair
o This product does not contain any 

parts that can be repaired by the user.
Contact an authorised service centre 
or a similarly qualified person to have it 
checked and repaired.

� Storage
m WARNING!

Remove the battery pack [�] and 
let the product cool down.

  The ideal storage temperature is 
between +10 °C and +30 °C and 
relative air humidity not above 60 %.

o Store the battery pack separately.
o Remove staples or nails from the 

magazine [7].
o Clean the product (see “Cleaning and 

care”).
o Store the product in a dark, dry, frost-

free, well-ventilated place.
o Always store the product in a place 

that is inaccessible to children.

Battery pack advice
o When storing the battery pack for 

1 month or more: Only store the 
battery pack partially charged. The 
battery pack should be charged 
to 30 % to 70 % (red and orange 
charging level LEDs [
]) before 
storage.

o Check the battery pack charge 
about every 3 months when storing 
for extended periods. Recharge as 
necessary.

� Transportation
o Transport the product in its carrying 

case [�].
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which may 
occur during transportation in vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and fibreboard/80–98: 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info-tri (sorting information), for 
better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.
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Contact your local refuse disposal 
authority for more details of how 
to dispose of your worn-out 
product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached the 
end of its useful life and not in 
the household waste. Information 
on collection points and their 
opening hours can be obtained 
from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable 
batteries must be recycled. Return the 
batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage 
through incorrect disposal of 
the batteries/rechargeable 
batteries!

Remove the batteries/battery pack from 
the product before disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not 
be disposed of with the usual domestic 
waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous 
waste treatment rules and regulations. The 
chemical symbols for heavy metals are 
as follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, 
Pb = lead. That is why you should dispose 
of used batteries/rechargeable batteries at 
a local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you 
have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in 
any way by our warranty detailed below.

The warranty for this product is 3 years 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.

Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3 years 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it – at our choice – free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced and 
repaired parts.

This warranty becomes void if the product 
has been damaged, or used or maintained 
improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number (IAN 496286_2504) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identification label on the product, 
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, first 
contact the service department indicated 
below by phone or email.

You can then send a product recorded as 
defective to the communicated service 



42 GB/IE/NI/CY/MT

address postage-free, making sure to 
enclose proof of purchase (receipt) and 
information on the details of the defect 
and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
(IAN) 496286_2504 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  08000518970
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service Ireland
Tel.:  1800851251
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service Northern Ireland
Tel.:  08081013435
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service Cyprus
Tel.:  80094242
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service Malta
Tel.:  80065168
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
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� EU Declaration of conformity
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Avertissements et symboles utilisés
Les avertissements suivants sont utilisés dans ce mode d’emploi, sur l’emballage et 

sur l֝ĝtiquette signalĝtique �

Lisez le mode d’emploi.

Retirez la batterie avant de 
changer d’accessoire, avant 
le nettoyage et lorsque vous 
n’utilisez pas le produit.

Respectez les consignes de 
sĝcuritĝ et les avertissements ! 45 ؃& max.

Protégez la batterie de la chaleur 
et du rayonnement solaire direct 
permanent.

Utilisez le produit seulement à 
l’intérieur de locaux secs.

Protégez la batterie de l’eau et de 
l’humidité.

Classe de protection II (isolation 
double) Protégez la batterie du feu.

Porter une protection oculaire ! T3.15A Fusible pour courant faible

Prière de porter des gants 
protecteurs ! Protégez le produit de l’humidité.

Porter une protection auditive !
Le sigle &E confirme la conformitĝ 
aux directives de l֝UE applicables 
au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

Courant alternatif/tension 
alternative

Courant continu/tension continue

20 V AGRAFEUSE SANS FIL

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez opté 
pour un produit de grande qualité. Le 

mode d‘emploi fait partie intégrante de 
ce produit. Il contient des indications 
importantes pour la sécurité, l’utilisation 
et la mise au rebut. Veuillez lire 
consciencieusement toutes les indications 
d‘utilisation et de sécurité du produit.
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Ce produit doit uniquement être utilisé 
conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spĝcifiĝs. Lors 
d‘une cession à tiers, veuillez également 
remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  &ette agrafeuse sans fil (dĝsignĝe 
ci�dessous par ֕ produit ֖ ou ֕ outil 
ĝlectrique ֖) convient aux tĂches 
suivantes �

Fixation de matériaux comme
— Le carton, le papier, le cuir
— Les matériaux isolants
— Les textiles et matières similaires

sur
— Du bois tendre (par ex. conifĩres)
— Des panneaux de contreplaqué 

d’une dureté similaire au bois mou
— Des panneaux en fibre de bois de 

basse densité

  Ce produit ne convient pas
— q la fixation de lignes ĝlectriques
— À une utilisation commerciale

Veuillez toujours utiliser des outils 
insĝrables correspondant Ċ l֝usage prĝvu ! 
Respectez les exigences techniques du 
produit lors de l’achat et de l’utilisation 
d֝outils insĝrables (voir ֕ Donnĝes 
techniques ֖).

L֝ĝclairage Ċ LED du plan de travail [�]
de ce produit est conçu pour éclairer 
directement la zone de travail.

Toute autre utilisation ou modification 
du produit est considérée comme non 
conforme et peut entraîner des risques 
tels que des dommages et blessures voire 
même provoquer la mort. Le fabricant 
ne peut être tenu responsable des 
dommages résultant d’une utilisation non 
conforme.

* Batterie et chargeur ne sont pas compris dans le contenu de l’emballage.

� Contenu de l’emballage
m A9E5TI66E0ENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des jouets 
pour les enfants ! Les enfants ne 
sont pas autorisés à jouer avec des 
sacs en plastique, des films et des 
petites piĩces ! Il existe un danger 
d֝asphyxie et d֝ingestion !

1× 20 V Agrafeuse sans fil
1× Sacoche de transport

500× Agrafes 20 mm
500× &lous 20 mm

1× Mode d’emploi et consignes de 
sécurité

� Description des pièces
)igure A �
[1] Régulateur de force de frappe
[2] Déclencheur
[3] Interrupteur marche/arrêt (pour 

l֝ĝclairage Ċ LED du plan de travail [�])
[4] Poignée
[5] Raccord de la batterie
[6] Bouton de déverrouillage
[7] Chargeur
[8] Curseur du chargeur
[9] Indicateur de niveau de remplissage 

(agrafes et clous)
[�] Échelle
[�] Contact de sécurité
[�] Éclairage à LED du plan de travail
[�] Mallette 

)igure B �
[�] Bouton de déverrouillage
[�] Batterie *
[�] Bouton  (niveau de charge)
[
] LED de niveau de charge (rouge/

orange/vert)
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)igure & �
[�] LED de contrŔle de charge – vert
[�] LED de contrŔle de charge – rouge
[
] Chargeur (chargeur à grande 

vitesse) *
[	] &ordon d֝alimentation avec fiche de 

secteur

� Données techniques
Agrafeuse sans fil �
Numéro de modèle � HG09785
Tension nominale � 20 V 
Vitesse de frappe max. � 30 min–1

Capacité du chargeur � 100
Agrafes
Dos des agrafes, largeur 
(extérieur) � 6 mm
Agrafe, longueur � 15–25 mm

Type 55 

15–25 mm

Clous
Clou, largeur � 1,2 mm
Clou, longueur � 15–32 mm

Type 47/
18-Gauge

15–32 mm

Batterie *
Numéro de modèle � HG08297
Type � Lithium-ion
Tension nominale � 20 V 
Capacité � 2000 mAh
Nombre de cellules de 
l’accu � 5

* Batterie et chargeur ne sont pas compris dans le contenu de l’emballage.

&hargeur PLG 20 B1 *
Numéro de modèle � Fiche VDE �

HG05471
Fiche BS �
HG05471-BS

Entrée
Tension nominale � 230–240 Va

50–60 Hz
Puissance nominale � 120 W

Sortie
Tension nominale � 21,5 V 
&ourant nominal � 4,5 A

Temps de charge � env. 45 min

Fusible de l’appareil � 3,15 A/
T3.15A

Classe de protection � II/

9aleurs d֝ĝmissions sonores �
Les valeurs mesurées ont été déterminées 
conformĝment Ċ la norme EN 60745. Le 
niveau sonore selon la mesure A de l֝outil 
ĝlectrique s֝ĝlĩve typiquement Ċ �

Niveau de pression 
acoustique LpA � 90,7 dB
Incertitude KpA � 3 dB
Niveau de puissance 
acoustique LWA � 101,7dB
Incertitude KWA � 3 dB

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme 
vectorielle de trois directions), déterminées 
conformĝment Ċ EN 60745 �
Incertitude . � 3 dB
Valeur d’émission des 
vibrations ah � 4,645 m/s2

Incertitude . � 1,5 m/s2
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m A9E5TI66E0ENT �

Portez une protection auditive !

m A9E5TI66E0ENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
effective de l֝outil ĝlectrique peuvent 
diffĝrer des valeurs spĝcifiĝes en 
fonction de la manière dont l’outil 
électrique est utilisé, en particulier 
du type de pièce à usiner.
Essayez de minimiser au maximum 
l’impact des vibrations et du bruit.
Des mesures prises pour la réduction 
de la sollicitation par vibrations sont 
par exemple le port de gants lors de 
l’utilisation de l’outil et la limitation 
du temps de travail. Ainsi, tous les 
parties du cycle de fonctionnement 
sont à prendre en compte 
(par exemple les pĝriodes durant 
lesquelles l’outil électrique est éteint, 
et celles où il est certes allumé, mais 
fonctionne sans sollicitation).

REMARQUES
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil élec-
trique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝcifiĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m A9E5TI66E0ENT �
Lisez toutes les consignes de sécurité 
et toutes les instructions. Des 
erreurs concernant l’observation des 
consignes de sécurité et instructions 
peuvent conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des blessures 
graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous y 
reporter ultérieurement.

Le terme ֕ outil ĝlectrique ֖ utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur un accu 
(sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
1) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

2) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz ou 
de poussiĩres inflammables. Les 
outils électriques créent des étincelles 
qui peuvent enflammer les poussiĩres 
ou les vapeurs.

3) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de l’outil 
électrique.
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Sécurité électrique
1) La fiche de raccordement de l֝outil 

électrique doit être compatible 
avec la prise de courant. En aucun 
cas, la fiche ne doit pas Ġtre 
modifiĝe. N֝utilise] aucune fiche 
interchangeable avec des outils 
électriques reliés à la terre. Des 
fiches non modifiĝes et des prises 
de courant appropriées réduisent le 
risque d’électrocution.

2) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre telles 
que tuyaux, radiateurs, cuisinières 
et réfrigérateurs. Il existe un risque 
accru d’électrocution si votre corps 
est relié à la terre.

3) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

4) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher l’outil 
électrique ou pour le débrancher 
de la prise de courant. Tenez le 
cordon d’alimentation hors de 
portée de la chaleur, de l’huile, 
d’arêtes coupantes ou de pièces 
mobiles. Les cordons d’alimentation 
soit endommagés soit emmêlés 
augmentent le risque d’électrocution.

5) Lorsque vous travaillez à l’extérieur 
avec un outil électrique, utilisez 
uniquement des rallonges adaptées 
à une utilisation en extérieur.
L’utilisation d’une rallonge convenant 
pour l’extérieur réduit le risque 
d’électrocution.

6) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
disMoncteur diffĝrentiel. L’emploi 

d֝un disMoncteur diffĝrentiel diminue le 
risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué 
ou sous l֝influence de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. 
Un moment d’inattention lors de 
l’utilisation de l’outil électrique peut 
causer des blessures graves.

2) Veillez à porter un équipement 
de protection et toujours des 
lunettes protectrices. Selon la nature 
du travail et l’utilisation de l’outil 
électrique, le port d’équipements 
pour votre protection tels que masque 
anti-poussière, chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de 
chantier ou protection auditive réduit 
les risques de blessures.

3) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil électrique 
soit bien éteint avant de le brancher 
sur l’alimentation électrique et/ou 
sur l’accu, de le ramasser ou de 
le porter. Lorsque vous transportez 
l’outil électrique avec le doigt sur 
l’interrupteur ou que l’outil électrique 
est allumé et raccordé à l’alimentation 
électrique, cela peut entraîner des 
accidents.

4) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

5) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
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contrôle de l’outil électrique dans des 
situations inattendues.

6) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements amples 
ou de bijoux. Tenez vos cheveux 
et vêtements hors de portée des 
pièces mobiles. Des vêtements 
amples, des bijoux ou des cheveux 
longs peuvent être happés par les 
pièces en mouvement.

7) Si des équipements d’aspiration et 
de collecte de poussière peuvent 
être montés, ils doivent être 
installés et utilisés correctement. 
L’aspiration de poussière peut réduire 
les risques occasionnés par les 
particules.

8) Ne vous mettez pas en danger et ne 
dépassez pas les règles de sécurité 
des outils électriques, même si 
vous êtes, après de nombreuses 
utilisations, familier avec cet outil 
électrique. Une action imprudente 
peut entraîner des blessures graves 
en quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
1) Ne surchargez pas l’outil électrique. 

Utilisez seulement l’outil électrique 
qui convient au type de travaux 
entrepris. Avec un outil électrique 
approprié, vous travaillez plus 
efficacement et en toute sĝcuritĝ, 
dans la plage de puissance indiquée.

2) N’utilisez aucun outil électrique dont 
l’interrupteur est défectueux. Un 
outil électrique qui ne se laisse plus 
allumer ou éteindre est dangereux et 
doit être réparé.

3) Avant d֝effectuer tout rĝglage, de 
changer d’outils insérables ou de 
ranger l’outil électrique, débranchez 
la fiche de la prise de courant et/
ou enlevez l’accu amovible. Ces 
mesures de précaution empêchent 

le démarrage intempestif de l’outil 
électrique.

4) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières avec 
les manipulations ou si elles n’ont 
pas lu les instructions. Les outils 
électriques sont dangereux lorsqu’ils 
sont utilisés par des personnes 
inexpérimentées.

5) Entretenez les outils électriques 
et l’outil insérable avec soin. 
9ĝrifie] si les piĩces mobiles 
fonctionnent correctement et ne 
sont pas bloquĝes � contrŔle] aussi 
si des pièces sont cassées ou 
endommagées car cela pourraient 
altérer le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés par 
des outils électriques mal entretenus.

6) Conservez les outils de coupe 
bien affŻtĝs et propres. Des outils 
soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent 
moins et sont plus faciles à contrôler.

7) Utilisez l’outil électrique, les 
accessoires et les outils insérables 
etc. conformément à ces 
instructions. Prenez en compte les 
conditions de travail et le travail 
Ċ effectuer. L’utilisation d’outils 
électriques pour des applications 
diffĝrentes que celles prĝvues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

8) Maintenez les poignées et surfaces 
de préhension sèches, propres et 
exemptes d’huile ou de graisse. Les 
poignées et surfaces de préhension 
glissantes ne permettent pas de 
manipuler et de contrôler l’outil 
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électrique en toute sécurité lors de 
situations imprévues.

Utilisation et manipulation de l’outil 
sans fil
1) Rechargez les accus seulement 

avec les chargeurs recommandés 
par le fabricant. Lorsqu’un chargeur 
est adapté à seulement un certain 
type d’accus, il existe un risque 
d’incendie s’il est utilisé avec d’autres 
accus.

2) Utilisez seulement les accus prévus 
pour ce type d’outils électriques. 
L’utilisation d’autres accus peut 
provoquer des blessures et représente 
un risque d’incendie.

3) Éloignez l’accu non utilisé de 
trombones, pièces de monnaie, 
clés, clous, vis ou autres petits 
objets métalliques qui pourraient 
provoquer un pontage des 
contacts. Un court-circuit entre les 
contacts de l’accu peut causer des 
brûlures ou provoquer un incendie.

4) Lors d’une mauvaise utilisation, un 
liquide peut fuir de l’accu. Évitez 
tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec 
de l’eau. Si du liquide pénètre dans 
les yeux, consultez également un 
médecin. Le liquide s’écoulant de 
l’accu peut conduire à des irritations 
de la peau ou des brûlures.

Service après-vente
1) Laissez votre outil électrique être 

réparé seulement par du personnel 
qualifiĝ qui utilise des piĩces de 
rechange d’origine. Ceci assure que 
la sécurité de l’outil électrique soit 
maintenue.

� Consignes de sécurité pour 
les machines à enfoncer les 
fi[ations

m A9E5TI66E0ENT � 5I64UE 'E 
BLE66U5E6 �

u Ne dirigez pas l’outil électrique 
vers vous-même ni vers d’autres 
personnes à proximité.

u Veillez à ce qu’aucune autre 
personne ou aucun animal ne se 
trouve de l’autre côté de la pièce à 
usiner ou à proximité immédiate.

m A9E5TI66E0ENT � P25TE5 UNE 
P52TE&TI2N 2&ULAI5E �

Portez une protection oculaire.
Cela ne vaut pas uniquement 
pour l’utilisateur du produit mais 
également pour tous ceux qui 
l’aident.
6ĝcurise] la piĩce Ċ usiner �
Une pièce à usiner maintenue 
dans un dispositif de serrage 
comme une virole est bien plus 
sûre qu’une pièce à usiner tenue 
de la main.

1) Partez toujours du fait que l’outil 
électrique renferme des agrafes.
La manipulation insouciante de la 
machine Ċ enfoncer des fixations 
peut entraîner une éjection inattendue 
d’agrafes et vous blesser.

2) Ne dirigez pas l’outil électrique vers 
vous-même ni vers d’autres per-
sonnes à proximité. Une agrafe peut 
être éjectée par un déclenchement 
inattendu et entraîner des blessures.

3) N’utilisez pas l’outil électrique avant 
qu’il soit bien positionné sur la 
pièce à usiner. Si l’outil électrique 
n’est pas en contact avec la pièce à 
usiner, l’agrafe risque de rebondir de 
la fixation.
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4) Débranchez l’outil électrique du 
secteur ou de la batterie lorsque 
l’agrafe est coincée dans l’outil 
électrique. Lorsque la machine à 
enfoncer les fixations est branchĝe, 
elle risque d’être actionnée acciden-
tellement lors du retrait d’une agrafe 
coincée.

5) Soyez prudent en retirant une agrafe 
coincée. Le système peut être sous 
tension et l’agrafe peut être éjectée 
brutalement pendant que vous es-
sayez de la décoincer.

6) N’utilisez pas cette machine à 
enfoncer les fi[ations pour fi[er 
des lignes électriques. Elle ne 
convient pas à l’installation de lignes 
électriques, risque d’endommager 
l֝isolation des cĂbles ĝlectriques et de 
causer ainsi une décharge électrique 
et un risque d’incendie.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

Afin de rĝduire les effets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement peu 
bruyants et à faibles vibrations et portez 
un équipement de protection adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations et 
au bruit �

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et comme 
décrit dans les présentes instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.

  Tenez le produit aux poignées/surfaces 
de prise afin d֝assurer la sĝcuritĝ.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une 
bonne lubrification (si applicable).

  Planifiez vos travaux de maniĩre Ċ ce 
que l’utilisation de produits à valeur 

vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation de ce 
produit. Mémorisez les consignes de 
sécurité et respectez-les impérativement.
Ceci permet d’éviter des risques et 
dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation de ce produit afin de 
dĝtecter suffisamment tŔt les 
dangers et agir en conséquence. Une 
intervention rapide peut permettre 
d֝ĝviter des blessures graves et dĝgĂts 
matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
enlevez la batterie. Faites�le vĝrifier 
et éventuellement réparer par un 
technicien spécialisé avant de le 
réutiliser.

� Risques résiduels
REMARQUES
u Ce produit génère un champ 

électromagnétique lors du 
fonctionnement ! Dans certaines 
circonstances, le champ peut 
influencer des implants mĝdicaux 
actifs ou passifs !

u Pour réduire le risque de blessures 
graves ou mortelles, nous 
recommandons aux personnes 
portant des implants médicaux de 
consulter leur médecin et le fabricant 
de l’implant médical avant d’utiliser 
le produit !

Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les consignes, 
un risque résiduel n’est jamais exclu. Les 
dangers suivants, entre autres, peuvent 
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survenir en relation avec la fabrication et la 
manipulation de ce produit �

  Atteintes à la santé résultant 
d’émissions de vibrations, si le produit 
est utilisé sur une longue période 
ou n’est pas correctement utilisé et 
entretenu.

�Consignes de 
sécurité pour 
chargeurs

mP5U'EN&E � 5I64UE 
'֝E;PL26I2N �

Ne rechargez jamais de piles non 
rechargeables.

45 ؃& max.

Protégez la batterie de la chaleur 
�par e[. du fort rayonnement du 
soleil durable), du feu, de l’eau et de 
l’humidité. Il y a un risque d’explosion.

 Cet appareil peut être 
utilisé par des enfants de 
plus de 8 ans et par des 
personnes ayant des ca-
pacités physiques, senso-
rielles ou mentales limitées 
ou ayant une expérience 
et des connaissances 
réduites, seulement s’ils 
sont surveillés ou s’ils 
ont reçu des instructions 
concernant l’utilisation en 
toute sécurité de l’appareil 

et ont compris les risques 
encourus.
Les enfants ne doivent pas 
jouer avec cet appareil.
Le nettoyage et l’entretien 
réalisables par l’utilisateur 
ne doivent pas Ġtre effec-
tués par des enfants sans 
surveillance.

 Ne rechargez jamais de 
piles non rechargeables.
La violation de cette ins-
truction entraîne des 
risques.

  Si le cordon d’alimentation 
est endommagé, il doit 
être remplacé soit par le 
fabricant ou par son ser-
vice après-vente ou soit 
par un personnel qualifiĝ 
afin d֝ĝviter tout danger.

  Protégez les pièces élec-
triques contre l’humidité.
Afin d֝ĝviter toute ĝlectro-
cution, ne plongez jamais 
ces pièces dans de l’eau 
ou tout autre liquide. Ne 
maintenez jamais l’appareil 
sous l’eau courante. Res-
pectez les instructions de 
nettoyage, d’entretien et 
de réparation.
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 Cet appareil convient uni-
quement à une utilisation à 
l’intérieur de locaux.

mATTENTI2N � Ce chargeur 
ne convient que pour 
recharger les batteries de 
types suivants �

 Batterie 20 9
PAP 20 B1 2 Ah 5 cellules
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellules
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cellules
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cellules

  Les clients des pays 
suivants peuvent 
commander des batteries 
de rechange et des 
chargeurs compatibles 
dans les boutiques en 
ligne Lidl �
Allemagne (lidl.de), 
France (lidl.fr), 
Belgique (lidl.be), République 
tchèque (lidl.cz), 
Pays-Bas (lidl.nl), 
Pologne (lidl.pl), 
Slovaquie (lidl.sk), 
Espagne (lidl.es)
Les clients de tous les 
autres pays peuvent 
les commander sur 
www.optimex-shop.com.

  L’appareil est compatible 
avec toutes les batteries 
֕ X 20 V TEAM ֖. Pour des 
performances optimales, 
nous recommandons 
d’utiliser les batteries 
indiqués ci-dessous �

Batteries et chargeurs adaptĝs

Batteries � X 20 V Team

&hargeur � X 20 V Team

� Avant la première utilisation
� Accessoires
m A9E5TI66E0ENT �
u N’utilisez aucun accessoire non 

recommandé par Parkside. Cela 
peut conduire à une électrocution ou 
déclencher un feu.

o Utilisez uniquement les accessoires 
indiqués dans le mode d’emploi et 
compatibles avec le produit.

o Vous trouverez les accessoires et 
outils insérables dans le commerce 
spécialisé. Lors de l’achat, respectez 
toujours les exigences techniques 
de ce produit (voir ֕ Donnĝes 
techniques ֖).

o En cas d’incertitude, consultez un 
spĝcialiste qualifiĝ et laissez votre 
revendeur vous conseiller.

� Recharger la batterie
(Fig. C)

m P5U'EN&E �
u Dĝbranchez touMours la fiche secteur 

de l’alimentation électrique avant de 
retirer la batterie [�] du chargeur [
]
et de la placer dans le chargeur.
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REMARQUES
u Au début les batteries sont livrées 

partiellement chargées. Rechargez 
complètement la batterie avant la 
première utilisation.

u Vous pouvez charger la batterie Ċ 
tout moment sans en raccourcir la 
durée de vie.

u Une interruption du processus de 
recharge n’entraîne aucun dommage 
sur la batterie.

u Ne chargez jamais la batterie, 
lorsque la température ambiante est 
infĝrieure Ċ �4 ؃& ou supĝrieure Ċ 
�40 ؃&.

1. Placez la batterie dans le chargeur.
2. Branchez la fiche secteur sur une prise 

de courant compatible.

  Les LED de contrôle de charge 
(verte  [�] et rouge [�]) vous informent 
sur l֝ĝtat de charge de la batterie �

LED État
LED rouge allumé Recharge de la 

batterie
LED vert allumé Batterie 

complètement 
rechargée

LED vert et rouge 
clignotants Accu défectueux
LED rouge 
clignotant

Accu trop froid ou 
trop chaud

LED verte allumée 
(sans accu)

Le chargeur est 
opérationnel

Une fois la batterie entièrement 
chargĝe �
1. Dĝbranchez la fiche secteur de la prise 

de courant.
2. Retirez la batterie du chargeur.

� &ontrŔler le niveau de charge 
de la batterie

(Fig. B)

REMARQUE
u &hargez la batterie [�]. Lorsque 

le niveau de charge est inférieur à 
30 %.

o Appuyez sur le bouton  [�]. Les LED 
de niveau de charge [
] s֝allument �

LED de niveau de 
charge

Niveau de 
charge

Rouge/orange/vert > 70 %

Rouge/orange 30–70 %

Rouge < 30 %

� Insérer/retirer la batterie
(Fig. D)

Mise en place de la batterie
o Insérez la batterie [�] sur le raccord de 

la batterie [5] pour qu’elle s’enclenche.

Retirer la batterie
1. Appuyez vers le bas sur le bouton de 

déverrouillage [�] de la batterie.
2. Retirez la batterie du raccord de la 

batterie.

� Préparation

m A9E5TI66E0ENT �
Retirez touMours la batterie [�]
du produit avant de remplir/de 
remplacer les agrafes ou clous.
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� Choisir la longueur adaptée 
d’agrafes et de clous

REMARQUE
u Afin de garantir une force adhĝsive 

suffisante, il est recommandĝ de 
choisir des agrafes ou des clous 
d’une longueur correspondant au 
max. à deux fois l’épaisseur du 
matĝriau Ċ fixer.

o Tenez compte de 2 facteurs pour 
choisir la bonne longueur d’agrafes et 
de clous �
— �paisseur du matĝriau Ċ fixer
— Composition et dureté du matériau 

de base

� Remplir le chargeur
(Fig. E)

REMARQUE
u Le hublot de l’indicateur de niveau 

de remplissage [9] vous permet de 
vĝrifier si le chargeur est vide.

1. Retournez le produit de manière à ce 
que le curseur du chargeur  [8] pointe 
vers le haut.

2. Maintenez les boutons de 
dĝverrouillage [6] appuyées.

3. Retirez le curseur du chargeur [8] du 
chargeur  [7].

(Fig. F)

4. Remplissez le chargeur d’agrafes.
5. Repoussez le curseur du chargeur 

jusqu’à ce que le chargeur soit 
entièrement fermé.

6. Les boutons de déverrouillage doivent 
s’enclencher pour indiquer que le 
chargeur est correctement verrouillé.

� Remplir le chargeur de clous

REMARQUES
u Le hublot de l’indicateur de niveau 

de remplissage [9] vous permet de 
vĝrifier si le chargeur est vide.

u L֝ĝchelle [�] indique combien 
d֝ĝlĝments de fixation se trouvent 
encore dans le chargeur [7].

(Fig. E)

1. Retournez le produit de manière à ce 
que le curseur du chargeur [8] pointe 
vers le haut.

2. Maintenez les boutons de 
dĝverrouillage [6] appuyées.

3. Retirez le curseur du chargeur [8] du 
chargeur  [7].

(Fig. G)

4. Remplissez le chargeur [7] de clous 
à l’endroit marqué par  sur le 
curseur du chargeur [8].

5. Repoussez le curseur du chargeur 
jusqu’à ce que le chargeur soit 
entièrement fermé.

6. Les boutons de dĝverrouillage [6]
doivent s’enclencher pour indiquer que 
le chargeur est correctement verrouillé.

� Fonctionnement
� Fixation à agrafes et à clous
(Fig. H)

REMARQUE
u Ne déclenchez pas le produit lorsque 

le chargeur [7] est vide pour éviter 
toute usure superflue.

1. Appuyez le contact de sĝcuritĝ [�]
contre la pièce à usiner.

2. Tenez bien le produit par la poignĝe [4]
et appuyez-le bien sur le plan de 
travail avant d’agrafer ou de clouer.
C’est la seule manière de garantir une 
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pénétration complète de l’agrafe ou du 
clou dans le matériau à usiner.

3. Actionnez le dĝclencheur  [2] pendant 
que vous maintenez le produit appuyé 
contre la pièce à usiner.

� Allumer/éteindre l’éclairage à 
LED du plan de travail

(Fig. H)

o Pendant que vous tenez la poignĝe [4], 
maintenez l’interrupteur marche/
arrĠt  [3] appuyé pour allumer 
l֝ĝclairage Ċ LED du plan de travail [�].

o RelĂchez l֝interrupteur marche/arrĠt 
pour éteindre l’éclairage à LED du plan 
de travail.

� Régler la force de frappe
REMARQUE
u Ne choisissez pas de force de frappe 

plus élevée que nécessaire pour ne 
pas solliciter inutilement le produit 
ou endommager le matériau.

o Augmenter la force de frappe �
Tournez le régulateur de force de 
frappe [1] dans le sens horaire 
(dans le sens +).

o 5ĝduire la force de frappe � Tournez 
le régulateur de force de frappe dans 
le sens anti�horaire (dans le sens –).

  Lorsque la force de frappe est réglée 
correctement, la tête de clou ou le dos 
de l’agrafe se situe sur la surface du 
matĝriau Ċ fixer.

� Retirer les agrafes et clous 
restés coincés

m A9E5TI66E0ENT �

Lorsqu’une agrafe ou un clou 
reste coincé, n’actionnez pas le 
déclencheur [2] � Le produit risquerait 
alors d’être déclenché accidentellement 
dès que l’agrafe ou le clou est retiré.

Retirez la batterie [�] du produit 
avant de retirer les agrafes ou 
clous coincés.

1. Ouvrez le chargeur [7] en retirant le 
curseur du chargeur  [8] du produit.

2. Retirez les agrafes ou clous restés 
coincés du chargeur.

� Nettoyage et entretien

m A9E5TI66E0ENT �
Retirez la batterie [�] et laissez 
refroidir le produit avant 
de procéder aux travaux 
d’inspection, de maintenance ou 
de nettoyage !
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REMARQUES
u N’utilisez pas de produits nettoyants 

ou de désinfectants chimiques, 
alcalins, abrasifs ou agressifs 
pour réaliser le nettoyage, car 
ils pourraient endommager les 
surfaces.

u Ne laissez jamais de liquide pénétrer 
dans le produit.

u Conservez toujours le produit propre, 
sec et exempt d’huile ou de graisse.
Enlevez la poussière après chaque 
utilisation et avant le rangement.

  Un nettoyage régulier et approprié 
aide à garantir une utilisation en toute 
sécurité et prolonge la durée de vie du 
produit.

o Nettoyez le produit avec un chiffon 
sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits difficiles.

� Entretien

m A9E5TI66E0ENT �
Retirez la batterie [�] et laissez 
refroidir le produit avant 
de procéder aux travaux 
d’inspection, de maintenance ou 
de nettoyage !

  Le produit ne nécessite aucune 
maintenance.

o Vĝrifiez l֝absence d֝usure et de 
détérioration sur le produit avant et 
après chaque utilisation.

� Réparation
o L’intérieur de ce produit ne contient 

aucune pièce pouvant être réparée par 
l’utilisateur. Contactez un technicien 
qualifiĝ pour faire contrŔler et rĝparer 
le produit.

� Rangement

m A9E5TI66E0ENT �
Retirez la batterie [�] et laissez 
refroidir le produit.

  La température idéale de stockage se 
situe entre +10 ؃& et �30 ؃& avec une 
humidité relative de l’air inférieure à 
60 %.

o Conservez la batterie séparément.
o Retirez les agrafes ou clous du 

chargeur [7].
o Nettoyez le produit (voir ֕ Nettoyage et 

entretien ֖).
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors gel 
et bien ventilé.

o Stockez toujours le produit dans un 
endroit qui est hors de la portée des 
enfants.

Stockage de la batterie
o Lorsque vous stockez la batterie 

pendant un mois ou plus � Stockez 
la batterie uniquement une fois 
partiellement chargée. La batterie doit 
afficher un niveau de charge de 30 % Ċ 
70 % avant le stockage (LED de niveau 
de charge  [
] rouge et orange).

o Lorsque vous stockez la batterie sur de 
longues pĝriodes, vĝrifiez�en le niveau 
de charge tous les 3 mois environ. 
Rechargez la batterie si nécessaire.

� Transport
o Transportez le produit dans la 

mallette  [�].
o Protégez le produit contre les chocs et 

les fortes vibrations, notamment lors 
du transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.
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� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

Veuillez respecter l֜identification 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif, ils sont identifiĝs 
avec des abbréviations (a) et des 
chiffres (b) ayant la signification 
suivante � 1–7 � plastiques/20–22 � 
papiers et cartons/80–�8 � 
matériaux composite.

Produit �

Le produit ainsi que les accessoires et les 
matériaux d’emballage sont recyclables 
et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-
tri illustrée, dans l’intérêt d’un meilleur 
traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité 
vous renseigneront sur les 
possibilités de mise au rebut des 
produits usagés.
Afin de contribuer Ċ la protection 
de l’environnement, veuillez ne 
pas jeter votre produit usagé 
dans les ordures ménagères, 
mais éliminez-le de manière 
appropriée. Pour obtenir des 
renseignements concernant 
les points de collecte et leurs 
horaires d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

Les piles/piles rechargeables 
défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles 
rechargeables et/ou le produit doivent 
être retournés dans les centres de collecte 
proposés.

Pollution de l’environnement 
par la mise au rebut incorrecte 
des piles/piles rechargeables �

Retirez les piles/le pack de piles du 
produit avant sa mise au rebut.

Les piles/piles rechargeables ne 
doivent pas être mises au rebut avec 
les ordures ménagères. Elles peuvent 
contenir des métaux lourds toxiques 
et doivent être considérées comme 
des déchets spéciaux. Les symboles 
chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � &d  cadmium, Hg  mercure, 
Pb  plomb. Pour cette raison, 
veuillez toujours déposer les piles/
piles rechargeables usagées dans les 
conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
Article L21�-16 du Code de la 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court à 
compter de la demande d‘intervention de 
l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise 
à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et 
des vices rédhibitoires dans les conditions 
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prévues aux articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L21�-� du &ode de la 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement 

attendu d‘un bien semblable et, le cas 
ĝchĝant �
և s֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a présentées 
à l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

և s֜il prĝsente les qualitĝs qu֜un 
acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2؃ Ou s֜il prĝsente les caractĝristiques 
dĝfinies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

Article L21�-12 du Code de la 
consommation
L‘action résultant du défaut de conformité 
se prescrit par deux ans à compter de la 
délivrance du bien.

Article 1��1 du &ode civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison 
des défauts cachés de la chose vendue 
qui la rendent impropre à l‘usage auquel 
on la destine, ou qui diminuent tellement 
cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas 
acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un 
moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1��� 1er alinĝa du &ode civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos droits 
légaux ne sont en aucun cas limités par 
notre garantie mentionnée ci-dessous.

La garantie de ce produit est de 3 ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d֝achat, nous 
le rĝparerons ou le remplacerons – Ċ 
notre choix – gratuitement pour vous. La 
période de garantie n’est pas prolongée 
par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.
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Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu de 
manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette garantie 
ne couvre pas les pièces du produit 
soumises à une usure normale, et qui sont 
donc considérées comme des pièces 
d’usure (par exemple les piles, tuyaux, 
les cartouches d’encre), ni les dommages 
aux pièces fragiles, par exemple les 
interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
Afin de garantir la rapiditĝ de traitement de 
votre demande, veuillez tenir compte des 
indications suivantes �

Pour toute demande, veuillez conserver le 
ticket de caisse et le numéro de référence 
de l֜article (IAN 496286_2504) au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil 
ou de tout autre défaut, contactez en 
premier lieu le service après-vente par 
téléphone ou par e-mail aux coordonnées 
indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme défectueux 
peut alors être envoyé sans frais de port 
supplémentaires au service clientèle 
indiqué, accompagné de la preuve d‘achat 
(ticket de caisse) et d‘une description 
écrite du défaut mentionnant également 
sa date d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au site 
parkside-diy.com. Sélectionnez votre pays 
et cherchez les modes d‘emploi dans 
le champ de recherche. La numéro de 
rĝfĝrence de l֜article (IAN) 496286_2504
vous permet d‘accéder au mode d‘emploi 
se rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.� 0800�07612
Formulaire de contact sur
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service après-vente Belgique
Tél.� 080012614
Formulaire de contact sur
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service après-vente Suisse
Tél.� 0800563601
Formulaire de contact sur
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
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� Déclaration UE de conformité
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Gebruikte waarschuwingen en symbolen
De volgende waarschuwingen worden in de gebruiksaanwijzing, op de verpakking en 

op het typeplaatje gebruikt:

Lees de gebruiksaanwijzing.

Verwijder de accu voor het 
verwisselen van accessoires, voor 
het schoonmaken en als u het 
apparaat opbergt.

Waarschuwingen en 
veiligheidsaanwijzingen naleven! max. 45 ؃&

Bescherm de accu tegen hitte en 
langdurig, intens zonlicht.

Gebruik het product alleen in 
droge binnenruimtes.

Bescherm de accu tegen water 
en vocht.

Beschermingsklasse II (dubbele 
isolatie) Bescherm de accu tegen vuur.

Draag oogbescherming! T3.15A Smeltzekering

Draag veiligheidshandschoenen! Bescherm het product tegen 
vocht.

Draag gehoorbescherming!
Het &E�teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreffende EU�richtliMnen.

Veiligheidsaanwijzingen
Handelingsaanwijzingen

Wisselstroom/-spanning

Gelijkstroom/-spanning

20 V ACCU-SPIJKERPISTOOL

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uw nieuwe product. U heeft voor 
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 

het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verwiMdering. Maakt U zich voor de 
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product alleen 
zoals beschreven en voor de aangegeven 
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toepassingsgebieden. Overhandig alle 
documenten bij doorgifte van het product 
aan derden.

� Beoogd gebruik
  Dit accu-spijkerpistool (hierna 

“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is geschikt voor de 
volgende werkzaamheden:

Bevestigen van materiaal zoals
— Karton, papier, leer
— Isolatiemateriaal
— Textiel en vergelijkbaar materiaal

op
— Zachthout (zoals naaldhout)
— Multiplexplaten met en hardheid 

vergelijkbaar met die van zachthout
— Hardboard van lage dichtheid

  Dit product is niet geschikt
— Voor het bevestigen van elektrische 

leidingen
— Voor commercieel gebruik

Gebruik altijd inzetgereedschap in 
overeenstemming met de beoogde 
toepassing! Houd bij de koop en het 
gebruik van inzetgereedschap de hand 
aan de technische eisen van het product 
(zie “Technische gegevens”).

De LED�werklamp [�] van dit product is 
bestemd voor directe verlichting van de 
werkplek.

Andere manieren van gebruik of 
veranderingen van het product worden 
beschouwd als onjuist en kunnen risico’s 
zoals levensgevaar, verwondingen en 
beschadigingen met zich meebrengen. De 
fabrikant wijst iedere aansprakelijkheid af 
voor schade die is ontstaan door ander 
gebruik dan het beoogde.

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd.

� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed! Kinderen mogen 
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er bestaat 
gevaar voor inslikken en verstikking!

1× 20 V Accu-spijkerpistool
1× Draagtas

500× Nieten 20 mm
500× SpiMkers 20 mm

1× Bedienings- en 
veiligheidsaanwijzingen

� Onderdelenbeschrijving
Afbeelding A�
[1] Slagkrachtregelaar
[2] Schakelaar
[3] Aan/uit-schakelaar (voor 

LED�werklamp [�])
[4] Greep
[5] Accuaansluiting
[6] Ontgrendelingstoets
[7] Magazijn
[8] Magazijnschuif
[9] Vulniveau-indicator (nieten en spijkers)
[�] Schaal
[�] Veiligheidscontact
[�] LED-werklamp
[�] .offer 

Afbeelding B�
[�] Ontgrendelingstoets
[�] Accu *
[�] Toets  (ladingsniveau)
[
] Ladingsniveau-LEDs (rood/oranje/

groen)
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Afbeelding &�
[�] Oplaadcontrole�LED – groen
[�] Oplaadcontrole�LED – rood
[
] Oplader (snellader) *
[	] Aansluitsnoer met stekker

� Technische gegevens
Accu-spiMkerpistool�
Modelnummer � HG09785
Nominale spanning : 20 V
Max. aantal slagen : 30 min–1

Magazijncapaciteit : 100
Nieten
Nietenrug, breedte 
(buiten) : 6 mm
Nieten, lengte : 15–25 mm

Type 55 

15–25 mm

Spijkers
Spijkers, breedte : 1,2 mm
Spijkers, lengte : 15–32 mm

Type 47/
18-Gauge

15–32 mm

Accu֝s *
Modelnummer � HG08297
Type : Lithium-ion
Nominale spanning : 20 V 
&apaciteit : 2000 mAh
Aantal accucellen : 5

* Accu’s en oplader worden niet meegeleverd.

2plader PLG 20 B1 *
Modelnummer � VDE-stekker:

HG05471
BS-stekker:
HG05471-BS

Ingang
Nominale spanning : 230–240 V~

50–60 Hz
Nominaal vermogen : 120 W

Uitgang
Nominale spanning : 21,5 V 
Nominale stroom : 4,5 A

Oplaadtijd : ca. 45 min

Overzicht apparaat : 3,15 A/
T3.15A

Beschermingsklasse : II/

Geluidsemissiewaarden�
De gemeten waarden zijn vastgesteld in 
overeenstemming met EN 60745. Het met 
A gewaardeerde geluidsdrukniveau van 
het elektrische apparaat bedraagt meestal:

Geluidsdrukniveau LpA : 90,7 dB
Onzekerheid KpA : 3 dB
Geluidsvermogensniveau LWA : 101,7dB
Onzekerheid KWA : 3 dB

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van 
drie richtingen), vastgesteld conform 
EN 60745�
Onzekerheid . : 3 dB
Trillingsemissiewaarde ah : 4,645 m/s2

Onzekerheid . : 1,5 m/s2

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!
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m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop het 
elektrische apparaat gebruikt wordt, 
in het bijzonder van welk soort 
werkstuk bewerkt wordt.
Probeer om de trillings- en 
geluidsbelasting zo klein mogelijk 
te houden. U kunt biMvoorbeeld om 
de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het 
gebruik van het apparaat en een 
grens stellen aan de tijd dat u het 
apparaat gebruikt. Daarbij dient 
u rekening te houden met alle 
aspecten van de gebruikscyclus 
(bijvoorbeeld de tijd waarin het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld 
en de tijd waarin het apparaat wel is 
ingeschakeld maar niet feitelijk wordt 
belast).

TIPS
u De aangegeven totale trillingswaarde 

en de aangegeven geluidsemissie-
waarde zijn met een genormeerde 
testmethode gemeten en kunnen 
worden gebruikt om elektrische ap-
paraten met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting van 
de belasting worden gebruikt.

Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
Lees alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen. Het zich niet houden aan 
de veiligheids- en andere aanwijzingen 
kan elektrische schokken, brand en/of 
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en 
aanwijzingen voor toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met aansluitsnoer) of op door 
een accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder aansluitsnoer).

Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed 

verlicht. Slecht georganiseerde en 
niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

3) Houd kinderen en andere personen 
uit de buurt als het elektrische 
apparaat wordt gebruikt. Als u wordt 
afgeleid, kunt u de controle over het 
elektrische apparaat verliezen.
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Elektrische veiligheid
1) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers in 
combinatie met geaarde elektrische 
apparaten. Ongewijzigde stekkers en 
passende stopcontacten verminderen 
het risico op elektrische schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact met 
geaarde oppervlakken zoals 
bui]en, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het risico 
op elektrische schokken.

4) Gebruik het aansluitsnoer niet voor 
een ander doel, ]oals het dragen 
of ophangen van het elektrische 
apparaat of om de stekker uit het 
stopcontact te trekken. Houd het 
aansluitsnoer uit de buurt van hitte, 
olie, scherpe kanten of bewegende 
onderdelen. Een beschadigd of 
verward aansluitsnoer verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

5) Als u met een elektrische apparaat 
buiten werkt, gebruik dan alleen 
verlengsnoeren die ook geschikt 
zijn voor gebruik buitenshuis.
Gebruik van een voor werk 
buitenshuis geschikt verlengsnoer 
vermindert het risico op een 
elektrische schok.

6) Als het gebruik van het elektrische 
apparaat in een vochtige omgeving 
niet kan worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar. Gebruik 
van een aardlekschakelaar vermindert 
het risico op elektrische schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) :ees altiMd attent, let op wat u doet 

en ga met overleg te werk als u 
met een elektrisch apparaat werkt. 
Gebruik een elektrisch apparaat 
niet als u moe bent of onder de 
invloed van drugs, alcohol of 
medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

2) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

3) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat op het 
elektriciteitsnet aansluit terwijl het 
al ingeschakeld is, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt.
Een werktuig of sleutel die zich in een 
draaiend onderdeel van een elektrisch 
apparaat bevindt, kan verwondingen 
veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
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onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen.
Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

7) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten de]e 
worden aangesloten en op juiste 
wijze worden gebruikt. Gebruik van 
een stofafzuiging kan gevaar door stof 
verminderen.

8) Laat u niet in slaap sussen door 
een onterecht gevoel van veiligheid 
en veronachtzaam nooit de 
veiligheidsregels voor elektrische 
apparaten, ook niet wanneer u 
vertrouwd bent met het elektrische 
apparaat doordat u er vaak mee 
werkt. Achteloos te werk gaan kan 
binnen een fractie van een seconde 
leiden tot zware verwondingen.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat niet 

overmatig. Gebruik voor uw werk 
het daarvoor bestemde elektrische 
apparaat. Met een geschikt elektrisch 
apparaat werkt u beter en veiliger in 
het aangegeven vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

3) Trek de stekker uit het stopcontact 
en/of verwijder de uitneembare 
accu, voordat u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 

elektrische apparaat opbergt. Deze 
voorzorgsmaatregelen voorkomen dat 
het elektrische apparaat onbedoeld 
wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken door 
personen die hiermee niet 
vertrouwd zijn of deze aanwijzingen 
niet hebben gelezen. Elektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door 
onervaren personen worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten en 
inzetgereedschap altijd zorgvuldig. 
Controleer of bewegende delen 
correct werken en niet klemmen 
en of er geen onderdelen gebroken 
of zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen vóór 
het gebruik van het elektrische 
apparaat repareren. Veel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht 
onderhouden elektrische apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak vast 
en zijn gemakkelijker te sturen als de 
snijvlakken scherp zijn.

7) Gebruik het elektrische 
apparaat, accessoires, 
de inzetgereedschap enz. 
overeenkomstig deze aanwijzingen. 
Houd daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

8) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
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veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Gebruik en behandeling van het op een 
accu werkend apparaat
1) Laad accu’s alleen op met opladers 

die door de fabrikant worden 
aanbevolen. Bij een oplader die 
geschikt is voor een bepaald soort 
accu’s, bestaat brandgevaar als het 
voor andere soorten accu’s gebruikt 
wordt.

2) Gebruik in de elektrische apparaten 
alleen accu’s die daarvoor zijn 
bestemd. Gebruik van andere 
accu’s kan letsel en brandgevaar 
veroorzaken.

3) Houd de niet gebruikte accu uit 
de buurt van paperclips, munten, 
sleutels, spiMkers, schroeven, 
of andere kleine metalen 
voorwerpen die kortsluiting kunnen 
veroorzaken. Kortsluiting tussen 
accupolen kan brandwonden of brand 
veroorzaken.

4) Bij onjuist gebruik kan vloeistof uit 
de accu naar buiten lekken. Vermijd 
contact daarmee. Bij toevallig 
contact met water afspoelen. 
Als de vloeistof in de ogen komt, 
raadpleeg dan bovendien een arts. 
Lekkende vloeistof kan irritatie van de 
huid of brandwonden veroorzaken.

Service
1) Laat uw elektrische apparaat alleen 

door gekwalificeerde vakmensen 
en uitsluitend met originele 
reserveonderdelen repareren. 
Daarmee wordt verzekerd dat de 
veiligheid van het elektrische apparaat 
behouden blijft.

� Veiligheidstips voor spij-
ker-/nietpistolen

m WAARSCHUWING! RISICO OP 
LETSEL!

u Richt het elektrische apparaat niet 
op uzelf of op andere personen in de 
buurt.

u Zorg ervoor dat er zich geen 
personen of dieren aan de van u 
afgekeerde kant van het werkstuk 
of in de onmiddellijke nabijheid 
bevinden.

m WAARSCHUWING! DRAAG 
OOGBESCHERMING!

Draag een veiligheidsbril.
Dit geldt niet alleen voor de 
gebruiker van het product maar 
ook voor allen die hem helpen.
Zet het werkstuk goed vast!
Een werkstuk dat vastgezet is 
in een kleminstallatie zoals een 
bankschroef, is veel veiliger dan 
een werkstuk dat met de hand 
wordt vastgehouden.

1) Ga er altijd van uit dat het elektri-
sche apparaat nieten bevat. Onvoor-
zichtig gebruik van het spijkerpistool 
kan leiden tot onverwacht naar buiten 
schieten van nieten die u kunnen 
verwonden.

2) Richt het elektrische apparaat niet 
op uzelf of op andere personen in 
de buurt. Door onverwachte acti-
vering wordt een niet naar buiten 
geschoten wat tot verwondingen kan 
leiden.

3) Activeer het elektrische apparaat 
niet voor het stevig op het werkstuk 
is gezet. Als het elektrische apparaat 
geen contact maakt met het werkstuk, 
kunnen de nieten van de bevesti-
gingsplaats afketsen.
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4) Koppel het elektrische apparaat los 
van het elektriciteitsnet of van de 
accu als er nieten in het elektrische 
apparaat vastzitten. Als het spijker-
pistool aangesloten is, kan het bij het 
verwijderen van vastzittende nieten 
onbedoeld worden geactiveerd.

5) Wees voorzichtig bij het verwijderen 
van vastzittende nieten. Het systeem 
kan aangespannen zijn en er kunnen 
dan nieten met kracht worden uitge-
stoten terwijl u probeert de vastzitten-
de niet te verwijderen.

6) Gebruik dit spijkerpistool niet voor 
het vastzetten van elektrische 
leidingen. Het is niet geschikt voor 
installatie van elektrische leidingen, 
kan de isolatie van elektrische kabels 
beschadigen en zo leiden tot kortslui-
ting en brandgevaar.

� Vermindering van trillingen en 
geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
een persoonlijke veiligheidsuitrusting 
om de effecten van trillingen en geluid te 
verminderen.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
reduceren:

  Gebruik het product alleen zoals 
beoogd en zoals in deze aanwijzingen 
is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).

  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico’s en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële schade 
voorkomen.

  Als het product niet goed werkt, 
schakel het dan onmiddellijk uit en 
verwijder de accu. Laat het product 
daarna door een gekwalificeerde 
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Overige risico’s
TIPS
u Dit product genereert tijdens het 

gebruik een elektromagnetisch 
veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve 
medische implantaten beïnvloeden!

u Om het gevaar voor ernstig of 
dodelijk letsel te verminderen, 
bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en 
de fabrikant van het medische 
implantaat te raadplegen alvorens 
het product te bedienen!

Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er mogelijke 
risico’s bestaan op lichamelijk letsel 
en materiële schade. Als gevolg van 
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de bouwwijze en de uitvoering van dit 
product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:

  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen 
waarin het product langdurig wordt 
gebruikt, onjuist wordt gehanteerd en 
onvoldoende wordt onderhouden.

�Veiligheidsaanwijzingen 
voor opladers

mVOORZICHTIG! 
EXPLOSIEGEVAAR!

Laad niet-oplaadbare batterijen nooit 
opnieuw op.

max. 45 ؃&

Bescherm de accu tegen hitte (bijv. 
door langdurig, fel ]onlicht), vuur, 
water en vocht. Explosiegevaar.

 Dit apparaat mag door kin-
deren vanaf 8 Maar en door 
personen met verminderde 
fysieke, sensorische of 
geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en/of 
kennis alleen worden ge-
bruikt als ze onder toezicht 
staan of geïnstrueerd zijn 
met betrekking tot veilig 
gebruik van het apparaat 
en begrepen hebben wel-
ke gevaren uit dat gebruik 
voortvloeien.

Kinderen mogen niet met 
het apparaat spelen.
Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen 
niet zonder toezicht door 
kinderen worden uitge-
voerd.

  Laad niet-oplaadbare 
batterijen nooit opnieuw 
op. Het niet opvolgen van 
deze tip leidt tot gevaar.

  Als het aansluitsnoer is 
beschadigd, moet dit 
worden vervangen door de 
fabrikant, zijn klantenser-
vice hiervan of een ver-
geliMkbaar gekwalificeerd 
persoon, om gevaar te 
voorkomen.

 Bescherm elektrische 
onderdelen tegen vocht.
Dompel deze nooit onder 
in water of andere vloei-
stoffen om een elektrische 
schok te vermijden. Houd 
het apparaat nooit onder 
stromend water. Neem de 
aanwijzingen voor schoon-
maken, onderhoud en 
reparatie in acht.

 Het apparaat is alleen be-
stemd voor gebruik bin-
nenshuis.
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mOPGELET! Deze oplader 
is uitsluitend bestemd 
voor het opladen van 
accu’s van de hieronder 
genoemde types:

20 V accu
PAP 20 B1 2 Ah 5 cellen
PAP 20 B3 4 Ah 10 cellen
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cellen
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cellen

 Klanten uit de volgende 
landen kunnen in 
de Lidl-onlineshops 
compatibele vervangende 
batterijen en opladers 
bestellen:
Duitsland (lidl.de), 
FrankriMk (lidl.fr), 
BelgiĦ (lidl.be), Tsjechische 
Republiek (lidl.cz), 
Nederland (lidl.nl), 
Polen (lidl.pl), SlowakiMe (lidl.sk), 
SpanMe (lidl.es)
Klanten uit alle andere 
landen kunnen 
deze bestellen op 
www.optimex-shop.com.

 Het apparaat is compatibel 
met alle “X 20 V 
TEAM”-accu’s. Voor 
optimale prestaties raden 
wij u aan de onderstaande 
accu’s te gebruiken:

Geschikte accu’s en opladers

Accu� X 20 V Team

2plader� X 20 V Team

� Voor het eerste gebruik
� Accessoires
m WAARSCHUWING!
u Gebruik geen accessoires die niet 

door Parkside worden aanbevolen.
Dit kan elektrische schokken of 
brand veroorzaken.

o Gebruik alleen hulpstukken die in de 
gebruiksaanwijzing genoemd worden 
en geschikt zijn voor het product.

o Accessoires en inzetgereedschap zijn 
verkrijgbaar in de vakhandel. Houd 
bij aankoop altijd de hand aan de 
technische eisen die het product stelt 
(zie “Technische gegevens”).

o Als u niet zeker bent, vraag dan advies 
van een gekwalificeerde vakman 
en laat u door uw vakhandelaar 
voorlichten.
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� Accu opladen
(Afb. &)

m VOORZICHTIG!
u Trek altijd de stekker uit het 

stopcontact voordat u de accu [�] uit 
de oplader  [
] haalt en voordat u de 
accu in de oplader plaatst.

TIPS
u Aanvankelijk worden de accu’s 

gedeeltelijk geladen geleverd. Laad 
de accu voor het eerste gebruik 
volledig op.

u U kunt de accu te allen tiMde opladen 
zonder dat u daarmee de levensduur 
verkort.

u Onderbreking van het oplaadproces 
beschadigt de accu niet.

u Laad de accu nooit op als de 
omgevingstemperatuur lager is dan 
�4 ؃& of hoger dan �40 ؃&.

1. Plaats de accu in de oplader.
2. Steek de stekker in een daarvoor 

geschikt stopcontact.

  De oplaadcontrole-LEDs (groen [�]
en rood [�]) informeren u over het 
ladingsniveau van de accu:

LED Status
Rode LED licht op Accu wordt 

opgeladen
Groene LED licht op Accu volledig 

opgeladen
Groene en rode 
LEDs knipperen Accu defect
Rode LED knippert Accu te warm of te 

koud
Groene LED licht op 
(zonder accu)

Oplader klaar voor 
gebruik

Als de accu volledig is opgeladen�
1. Trek de stekker uit het stopcontact.
2. Verwijder de accu uit de oplader.

� Ladingsniveau van de accu 
controleren

(Afb. B)

TIP
u Laad de accu [�] op als het 

ladingsniveau minder dan 30 % 
bedraagt.

o Druk op toets [�]. De 
ladingsniveau�LEDs  [
] lichten op:

Ladingsniveau-LEDs Ladingsniveau
Rood/oranje/groen > 70 %

Rood/oranje 30–70 %

Rood < 30 %

� Accu plaatsen/verwijderen
(Afb. D)

Accu plaatsen
o Steek de accu [�] in de 

accuaansluiting [5] zodat hij inklikt.

Accu verwijderen
1. Druk de ontgrendelingstoets [�] van de 

accu omlaag.
2. Verwijder de accu uit de 

accuaansluiting.

� Voorbereiding

m WAARSCHUWING!
VerwiMder de accu [�] altijd uit 
het product voordat u nieten of 
spijkers bijvult/verwisselt.
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� Juiste lengte van nieten en 
spijkers kiezen

TIP
u Om voldoende houdkracht te 

garanderen, adviseren we om nieten 
of spijkers te kiezen met een lengte 
die overeenkomt met maximaal de 
dubbele dikte van het te bevestigen 
materiaal.

o Houd rekening met 2 factoren biM het 
kiezen van de juiste lengte van nieten 
en spijkers:
— Sterkte van het te bevestigen 

materiaal
— Samenstelling en hardheid van het 

ondergrondmateriaal

� Magazijn met nieten vullen
(Afb. E)

TIP
u Door het venster van de 

vulniveau�indicator [9] kunt u 
controleren of het magazijn leeg is.

1. Draai het product om, zodat de 
magaziMnschuif  [8] omhoog wijst.

2. Houd de ontgrendelingstoetsen  [6]
ingedrukt.

3. Trek de magaziMnschuif [8] uit het 
magaziMn  [7].

(Afb. F)

4. Vul het magazijn met nieten.
5. Schuif de magazijnschuif terug tot het 

magazijn volledig gesloten is.
6. De ontgrendelingstoetsen moeten 

vastklikken om aan te geven dat het 
magazijn op de juiste wijze vergrendeld 
is.

� Magazijn met spijkers vullen

TIPS
u Door het venster van de 

vulniveau-indicator [9] kunt u 
controleren of het magazijn leeg is.

u De schaal  [�] geeft een aanwijzing 
hoeveel bevestigingselementen nog 
in het magaziMn [7] beschikbaar zijn.

(Afb. E)

1. Draai het product om, zodat de 
magaziMnschuif  [8] omhoog wijst.

2. Houd de ontgrendelingstoetsen  [6]
ingedrukt.

3. Trek de magaziMnschuif [8] uit het 
magaziMn  [7].

(Afb. G)

4. Vul het magaziMn [7] op de met 
 gemarkeerde plek op de 

magaziMnschuif [8] met spijkers.
5. Schuif de magazijnschuif terug tot het 

magazijn volledig gesloten is.
6. De ontgrendelingstoetsen [6] moeten 

vastklikken om aan te geven dat het 
magazijn op de juiste wijze vergrendeld 
is.

� Bediening
� Nieten en spijkers
(Afb. H)

TIP
u Gebruik het product niet als het 

magaziMn [7] leeg is, om overmatige 
slijtage te voorkomen.

1. Duw het veiligheidscontact [�] tegen 
het werkstuk.

2. Houd het product biM de greep  [4] vast 
en duw het product stevig tegen het 
werkoppervlak voordat u gaat nieten 
of spijkeren. Alleen zo is te garanderen 
dat de nieten of spijkers volledig 
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in het te bewerken materiaal zijn 
binnengedrongen.

3. Activeer de schakelaar [2] terwijl 
u het product tegen het werkstuk 
aangedrukt houdt.

� LED-werklamp 
in-/uitschakelen

(Afb. H)

o TerwiMl u de greep [4] vasthoudt, 
houdt u de aan/uit�schakelaar  [3]
ingedrukt om de LED-werklamp [�] in 
te schakelen.

o Laat de aan/uit-schakelaar los om de 
LED-werklamp uit te schakelen.

� Slagkracht instellen
TIP
u Kies een slagkracht die groter is dan 

noodzakelijk zodat u het product 
niet overbelast of het materiaal 
beschadigt.

o 6lagkracht vergroten� Draai de 
slagkrachtregelaar [1] met de wijzers 
van de klok mee (in de richting +).

o 6lagkracht verkleinen� Draai de 
slagkrachtregelaar tegen de wijzers 
van de klok in (in de richting –).

  Als de slagkracht goed is ingesteld, ligt 
de kop van de spijker of de rug van de 
niet gelijk met het oppervlak van het 
bevestigde materiaal.

� Verwijderen van nieten en 
spijkers die zijn blijven steken

m WAARSCHUWING!

Als een niet of een spijker is blijven 
steken, moet u de schakelaar [2] niet 
activeren! Het product kan anders per 
ongeluk worden aangezet zodra de niet 
of de spijker wordt verwijderd.

Haal de accu [�] uit het product 
voordat u de vastgeklemde 
nieten of spijkers gaat 
verwijderen.

1. Open het magaziMn [7] door de 
magaziMnschuif [8] van het product 
weg te trekken.

2. Verwijder de vastgeklemde nieten of 
spijkers uit het magazijn.

� Schoonmaken en onderhoud

m WAARSCHUWING!
Haal de accu [�] uit het product 
en laat dit afkoelen voordat 
u inspectie-, onderhouds- 
of schoonmaakwerk gaat 
verrichten!
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TIPS
u Gebruik geen chemische, 

alkalische, schurende of andere 
agressieve schoonmaak- en 
desinfectiemiddelen om het product 
schoon te maken omdat deze de 
oppervlakken kunnen beschadigen.

u =org ervoor dat er nooit vloeistoffen 
in het product binnendringen.

u Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of smeervet.
Verwijder stof telkens na gebruik en 
voordat u het apparaat opbergt.

  Regelmatig deugdelijk schoonmaken 
helpt om veilig gebruik van het product 
te verzekeren en de levensduur ervan 
te verlengen.

o Maak het product met een droge doek 
schoon. Gebruik een zachte borstel 
voor moeilijk toegankelijke plaatsen.

� Onderhoud

m WAARSCHUWING!
Haal de accu [�] uit het product 
en laat dit afkoelen voordat 
u inspectie-, onderhouds- 
of schoonmaakwerk gaat 
verrichten!

  Het product is onderhoudsvrij.
o &ontroleer het product voor en 

na ieder gebruik op slijtage en 
beschadigingen.

� Reparatie
o Er bevinden zich in het product geen 

onderdelen die door de gebruiker 
kunnen worden gerepareerd. Neem 
contact op met een gekwalificeerde 
vakkracht om het product te 
controleren en te repareren.

� Opbergen

m WAARSCHUWING!
Haal de accu [�] uit het product 
en laat het product afkoelen.

  De optimale opbergtemperatuur ligt 
tussen +10 ؃& en �30 ؃& biM een 
relatieve luchtvochtigheid van minder 
dan 60 %.

o Berg de accu apart op.
o Haal de nieten en spijkers uit het 

magaziMn [7].
o Maak het product schoon (zie 

“Schoonmaken en onderhoud”).
o Sla het product en de erbij behorende 

accessoires op een donkere, droge, 
vorstvrije en goed geventileerde plaats 
op.

o Berg het product altijd op een voor 
kinderen onbereikbare plek op.

Accu opbergen
o Als u de accu voor een maand of 

langer opbergt: Berg de accu alleen 
op als deze gedeeltelijk geladen is.
De accu moet voor het opbergen voor 
30 % tot 70 % opgeladen ziMn (rode en 
oranMe ladingsniveau�LEDs [
]).

o Als u de accu voor langere tijd 
opbergt, controleer het ladingsniveau 
dan om de 3 maanden. Laad de accu 
indien nodig op.

� Transport
o Transporteer het product in de 

koffer [�].
o Bescherm het product tegen stoten en 

sterke trillingen, die vooral optreden bij 
transport in voertuigen.

o Zeker het product tegen verschuiven 
en kantelen.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendeliMke grondstoffen die u via 
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de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoffen/20–22: papier en 
vezelplaten/80–�8: 
composietmaterialen.

Product�

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig aan 
een uitgebreide verantwoordelijkheid van 
de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden 
om het uitgediende product na 
gebruik te verwijderen, verstrekt 
uw gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het af 
bij het daarvoor bestemde depot 
of het gemeentelijke milieupark.
Over afgifteplaatsen en hun 
openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s 
moeten worden gerecycled. Geef 

batterijen/accu‘s en/of het product af bij 
de daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve 
verwijdering van de batterijen/
accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit 
het product alvorens het af te voeren.

Batterijen/accu‘s mogen niet via het 
huisvuil worden weggegooid. Ze kunnen 
giftige zware metalen bevatten en vallen 
onder het chemisch afval. De chemische 
symbolen van de zware metalen zijn: 
&d  cadmium, Hg  kwik, Pb  lood. 
Geef verbruikte batterijen/accu‘s daarom 
af bij een gemeentelijk inzamelpunt.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product wetteliMke rechten. Uw wetteliMke 
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
3 Maar vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van 
aankoop op een veilige plek aangezien dit 
document nodig is als bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die reeds 
op het moment van aankoop aanwezig 
zijn, moeten meteen na het uitpakken van 
het product worden gemeld.

Mocht het product binnen 3 Maar na 
aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen, zullen wiM het – 
naar onze keuze – gratis voor u repareren 
of vervangen. De garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden 
garantieverlening niet verlengd. Dit geldt 
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ook voor vervangen en gerepareerde 
onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale 
slijtage onderhevig zijn en daarom als 
verbruiksartikelen worden beschouwd (bv.
batterijen, slangen, inktpatronen), noch 
dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas 
zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op voor 
een snelle behandeling van uw probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
(IAN 496286_2504) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van het 
product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.

Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
(IAN) 496286_2504 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.: 08000229556
&ontactformulier op
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
Service BelgiȨ
Tel.: 080012614
&ontactformulier op
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
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� EU-Conformiteitsverklaring
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UƘywane ostr]eƘenia i symbole
W instrukcMi obsŋugi, na opakowaniu i tabliczce znamionoweM zastosowano 

nastĬpuMčce ostrzeƘenia�

PrzeczytaĔ instrukcMĬ obsŋugi.

OdŋčczyĔ akumulator przed 
wymianč akcesoriŒw, 
czyszczeniem i gdy urzčdzenie nie 
Mest uƘywane.

PrzestrzegaĔ ostrzeƘeŌ i instrukcMi 
bezpieczeŌstwa! maks. 45 ؃&

&hroniĔ akumulator przed 
gorčcem i bezpoŮrednim 
dziaŋaniem promieni sŋonecznych.

Produkt stosowaĔ tylko w 
pomieszczeniach suchych.

&hroniĔ akumulator przed wodč i 
wilgocič.

.lasa ochronnoŮci II (podwŒMna 
izolacMa)

&hroniĔ akumulator przed 
ogniem.

NosiĔ ochronĬ oczu! T3.15A Bezpiecznik

NosiĔ rĬkawice ochronne! &hroniĔ produkt przed wilgocič.

NosiĔ ochronĬ sŋuchu!
=nak &E potwierdza zgodnoŮĔ 
z dyrektywami UE maMčcymi 
zastosowanie do produktu.

InstrukcMe bezpieczeŌstwa
InstrukcMe

Prčd przemienny lub napiĬcie 
przemienne

Prčd staŋy lub napiĬcie staŋe

20 9 A.U0ULAT252:< 
=6=<:A&=

� :stĬp
*ratuluMemy PaŌstwu zakupu nowego 
produktu. Tym samym zdecydowali siĬ 
PaŌstwo na zakup produktu wysokieM 
MakoŮci. InstrukcMa obsŋugi Mest czĬŮcič 

tego produktu. =awiera ona waƘne 
wskazŒwki dotyczčce bezpieczeŌstwa, 
uƘytkowania i utylizacMi. Przed pierwszym 
uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ siĬ ze 
wszystkimi wskazŒwkami dotyczčcymi 
obsŋugi i bezpieczeŌstwa. UƘywaĔ 
produktu wyŋčcznie zgodnie z Mego 
poniƘeM opisanym przeznaczeniem. W 
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przypadku przekazania produktu inneM 
osobie naleƘy doŋčczyĔ do niego caŋč Mego 
dokumentacMĬ.

� UƘytkowanie ]godne ] 
pr]e]nac]eniem

  Ten akumulatorowy zszywacz 
(zwany daleM ֙produktem” lub 
֙elektronarzĬdziem”) nadaMe siĬ do 
nastĬpuMčcych zadaŌ�

®čczenia takich materiaŋŒw, Mak
— .arton, papier, skŒra
— Materiaŋy izolacyMne
— Tekstylia i podobne materiaŋy

z
— Drewnem miĬkkim (np. drewnem 

iglastym)
— Pŋytami ze skleMki o podobneM 

twardoŮci, Mak biaŋe drewno
— Pŋytami drewnianymi z wŋŒkien o 

maŋeM gĬstoŮci

  Produkt nie Mest przeznaczony
— Do mocowania kabli elektrycznych
— Do uƘytku komercyMnego

NarzĬdzia wkŋadane uƘywaĔ zawsze 
zgodnie z przeznaczeniem! Przy zakupie i 
uƘyciu narzĬdzi wkŋadanych przestrzegaĔ 
wymagaŌ technicznych produktu (patrz 
֙Dane techniczne”).

OŮwietlenie LED mieMsca pracy [�] tego 
produktu zostaŋo zaproMektowane do 
bezpoŮredniego oŮwietlania obszaru 
roboczego.

Inne zastosowania lub modyfikacMe 
produktu sč uwaƘane za niewŋaŮciwe 
i mogč powodowaĔ zagroƘenia, takie 
Mak ŮmierĔ, obraƘenia i uszkodzenia. 
Producent nie ponosi odpowiedzialnoŮci 
za szkody powstaŋe w wyniku 
uƘycia produktu niezgodnie z Mego 
przeznaczeniem.

* Akumulatora i ŋadowarki nie ma w wyposaƘeniu.

� =akres dostawy
m 26T5=EúENIE�
u Produkt i materiaŋy opakowaniowe 

nie sč zabawkami dla dzieci! 
Dzieci nie mogč bawiĔ siĬ 
plastikowymi torbami, foliami 
i drobnymi czĬŮciami! IstnieMe 
niebezpieczeŌstwo poŋkniĬcia i 
uduszenia siĬ!

1× 20 V Akumulatorowy zszywacz
1× Torba transportowa

500× =szywek 20 mm
500× *woƖdzi 20 mm

1× InstrukcMa obsŋugi i bezpieczeŌstwa

� 2pis c]ĬŮci
5ysunek A�
[1] Regulator siŋy wbiMania
[2] Spust
[3] Przeŋčcznik wŋ./wyŋ. (oŮwietlenia LED 

mieMsca pracy [�])
[4] Uchwyt
[5] =ŋčcze akumulatora
[6] Przycisk zwalniaMčcy
[7] Magazynek
[8] Suwak magazynka
[9] WskaƖnik napeŋnienia (zszywki i 

gwoƖdzie)
[�] Skala
[�] Styk bezpieczeŌstwa
[�] OŮwietlenie LED mieMsca pracy
[�] Walizka 

5ysunek B�
[�] Przycisk zwalniaMčcy
[�] Akumulator *
[�] Przycisk  (stan naŋadowania)
[
] Diody LED stanu naŋadowania 

(czerwona/pomaraŌczowa/zielona)
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5ysunek &�
[�] WskaƖnik LED stanu naŋadowania – 

zielona
[�] WskaƖnik LED stanu naŋadowania – 

czerwona
[
] ®adowarka (szybka ŋadowarka) *
[	] .abel zasilania z wtyczkč sieciowč

� 'ane technic]ne
Akumulatorowy ]s]ywac]�
Numer modelu � HG09785
NapiĬcie znamionowe � 20 V
Maksymalna liczba wbiĔ � 30 min–1

PoMemnoŮĔ magazynka � 100
=s]ywki
SzerokoŮĔ zszywki 
(zewnĬtrzna) � 6 mm
=szywka, dŋugoŮĔ � 15–25 mm

Typ 55 

15–25 mm

GwŒƖdƖ
*wŒƖdƖ, szerokoŮĔ � 1,2 mm
*wŒƖdƖ, dŋugoŮĔ � 15–32 mm

Typ 47/
nr 18

15–32 mm

Akumulatory *
Numer modelu � HG08297
Typ � Litowo�Monowy
NapiĬcie znamionowe � 20 V 
PoMemnoŮĔ � 2000 mAh
Liczba ogniw 
akumulatora � 5

* Akumulatora i ŋadowarki nie ma w wyposaƘeniu.

®adowarka PLG 20 B1 *
Numer modelu � Wtyczka VDE�

HG05471
Wtyczka BS�
H*05471�BS

:eMŮcie
NapiĬcie 
znamionowe

� 230–240 Va
50–60 Hz

Moc znamionowa � 120 W
:yMŮcie

NapiĬcie 
znamionowe � 21,5 V 

Prčd znamionowy � 4,5 A
&zas ŋadowania � ok. 45 min

Ochrona urzčdzenia � 3,15 A/
T3.15A

.lasa ochronnoŮci � II/

:artoŮci emisMi haŋasu�
=mierzone wartoŮci zostaŋy okreŮlone 
zgodnie z normč EN 60745. WaƘony 
poziom A haŋasu elektronarzĬdzia wynosi 
zazwyczaM�

Poziom ciŮnienia 
akustycznego LpA � �0,7 dB
NiepewnoŮĔ KpA � 3 dB
Poziom mocy 
akustyczneM LWA � 101,7dB
NiepewnoŮĔ KWA � 3 dB

:artoŮci emisMi drgaŌ
WartoŮci caŋkowite drgaŌ (suma 
wektorowa trzech kierunkŒw), okreŮlone 
zgodnie z normč EN 60745�
NiepewnoŮĔ . � 3 dB
WartoŮĔ emisMi drgaŌ ah � 4,645 m/s2

NiepewnoŮĔ . � 1,5 m/s2
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m 26T5=EúENIE�

NaleƘy nosiĔ ochronĬ sŋuchu!

m 26T5=EúENIE�
u EmisMe drgaŌ i haŋasu podczas 

rzeczywistego uƘytkowania 
elektronarzĬdzia mogč odbiegaĔ 
od podanych wartoŮci, zaleƘnie od 
sposobu uƘywania elektronarzĬdzia, 
a w szczegŒlnoŮci od rodzaMu 
obrabianego przedmiotu.
StaraĔ siĬ minimalizowaĔ wpŋyw 
wibracMi i haŋasu. Przykŋadowe Ůrodki 
zmnieMszaMčce naraƘanie siĬ na 
drgania obeMmuMč noszenie rĬkawic 
podczas uƘywania narzĬdzia i 
ograniczanie czasu pracy. W takim 
przypadku naleƘy wzičĔ pod uwagĬ 
wszystkie fazy cyklu operacyMnego 
(na przykŋad czas, w ktŒrym 
elektronarzĬdzie Mest wyŋčczone i te, 
w ktŒrych Mest wŋčczone, ale dziaŋa 
bez obcičƘenia).

5A'<
u Deklarowana caŋkowita wartoŮĔ 

drgaŌ i deklarowana wartoŮĔ emisMi 
haŋasu zostaŋy zmierzone zgodnie ze 
znormalizowanč procedurč testowč i 
mogč byĔ wykorzystane do porŒw�
nania Mednego elektronarzĬdzia z 
innym.

u OkreŮlona caŋkowita wartoŮĔ drgaŌ 
i podana wartoŮĔ emisMi haŋasu 
mogč byĔ rŒwnieƘ wykorzystane do 
wstĬpneM oceny obcičƘenia.

InstrukcMe 
be]piec]eŌstwa

� 2gŒlne instrukcMe 
be]piec]eŌstwa dla 
uchwytŒw elektronar]Ĭd]i

m 26T5=EúENIE�
Pr]ec]ytaĔ ws]ystkie instrukcMe 
be]piec]eŌstwa ora] instrukcMe. 
Nieprzestrzeganie instrukcMi i informacMi 
o bezpieczeŌstwie moƘe spowodowaĔ 
poraƘenie prčdem, poƘar i/lub powaƘne 
obraƘenia. 

=achowaĔ ws]ystkie instrukcMe 
be]piec]eŌstwa ora] instrukcMe 
uƘytkowania do pr]ys]ŋego wglčdu.

UƘyty w instrukcMi bezpieczeŌstwa 
termin ֙elektronarzĬdzie” odnosi siĬ 
do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci (z 
przewodem zasilaMčcym) i elektronarzĬdzi 
zasilanych z akumulatora (bez przewodu 
zasilaMčcego).

Be]piec]eŌstwo pracy
1) 0ieMsce pracy powinno byĔ 

c]yste i dobr]e oŮwietlone.
Nieuporzčdkowane lub nieoŮwietlone 
obszary robocze mogč prowadziĔ do 
wypadkŒw.

2) Nie naleƘy pracowaĔ ] 
elektronar]Ĭd]iem w Ůrodowisku 
potencMalnie wybuchowym, 
w ktŒrym ]naMduMč siĬ 
ŋatwopalne ciec]e, ga]y lub pyŋy.
ElektronarzĬdzia generuMč iskry, ktŒre 
mogč zapaliĔ pyŋ lub opary.

3) Podc]as kor]ystania ] 
elektronar]Ĭd]ia tr]ymaĔ ] daleka 
d]ieci i inne osoby. W przypadku 
rozproszenia uwagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem.
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Be]piec]eŌstwo elektryc]ne
1) :tyc]ka elektronar]Ĭd]ia musi 

pasowaĔ do gnia]da. :tyc]ki 
nie wolno w Ƙaden sposŒb 
]mieniaĔ. = elektryc]nie 
u]iemionymi elektronar]Ĭd]iami 
nie uƘywaĔ wtyc]ek pr]eMŮciowych.
Niezmodyfikowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmnieMszaMč 
ryzyko poraƘenia prčdem.

2) UnikaĔ kontaktu ciaŋa ] u]iemionymi 
powier]chniami, takimi Mak rury, 
gr]eMniki, piece i lodŒwki. -eŮli ciaŋo 
Mest uziemione, istnieMe zwiĬkszone 
ryzyko poraƘenia prčdem.

3) Elektronar]Ĭd]ia naleƘy chroniĔ 
pr]ed des]c]em i wilgocič. Wnikanie 
wody do elektronarzĬdzia zwiĬksza 
ryzyko poraƘenia prčdem.

4) Nie uƘywaĔ kabla ]asilaMčcego do 
pr]enos]enia elektronar]Ĭd]ia, 
]awies]ania lub odŋčc]ania 
od gnia]dka Ůciennego. .abel 
]asilaMčcy tr]ymaĔ ] dala od ƖrŒdeŋ 
ciepŋa, oleMu, ostrych krawĬd]i 
lub ruchomych c]ĬŮci ur]čd]enia. 
Uszkodzone lub splčtane kable 
zasilaMčce zwiĬkszaMč ryzyko poraƘenia 
prčdem.

5) Podc]as pracy ] elektronar]Ĭd]iem 
na ]ewnčtr] naleƘy uƘywaĔ 
wyŋčc]nie pr]edŋuƘac]y 
pr]ystosowanych do uƘytku na 
]ewnčtr]. UƘywanie przedŋuƘacza 
przystosowanego do uƘytku na 
zewnčtrz zmnieMsza ryzyko poraƘenia 
prčdem.

6) -eŮli d]iaŋanie elektronar]Ĭd]ia 
w wilgotnym otoc]eniu Mest 
nieuniknione, naleƘy ]astosowaĔ 
]asilanie ] ]abe]piec]eniem 
rŒƘnicowoprčdowym. =astosowanie 
wyŋčcznika rŒƘnicowoprčdowego 
zmnieMsza ryzyko poraƘenia prčdem.

Be]piec]eŌstwo osŒb
1) =aws]e ]wracaĔ uwagĬ na to, co 

siĬ robi i ]achowywaĔ ro]sčdek 
podc]as pracy ] elektronar]Ĭd]iem. 
Nie uƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia bĬdčc 
]mĬc]onym lub pod wpŋywem 
narkotykŒw, alkoholu albo lekŒw. 
&hwila nieuwagi podczas uƘywania 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
powaƘne obraƘenia.

2) NosiĔ spr]Ĭt ochrony osobisteM i 
]aws]e okulary ochronne. Noszenie 
osobistego sprzĬtu ochronnego, 
takiego Mak maska przeciwpyŋowa, 
antypoŮlizgowe obuwie ochronne, 
kask ochronny lub ochrona sŋuchu, w 
zaleƘnoŮci od rodzaMu i zastosowania 
elektronarzĬdzi, zmnieMsza ryzyko 
obraƘeŌ.

3) UnikaĔ nie]amier]onego 
uruchomienia. Pr]ed 
pr]eniesieniem, podniesieniem lub 
podŋčc]eniem do ƖrŒdŋa ]asilania 
upewniĔ siĬ, Ƙe elektronar]Ĭd]ia 
Mest wyŋčc]one. Trzymanie palca na 
przeŋčczniku podczas przenoszenia 
lub przenoszenie wŋčczonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do 
wypadku.

4) Pr]ed wŋčc]eniem elektronar]Ĭd]ia 
usunčĔ nar]Ĭd]ia regulacyMne 
lub kluc]e. NarzĬdzie lub klucz 
umieszczony w obracaMčceM siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia.

5) UnikaĔ nieprawidŋoweM postawy. 
UpewniaĔ siĬ, Ƙe stopy sč 
be]piec]ne i ]achowywaĔ 
rŒwnowagĬ pr]e] caŋy c]as. 
Pozwala to lepieM kontrolowaĔ 
elektronarzĬdzie w nieoczekiwanych 
sytuacMach.

6) NosiĔ odpowiednič od]ieƘ. Nie nosiĔ 
luƖneM od]ieƘy ani biƘuterii. :ŋosy 
i od]ieƘ naleƘy tr]ymaĔ ] dala od 
ruchomych c]ĬŮci. LuƖne ubranie, 
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biƘuteria lub dŋugie wŋosy mogč 
zostaĔ pochwycone przez ruchome 
czĬŮci.

7) -eŮli istnieMe moƘliwoŮĔ 
]ainstalowania odpylac]y lub 
ur]čd]eŌ do gromad]enia pyŋu, 
to mus]č byĔ one podŋčc]one i 
uƘywane prawidŋowo. UƘywanie 
odpylacza moƘe zmnieMszyĔ 
zagroƘenie pyŋem.

8) Nie dopus]c]aĔ, aby wied]a 
]dobyta podc]as c]Ĭstego 
uƘywania elektronar]Ĭd]ia byŋč 
pr]yc]ynč utraty c]uMnoŮci i 
ignorowania ]asad be]piec]eŌstwa 
dotyc]čcych elektronar]Ĭd]i. 
NieostroƘne dziaŋanie moƘe w uŋamku 
sekundy doprowadziĔ do powaƘnych 
obraƘeŌ.

UƘywanie i konserwacMa 
elektronar]Ĭd]ia
1) Nie pr]ecičƘaĔ elektronar]Ĭd]ia. 

UƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia 
odpowiedniego do wykonywaneM 
pracy. Odpowiednie elektronarzĬdzie 
wykona zadanie lepieM i bezpiecznieM 
w zakresie, do ktŒrego zostaŋo 
zaproMektowane.

2) Nie uƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia, 
ktŒrego pr]eŋčc]nik Mest 
us]kod]ony. ElektronarzĬdzie, 
ktŒrego nie moƘna wŋčczyĔ lub 
wyŋčczyĔ, Mest niebezpieczne i musi 
byĔ naprawione.

3) Pr]ed dokonaniem regulacMi 
ur]čd]enia, wymianč nar]Ĭd]ia 
wkŋadanego lub odŋoƘeniem 
elektronar]Ĭd]ia naleƘy odŋčc]yĔ 
wtyc]kĬ od gnia]dka Ůciennego i/
lub wyMčĔ wymienny akumulator. 
To zabezpieczenie chroni przed 
niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia.

4) NieuƘywane elektronar]Ĭd]ia 
tr]ymaĔ w mieMscu niedostĬpnym 
dla d]ieci. Nie po]walaĔ, aby 
elektronar]Ĭd]ie byŋo uƘywane 
pr]e] osoby, ktŒre nie ]naMč tego 
elektronar]Ĭd]ia lub nie pr]ec]ytaŋy 
ninieMs]eM instrukcMi. ElektronarzĬdzia 
sč niebezpieczne, gdy sč uƘywane 
przez niedoŮwiadczonych ludzi.

5) =achowywaĔ ostroƘnoŮĔ podc]as 
uƘywania elektronar]Ĭd]i i 
nar]Ĭd]i wkŋadanych. 6prawd]aĔ, 
c]y c]ĬŮci ruchome d]iaŋaMč 
prawidŋowo i nie ]acinaMč siĬ, c]y 
nie sč ]epsute lub us]kod]one 
w stopniu, wykluc]aMčcym 
poprawne funkcMonowanie 
elektronar]Ĭd]ia. Pr]ed uƘyciem 
elektronar]Ĭd]ia naleƘy naprawiĔ 
us]kod]one c]ĬŮci. Wiele wypadkŒw 
spowodowanych Mest przez Ɩle 
konserwowane elektronarzĬdzia.

6) Nar]Ĭd]ia tnčce mus]č byĔ ostre 
i c]yste. Starannie konserwowane 
narzĬdzia tnčce o ostrych 
krawĬdziach tnčcych sč mnieM 
podatne na zakleszczenie i ŋatwieMsze 
w prowadzeniu.

7) Elektronar]Ĭd]ia, nar]Ĭd]ia 
wkŋadane, itp. powinny byĔ 
uƘywane ]godnie ] tymi 
instrukcMami. Pod uwagĬ naleƘy 
braĔ warunki i pracĬ, Makč naleƘy 
wykonaĔ. UƘywanie elektronarzĬdzi 
do innych celŒw niƘ zamierzone 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacMi.

8) Uchwyty i rĬkoMeŮci utr]ymywaĔ 
w stanie suchym, c]ystym i 
wolnym od oleMu i smaru. Ðliskie 
uchwyty i powierzchnie chwytaMčce 
nie zapewniaMč bezpieczneM obsŋugi 
i kontroli elektronarzĬdzia w 
nieprzewidzianych sytuacMach.
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UƘywanie i obsŋuga nar]Ĭd]ia 
be]pr]ewodowego
1) Akumulatory ŋadowaĔ tylko ]a po-

mocč ŋadowarek ]alecanych pr]e] 
producenta. ®adowarka odpowiednia 
dla okreŮlonego typu akumulatora 
moƘe spowodowaĔ poƘar podczas 
uƘywania z innym akumulatorem.

2) : elektronar]Ĭd]iach uƘywaĔ tylko 
odpowiednich akumulatorŒw. 
UƘycie innych akumulatorŒw moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia lub poƘar.

3) NieuƘywany akumulator naleƘy 
tr]ymaĔ ] dala od spinac]y, monet, 
kluc]y, gwoƖd]i, Ůrub lub innych 
maŋych metalowych pr]edmiotŒw, 
ktŒre mogŋyby spowodowaĔ 
]warcie stykŒw. =warcie miĬdzy 
stykami akumulatora moƘe 
spowodowaĔ oparzenia lub poƘar.

4) Nieprawidŋowo uƘywany akumula-
tora moƘe spowodowaĔ wycieki 
pŋynu. UnikaĔ kontaktu ] pŋynem. 
: ra]ie pr]ypadkowego kontaktu 
spŋukaĔ wodč. -eŮli pŋyn dostanie 
siĬ do oc]u, ]asiĬgnčĔ dodatkoweM 
pomocy medyc]neM. WyciekaMčcy z 
akumulatora pŋyn moƘe spowodowaĔ 
podraƘnienie skŒry lub poparzenia.

6erwis
1) Elektronar]Ĭd]ie powinno 

byĔ naprawiane tylko pr]e] 
wykwalifikowany personel i tylko 
] uƘyciem oryginalnych c]ĬŮci 
]amiennych. =apewnia to utrzymanie 
bezpieczeŌstwa elektronarzĬdzia.

� InstrukcMe be]piec]eŌstwa 
dla ]s]ywac]y

m 26T5=EúENIE� 5<=<.2 
2B5AúE¯�

u Nie kierowaĔ elektronarzĬdzia na 
siebie ani na nikogo w pobliƘu.

m 26T5=EúENIE� 5<=<.2 
2B5AúE¯�

u UpewniaĔ siĬ, Ƙe po drugieM stronie 
przedmiotu obrabianego lub w 
Mego bezpoŮrednim sčsiedztwie nie 
znaMduMč siĬ Ƙadne inne osoby lub 
zwierzĬta.

m 26T5=EúENIE� N26I{ 2&+52N� 
2&=U�

NosiĔ okulary ochronne. 
Dotyczy to nie tylko uƘytkownika 
produktu, ale takƘe wszystkich, 
ktŒrzy mu pomagaMč.
=abe]piec]aĔ obrabiany 
pr]edmiot�
Przedmiot obrabiany trzymany 
w urzčdzeniu mocuMčcym, 
takim Mak zacisk, Mest znacznie 
bezpiecznieMszy niƘ przedmiot 
obrabiany rĬcznie.

1) =aws]e ]akŋadaĔ, Ƙe elektronar]Ĭ-
d]ie ]awiera ]s]ywki. NieostroƘne 
obchodzenie siĬ z narzĬdziem wbiMaMč�
cym moƘe prowadziĔ do nieoczekiwa�
nego wyrzutu zszywek i urazŒw.

2) Nie kierowaĔ elektronar]Ĭd]ia na 
siebie ani na nikogo w pobliƘu. Nie�
oczekiwane uruchomienie spowoduMe 
wyrzucenie zszywki, co moƘe spowo�
dowaĔ obraƘenia ciaŋa.

3) Nie uƘywaĔ elektronar]Ĭd]ia, do-
pŒki nie ]ostanie mocno oparte o 
obrabiany pr]edmiot. -eŮli elektro�
narzĬdzie nie styka siĬ z obrabianym 
przedmiotem, zszywka moƘe odbiĔ 
siĬ od mieMsca mocowania.

4) 2dŋčc]aĔ elektronar]Ĭd]ie od sieci 
lub akumulatora, MeŮli ]s]ywka w 
elektronar]Ĭd]iu Mest ]ablokowana. 
*dy zszywacz Mest podŋčczony, moƘe 
zostaĔ przypadkowo uruchomiony, 
MeŮli zakleszczona zszywka zostanie 
usuniĬta.
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5) Podc]as usuwania ]ablokowaneM 
]s]ywki ]achowywaĔ ostroƘnoŮĔ. 
Podczas prŒby usuniĬcia zaciĬcia 
system moƘe byĔ przekrzywiony, a 
zacisk moƘe zostaĔ wyrzucony na siŋĬ.

6) Nie uƘywaĔ tego nar]Ĭd]ia do mo-
cowania kabli elektryc]nych. Nie 
nadaMe siĬ do montaƘu linii elektrycz�
nych, moƘe uszkodziĔ izolacMĬ prze�
wodŒw elektrycznych, a tym samym 
spowodowaĔ zagroƘenie poraƘenia 
prčdem elektrycznym i poƘaru.

� 5edukcMa wibracMi i haŋasu
OgraniczyĔ czas uƘytkowania, korzystaĔ 
z trybŒw niskiego poziomu wibracMi i 
niskiego poziomu haŋasu oraz nosiĔ 
osobiste wyposaƘenie ochronne, aby 
zmnieMszyĔ wibracMe i haŋas.

PoniƘsze Ůrodki pomagaMč zmnieMszyĔ 
ryzyko zwičzane z drganiami i haŋasem�

  UƘywaĔ produktu tylko zgodnie z Mego 
przeznaczeniem i zgodnie z opisem w 
teM instrukcMi.

  UpewniĔ siĬ, Ƙe produkt Mest w dobrym 
stanie i dobrze utrzymany.

  TrzymaĔ produkt bezpiecznie za 
uchwyty lub powierzchnie chwytne.

  UtrzymywaĔ produkt zgodnie z 
instrukcMami i zapewniaĔ odpowiednie 
smarowanie (MeŮli dotyczy).

  PlanowaĔ pracĬ tak, aby produkty o 
wysokieM wibracMi byŋy uƘywane przez 
dŋuƘszy okres czasu.

� =achowanie w sytuacMach 
awaryMnych

=apoznaĔ siĬ z uƘytkowaniem tego 
produktu z pomocč ninieMszeM instrukcMi 
obsŋugi. =apamiĬtaĔ instrukcMe 
bezpieczeŌstwa i stosowaĔ siĬ do 
nich. Pomaga to uniknčĔ ryzyka i 
niebezpieczeŌstw.

  =awsze zachowywaĔ czuMnoŮĔ 
korzystaMčc z tego produktu, aby 
wczeŮnie wykryĔ niebezpieczeŌstwo i 
podMčĔ odpowiednie dziaŋania. Szybka 
interwencMa moƘe zapobiec powaƘnym 
obraƘeniom i uszkodzeniu mienia.

  W przypadku awarii naleƘy 
natychmiast wyŋčczyĔ produkt i 
wyMčĔ akumulator. Przed ponownym 
uruchomieniem powinien byĔ 
sprawdzony przez wykwalifikowanego 
technika i naprawiony w razie potrzeby.

� Inne ]agroƘenia
5A'<
u Ten produkt wytwarza pole 

elektromagnetyczne podczas pracy! 
W pewnych okolicznoŮciach pole to 
moƘe mieĔ wpŋyw na aktywne lub 
pasywne implanty medyczne!

u Aby zmnieMszyĔ niebezpieczeŌstwo 
powaƘnych lub Ůmiertelnych 
obraƘeŌ, przed uƘyciem produktu 
zaleca siĬ, aby osoby z implantami 
medycznymi skonsultowaŋy siĬ z 
lekarzem i producentem implantu 
medycznego!

Nawet MeŮli uƘywasz tego produktu 
poprawnie, istnieMe potencMalne ryzyko 
obraƘeŌ ciaŋa i uszkodzenia mienia. 
NastĬpuMčce niebezpieczeŌstwa mogč 
wystčpiĔ w zwičzku ze strukturč i 
konstrukcMč tego produktu, w tym miĬdzy 
innymi�

  Uszkodzenia zdrowia wynikaMčce z 
emisMi drgaŌ, MeŮli produkt Mest uƘywany 
przez dŋuƘszy czas, niewŋaŮciwie 
obsŋugiwany i konserwowany.
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�InstrukcMe 
be]piec]eŌstwa dla 
ŋadowarek

m26T52úNIE� 5<=<.2 
E.6PL2=-I�

Nie ŋadowaĔ baterii Mednora]owych.

maks. 45 ؃&

&hroniĔ akumulator pr]ed ciepŋem 
�np. staŋym, silnym Ůwiatŋem sŋoŌca), 
ogniem, wodč i wilgocič. Stwarza to 
niebezpieczeŌstwo wybuchu.

 Urzčdzenie moƘe byĔ 
uƘywane przez dzieci w 
wieku powyƘeM 8 lat i osŒb 
o ograniczonych zdolno�
Ůciach fizycznych, zmy�
sŋowych lub umysŋowych 
lub braku doŮwiadczenia i 
wiedzy, gdy Mest nadzoro�
wany lub pouczony o bez�
piecznym uƘyciu produktu 
i wynikaMčcych z niego 
niebezpieczeŌstwach.
Dzieci nie powinny bawiĔ 
siĬ urzčdzeniem.
&zyszczenia i prac konser�
wacyMnych nie mogč prze�
prowadzaĔ dzieci pozosta�
wione bez nadzoru.

 Nie ŋadowaĔ baterii Medno�
razowych. Naruszenie teM 
rady prowadzi do zagro�
ƘeŌ.

 W celu unikniĬcia 
zagroƘeŌ uszkodzony 
kabel zasilaMčcy musi 
byĔ wymieniony przez 
producenta, Mego 
serwisanta lub teƘ osobĬ 
posiadaMčcč podobne 
kwalifikacMe.

 &zĬŮci elektryczne chro�
niĔ przed wilgocič. Nigdy 
nie zanurzaĔ w wodzie lub 
innych pŋynach, aby unik�
nčĔ poraƘenia prčdem. Nie 
trzymaĔ urzčdzenia pod 
bieƘčcč wodč. PostĬpo�
waĔ zgodnie z instrukcMami 
dotyczčcymi czyszczenia, 
konserwacMi i naprawy.

 Urzčdzenie nadaMe siĬ tyl�
ko do uƘytku w pomiesz�
czeniach.

mU:AGA� Ta ŋadowarka 
nadaMe siĬ tylko do 
ŋadowania akumulatorŒw 
nastĬpuMčcego typu�

Akumulator 20 9
PAP 20 B1 2 Ah 5 ogniw
PAP 20 B3 4 Ah 10 ogniw
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Akumulator 20 9
PAPS 204 A1 4 Ah 5 ogniw
PAPS 208 A1 8 Ah 10 ogniw

 .lienci z nastĬpuMčcych 
kraMŒw mogč zamŒwiĔ 
kompatybilne baterie 
zamienne i ŋadowarki w 
sklepach internetowych 
Lidl�
Niemcy (lidl.de), 
FrancMa (lidl.fr), Belgia (lidl.be), 
&zechy  (lidl.cz), 
Holandia(lidl.nl), Polska(lidl.pl), 
SŋowacMa (lidl.sk), 
Hiszpania (lidl.es)
.lienci ze wszystkich 
pozostaŋych kraMŒw mogč 
Me zamŒwiĔ na stronie 
www.optimex�shop.com.

 Urzčdzenie wspŒŋpracuMe 
ze wszystkimi 
akumulatorami serii 
֙X 20 V TEAM”. Aby 
uzyskaĔ optymalnč 
wydaMnoŮĔ, zalecamy 
stosowanie akumulatorŒw 
wymienionych poniƘeM�

2dpowiednie akumulatory i ŋadowarki 
akumulatorŒw

Akumulator� X 20 V Team

®adowarka� X 20 V Team

� Pr]ed pierws]ym uƘyciem
� Akcesoria
m 26T5=EúENIE�
u Nie uƘywaĔ Ƙadnych akcesoriŒw 

niezalecanych przez firmĬ Parkside. 
MoƘe to doprowadziĔ do poraƘenia 
prčdem lub do poƘaru.

o UƘywaĔ wyŋčcznie akcesoriŒw, ktŒre 
wymieniono w instrukcMi obsŋugi i ktŒre 
sč kompatybilne z produktem.

o NarzĬdzia i narzĬdzia wkŋadane sč 
dostĬpne u wyspecMalizowanych 
sprzedawcŒw. Przy zakupie naleƘy 
zawsze przestrzegaĔ wymagaŌ 
technicznych tego produktu (patrz 
֙Dane techniczne”).

o W przypadku wčtpliwoŮci naleƘy 
zwrŒciĔ siĬ do wykwalifikowanego 
specMalisty i poinformowaĔ o tym 
swoMego sprzedawcĬ.

� ®adowanie akumulatora
(Rys. &)

m 26T52úNIE�
u Przed wŋoƘeniem akumulatora [�]

do ŋadowarki [
] lub przed wyMĬciem 
go z ŋadowarki zawsze odŋčczaĔ 
wtyczkĬ sieciowč od zasilania.

5A'<
u Akumulatory sč dostarczane w 

stanie czĬŮciowo naŋadowanym. 
Przed uƘyciem akumulator naleƘy 
caŋkowicie naŋadowaĔ.

u Akumulator moƘna ŋadowaĔ w 
dowolnym momencie bez skracania 
Mego ƘywotnoŮci.

u Przerwanie procesu ŋadowania nie 
powoduMe uszkodzenia akumulatora.

u Nigdy nie ŋadowaĔ akumulatora, gdy 
temperatura otoczenia Mest niƘsza niƘ 
�4 ؃& lub wyƘsza niƘ �40 ؃&.
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1. Akumulator wŋoƘyĔ do ŋadowarki.
2. WtyczkĬ sieciowč podŋčczyĔ do 

gniazdka sieciowego.

  WskaƖniki LED stanu naŋadowania 
(zielony [�] i czerwony [�]) informuMč o 
stanie naŋadowania akumulatora�

'ioda LE' 6tan
Ðwieci siĬ czerwona 
dioda LED

Akumulator Mest 
ŋadowany

Ðwieci siĬ zielona 
dioda LED

Akumulator w peŋni 
naŋadowany

Miga zielona i 
czerwona dioda 
LED

Akumulator Mest 
uszkodzony

Miga czerwona 
dioda LED

Akumulator za 
zimny lub za 
gorčcy

Ðwieci siĬ zielona 
dioda LED (bez 
akumulatora)

®adowarka Mest 
gotowa do uƘycia

Gdy akumulator Mest w peŋni 
naŋadowany�
1. WtyczkĬ sieciowč wyMčĔ z gniazdka 

sieciowego.
2. Akumulator wyMčĔ z ŋadowarki.

� 6prawd]anie stanu 
naŋadowania akumulatora

(Rys. B)

5A'A
u Akumulator [�] naleƘy ŋadowaĔ, gdy 

poziom naŋadowania Mest niƘszy niƘ 
30 %.

o NacisnčĔ przycisk [�]. Diody LED 
stanu naŋadowania  [
] zaŮwiecč siĬ�

'iody LE' stanu 
naŋadowania

6tan 
naŋadowania

&zerwona/
pomaraŌczowa/zielona > 70 %

'iody LE' stanu 
naŋadowania

6tan 
naŋadowania

&zerwona/
pomaraŌczowa 30–70 %

&zerwona < 30 %

� :kŋadanie/wyMmowanie 
akumulatora

(Rys. D)

:kŋadanie akumulatora
o Akumulator  [�] wsunčĔ w zŋčcze 

akumulatora  [5], aƘ zatrzaŮnie siĬ na 
swoim mieMscu.

:yMmowanie akumulatora
1. WcisnčĔ przycisk zwalniaMčcy [�]

akumulator.
2. WycičgnčĔ akumulator zed zŋčcza 

akumulatora.

� Pr]ygotowanie

m 26T5=EúENIE�
=awsze wyMmowaĔ 
akumulator [�] z produktu przed 
dodaniem albo wymianč zszywek 
lub gwoƖdzi.

� :ybieranie ]s]ywek i gwoƖd]i 
odpowiednieM dŋugoŮci

5A'A
u W celu zapewnienia odpowiednieM 

siŋy mocowania zaleca siĬ wybieranie 
zszywek lub gwoƖdzi o maksymalneM 
dŋugoŮci odpowiadaMčceM dwukrotneM 
gruboŮci mocowanego materiaŋu.
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o W celu wybrania zszywek i gwoƖdzi 
odpowiednieM dŋugoŮci naleƘy braĔ pod 
uwagĬ 2 czynniki�
— *ruboŮĔ mocowanego materiaŋu
— Skŋad i twardoŮĔ materiaŋu 

bazowego

� Napeŋnianie maga]ynka na 
]s]ywki

(Rys. E)

5A'A
u W okienku wskaƖnika napeŋnienia [9]

moƘna sprawdziĔ, czy magazynek 
Mest pusty.

1. Produkt odwrŒciĔ tak, aby suwak 
magazynka  [8] byŋ skierowany do gŒry.

2. PrzytrzymaĔ wciŮniĬty przycisk 
zwalniaMčcy [6].

3. Suwak magazynka [8] wycičgnčĔ z 
magazynka [7].

(Rys. F)

4. Magazynek napeŋniĔ zszywkami.
5. Suwak magazynka przesunčĔ z 

powrotem, aƘ magazynek zostanie 
caŋkowicie zamkniĬty.

6. Przyciski zwalniaMčce muszč 
zatrzasnčĔ siĬ, aby zasygnalizowaĔ, 
Ƙe magazynek Mest prawidŋowo 
zablokowany.

� Napeŋnianie maga]ynka na 
gwoƖd]ie

5A'<
u W okienku wskaƖnika napeŋnienia [9]

moƘna sprawdziĔ, czy magazynek 
Mest pusty.

u Skala [�] informuMe, ile elementŒw 
zŋčcznych znaMduMe siĬ Meszcze w 
magazynku [7].

(Rys. E)

1. Produkt odwrŒciĔ tak, aby suwak 
magazynka [8] byŋ skierowany do gŒry.

2. PrzytrzymaĔ wciŮniĬty przycisk 
zwalniaMčcy [6].

3. Suwak magazynka [8] wycičgnčĔ z 
magazynka [7].

(Rys. *)

4. Na suwaku magazynka [8] odszukaĔ 
ikonĬ  i wŋoƘyĔ gwoƖdzie do 
magazynka [7].

5. Suwak magazynka przesunčĔ z 
powrotem, aƘ magazynek zostanie 
caŋkowicie zamkniĬty.

6. Przyciski zwalniaMčce [6] muszč 
zatrzasnčĔ siĬ, aby zasygnalizowaĔ, 
Ƙe magazynek Mest prawidŋowo 
zablokowany.

� 2bsŋuga
� =s]ywanie i pr]ybiManie
(Rys. H)

5A'A
u W celu unikniĬcia niepotrzebnego 

zuƘycia nie naleƘy uruchamiaĔ 
produktu, gdy magazynek [7] Mest 
pusty.

1. Styk bezpieczeŌstwa [�] docisnčĔ do 
przedmiotu obrabianego.

2. Przed zszyciem lub przybiciem 
chwyciĔ produkt za uchwyt [4] i mocno 
docisnčĔ do powierzchni roboczeM. 
Tylko taki sposŒb daMe pewnoŮĔ, 
Ƙe zszywka lub gwŒƖdƖ caŋkowicie 
wniknie w obrabiany materiaŋ.

3. TrzymaMčc produkt przy obrabianym 
przedmiocie nacisnčĔ spust  [2].
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� :ŋčc]anie/wyŋčc]anie 
oŮwietlenia LE' mieMsca 
pracy

(Rys. H)

o TrzymaMčc uchwyt  [4] przytrzymaĔ 
wciŮniĬty przeŋčcznik wŋ./wyŋ.  [3], 
aby wŋčczyĔ oŮwietlenie LED mieMsca 
pracy  [�].

o =wolniĔ przeŋčcznik wŋ./wyŋ., aby 
wyŋčczyĔ oŮwietlenie LED mieMsca 
pracy.

� 5egulacMa siŋy wbiMania
5A'A
u Nie ustawiaĔ siŋy wbiMania wiĬkszeM 

niƘ Mest to konieczne, aby uniknčĔ 
nadmiernego obcičƘania produktu 
lub uszkodzenia materiaŋu.

o =wiĬks]anie siŋy wbiMania� Regulator 
siŋy wbiMania [1] przekrĬciĔ zgodnie z 
ruchem wskazŒwek zegara (w kierunku 
znaku +).

o =mnieMs]anie siŋy wbiMania� Regulator 
siŋy wbiMania przekrĬciĔ przeciwnie do 
ruchu wskazŒwek zegara (w kierunku 
znaku –).

  *dy siŋa wbiMania Mest ustawiona 
prawidŋowo, to gŋŒwka gwoƖdzia lub 
tyŋ zszywki opiera siĬ o powierzchniĬ 
mocowanego materiaŋu.

� Usuwanie ]ablokowanych 
]s]ywek i gwoƖd]i

m 26T5=EúENIE�

-eŮli ]s]ywka lub gwŒƖdƖ ]ostanie 
]ablokowany, nie naleƘy naciskaĔ 
spustu [2! W przeciwnym razie produkt 
moƘe zostaĔ przypadkowo uruchomiony 
po usuniĬciu zszywki lub gwoƖdzia.

Przed wyMĬciem zablokowaneM 
zszywki lub gwoƖdzia zawsze 
naMpierw wyMčĔ akumulator [�] z 
produktu.

1. OtwŒrz magazynek [7], odcičgaMčc 
suwak magazynka [8] od produktu.

2. = magazynka usunčĔ wszystkie 
zablokowane zszywki i gwoƖdzie.

� &]ys]c]enie i konserwacMa

m 26T5=EúENIE�
Przed przystčpieniem 
do Makichkolwiek prac 
kontrolnych, konserwacyMnych 
lub czyszczčcych wyMčĔ 
akumulator [�] i poczekaĔ, aƘ 
produkt ostygnie!
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5A'<
u Do czyszczenia produktu nie naleƘy 

uƘywaĔ chemicznych, alkalicznych, 
Ůciernych ani agresywnych ŮrodkŒw 
czyszczčcych lub dezynfekuMčcych, 
poniewaƘ mogč one uszkodziĔ 
powierzchnie.

u Nie pozwalaĔ, aby pŋyn dostaŋ siĬ do 
wnĬtrza produktu.

u =awsze utrzymywaĔ produkt w 
czystoŮci, suchy i wolny od oleMu lub 
smarŒw. Po kaƘdym uƘyciu i przed 
schowaniem usuwaĔ kurz.

  Regularne prawidŋowe czyszczenie 
pomaga zapewniĔ bezpieczne 
uƘytkowanie i wydŋuƘa ƘywotnoŮĔ 
produktu.

o Produkt czyŮciĔ suchč szmatkč. W 
trudno dostĬpnych mieMscach uƘywaĔ 
miĬkkieM szczotki.

� .onserwacMa

m 26T5=EúENIE�
Przed przystčpieniem 
do Makichkolwiek prac 
kontrolnych, konserwacyMnych 
lub czyszczčcych wyMčĔ 
akumulator [�] i poczekaĔ, aƘ 
produkt ostygnie!

  Produkt nie wymaga Ƙadnych prac 
konserwacyMnych.

o Przed i po kaƘdym uƘyciu sprawdzaĔ 
produkt pod kčtem zuƘycia i 
uszkodzeŌ.

� Naprawy
o Wewnčtrz tego produktu nie ma 

czĬŮci, ktŒre moƘe naprawiaĔ 
uƘytkownik. W celu sprawdzenia i 
naprawy produktu naleƘy kontaktowaĔ 
siĬ z wykwalifikowanym technikiem.

� Pr]echowywanie

m 26T5=EúENIE�
WyMčĔ akumulator [�] i poczekaĔ, 
aƘ produkt ostygnie.

  Optymalna temperatura 
przechowywania wynosi od �10 ؃& 
do �30 ؃& przy wilgotnoŮci wzglĬdneM 
poniƘeM 60 %.

o Akumulator przechowywaĔ oddzielnie.
o = magazynka [7] wyMčĔ zszywki i 

gwoƖdzie.
o WyczyŮciĔ produkt (patrz ֙&zyszczenie 

i konserwacMa”).
o PrzechowywaĔ produkt i Mego 

akcesoria w ciemnym, suchym, 
wolnym od mrozu mieMscu o dobreM 
wentylacMi.

o Produkt przechowywaĔ w mieMscu 
niedostĬpnym dla dzieci.

Pr]echowywanie akumulatora
o W przypadku przechowywania 

akumulatora przez miesičc lub dŋuƘeM� 
Akumulator naleƘy przechowywaĔ 
tylko wtedy, gdy Mest czĬŮciowo 
naŋadowany. Akumulator powinien 
mieĔ stan naŋadowania od 30 % do 
70 % przed przechowywaniem (Ůwiecč 
czerwona i pomaraŌczowa dioda LED 
stanu naŋadowania [
]).

o W przypadku przechowywania 
akumulatora przez dŋuƘszy czas 
poziom naŋadowania sprawdzaĔ co 
okoŋo 3 miesičce. W razie potrzeby 
doŋadowaĔ akumulator.

� Transport
o Produkt przewoziĔ w walizce [�].
o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i 

silnymi wstrzčsami, ktŒre wystĬpuMč 
szczegŒlnie podczas transportu w 
poMazdach.

o =abezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przechyleniem.
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� Utyli]acMa
Opakowanie wykonane Mest z materiaŋŒw 
przyMaznych dla Ůrodowiska, ktŒre moƘna 
przekazaĔ do utylizacMi w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowcŒw 
wtŒrnych.

Przy segregowaniu odpadŒw 
prosimy zwrŒciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiaŋŒw 
opakowaniowych, oznaczone sč 
one skrŒtami (a) i numerami (b) o 
nastĬpuMčcym znaczeniu� 1–7� 
Tworzywa sztuczne/20–22� Papier 
i tektura/80–�8� Materiaŋy 
kompozytowe.

Produkt�

Produkt, w tym akcesoriai materiaŋy 
opakowaniowe, nadaMč siĬ do recyklingu i 
podlegaMč rozszerzoneM odpowiedzialnoŮci 
producenta. 
WyrzuĔ Me osobno, zgodnie z ilustracMč 
przedstawiaMčcč informacMe o sortowaniu, 
aby zapewniĔ lepszč utylizacMĬ odpadŒw. 

Logo Triman Mest waƘne tylko dla FrancMi.

InformacMi na temat moƘliwoŮci 
utylizacMi wyeksploatowanego 
produktu udziela urzčd gminy lub 
miasta.
= uwagi na ochronĬ Ůrodowiska 
nie wyrzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacMi do 
odpadŒw domowych, lecz 
prawidŋowo zutylizowaĔ. 
InformacMi o punktach zbiorczych 
i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urzčd.

Elektroodpady nie mogč byĔ wyrzucane 
do poMemnikŒw do selektywneM zbiŒrki 
odpadŒw komunalnych. MoƘna Me oddaĔ 
w specMalnie wyznaczonych mieMscach 
np. Punkt SelektywneM =biŒrki OdpadŒw 
.omunalnych lub/bčdƖ w punktach 
handlowych oferuMčcych w sprzedaƘy 
sprzĬt elektroniczny.

NaleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
obowičzuMčcymi w Polsce przepisami 
dotyczčcymi selektywneM zbiŒrki urzčdzeŌ 
elektrycznych i elektronicznych. =uƘyty 
sprzĬt moƘe mieĔ szkodliwy wpŋyw na 
Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencMalnč zawartoŮĔ niebezpiecznych 
substancMi, mieszanin oraz czĬŮci 
skŋadowych. *ospodarstwo domowe 
speŋnia waƘnč rolĬ w przyczynianiu siĬ do 
ponownego uƘycia i odzysku surowcŒw 
wtŒrnych, w tym recyklingu zuƘytego 
sprzĬtu. Na tym etapie ksztaŋtuMe siĬ 
postawy, ktŒre wpŋywaMč na zachowanie 
wspŒlnego dobra Makim Mest czyste 
Ůrodowisko naturalne.

Uszkodzone lub zuƘyte baterie/
akumulatory muszč byĔ poddane 
recyklingowi. OddaĔ baterie/akumulatory 
i/lub produkt w dostĬpnych punktach 
zbiŒrki.

NiewŋaŮciwa utyli]acMa baterii/
akumulatorŒw stwar]a 
]agroƘenie dla Ůrodowiska 
naturalnego�

Przed utylizacMč naleƘy wyMčĔ baterie/
akumulatory z produktu.

Baterii/akumulatorŒw nie naleƘy wyrzucaĔ 
razem z odpadami domowymi. Mogč 
one zawieraĔ szkodliwe metale ciĬƘkie i 
naleƘy Me traktowaĔ Mak odpady specMalne. 
Symbole chemiczne metali ciĬƘkich sč 
nastĬpuMčce� &d  kadm, Hg  rtĬĔ, 
Pb  oŋŒw. Dlatego teƘ zuƘyte baterie/
akumulatory naleƘy przekazywaĔ do 
komunalnych punktŒw gromadzenia 
odpadŒw niebezpiecznych.
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� GwarancMa
Produkt zostaŋ wyprodukowany zgodnie z 
surowymi wytycznymi dotyczčcymi MakoŮci 
i dokŋadnie przetestowane przed dostawč. 
W przypadku wad materiaŋowych lub 
produkcyMnych przysŋuguMč PaŌstwu prawa 
ustawowe wobec sprzedawcy produktu. 
PaŌstwa prawa ustawowe nie sč w 
Ƙaden sposŒb ograniczone przez naszč 
gwarancMĬ przedstawionč poniƘeM.

*warancMa na ten produkt wynosi 3 lata od 
daty zakupu. Okres gwarancMi rozpoczyna 
siĬ od daty zakupu. ProszĬ przechowywaĔ 
oryginalny rachunek w bezpiecznym 
mieMscu, poniewaƘ ten dokument Mest 
wymagany Mako dowŒd zakupu.

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne 
MuƘ w momencie zakupu naleƘy zgŋosiĔ 
niezwŋocznie po rozpakowaniu produktu.

-eƘeli w cičgu 3 lat od daty zakupu 
produkt wykaƘe wady materiaŋowe 
lub produkcyMne, to – wedŋug naszego 
uznania – bezpŋatnie go naprawimy lub 
wymienimy. Okres gwarancMi nie ulega 
przedŋuƘeniu o przyznane roszczenie 
gwarancyMne. Dotyczy to rŒwnieƘ 
wymienionych i naprawionych czĬŮci.

NinieMsza gwarancMa traci waƘnoŮĔ, 
MeŮli produkt zostaŋ uszkodzony, 
byŋ niewŋaŮciwie uƘytkowany lub 
konserwowany.

*warancMa obeMmuMe wady materiaŋowe 
i produkcyMne. NinieMsza gwarancMa nie 
obeMmuMe czĬŮci produktu, ktŒre podlegaMč 
normalnemu zuƘyciu i dlatego sč uwaƘane 
za czĬŮci zuƘywalne (np. baterie, wĬƘe, 
wkŋady atramentowe), ani nie obeMmuMe 
uszkodzeŌ czĬŮci delikatnych, np. 
przeŋčcznikŒw lub czĬŮci wykonanych ze 
szkŋa.

=godnie z .odeksem &ywilnym 
art. 581  wraz z wymianč urzčdzenia lub 1׽
waƘneM czĬŮci czas gwarancMi rozpoczyna 
siĬ na nowo.

� 6posŒb postĬpowania 
w pr]ypadku naprawy 
gwarancyMneM

Aby zapewniĔ szybkie rozpatrzenie 
wniosku, naleƘy postĬpowaĔ zgodnie z 
poniƘszymi instrukcMami�

Do wszystkich zapytaŌ proszĬ mieĔ 
przygotowany paragon i numer artykuŋu 
(IAN 496286_2504) Mako dowŒd zakupu.

Numer artykuŋu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoweM produktu, na 
grawerze na produkcie, na stronie 
tytuŋoweM instrukcMi (w lewym dolnym 
rogu) lub na nakleMce z tyŋu lub na spodzie 
produktu.

W przypadku wystčpienia usterek 
funkcMonalnych lub innych wad naleƘy 
naMpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z wymienionym 
poniƘeM dziaŋem serwisowym.

NastĬpnie moƘna wysŋaĔ produkt 
zareMestrowany Mako wadliwy na podany 
adres serwisowy bezpŋatnie, zaŋčczaMčc 
dowŒd zakupu (paragon) i okreŮlaMčc, na 
czym polega wada i kiedy wystčpiŋa.

Te i wiele innych instrukcMi moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy.com. Ten kod 4R 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy.com. Wybierz swŒM kraM i 
uƘyM maski wyszukiwania, aby wyszukaĔ 
instrukcMe obsŋugi. WprowadƖ numer 
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artykuŋu (IAN) 496286_2504, aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcMi obsŋugi artykuŋu.

� 6erwis
6erwis Polska
Tel.�  008004�1206�
Formularz kontaktowy na stronie
parkside�diy.com
IAN 496286_2504
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� 'eklaracMa ]godnoŮci UE
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PouƗitû vƏstraƗnû upo]ornğnķ a symboly
V tomto nûvodu na obsluhu, na obalu a typovĝm ůtķtku Msou pouƗķvûna nûsleduMķcķ 

varovnû upozornğnķ�

PŬeĕtğte si nûvod na obsluhu.

PŬed vƏmğnou pŬķsluůenstvķ, 
pŬed ĕiůtğnķm a v dobğ, kdy se 
nepouƗķvû, akumulûtorovû sadu 
vyMmğte.

RespektuMte varovnû upozornğnķ a 
bezpeĕnostnķ pokyny! max. 45 ؃&

&hraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed horkem a trvalƏm, silnƏm 
sluneĕnķm zûŬenķm.

PouƗķveMte vƏrobek Men v suchƏch 
vnitŬnķch prostorûch.

&hraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed vodou a vlhkem.

Ochrannû tŬķda II (dvoMitû izolace) &hraŎte akumulûtorovou sadu 
pŬed ohnğm.

Noste ochranu oĕķ! T3.15A -emnû poMistka

PouƗķveMte ochrannĝ rukavice! &hraŎte vƏrobek pŬed vlhkostķ.

Nosit ochranu sluchu!
=naĕka &E potvrzuMe shodu 
se smğrnicemi EU, kterĝ se na 
vƏrobek vztahuMķ.

Bezpeĕnostnķ pokyny
Pokyny pro ĕinnost

StŬķdavƏ proud/napğtķ

SteMnosmğrnƏ proud/napğtķ

20 9 A.U 6P2N.29A|.A

� Ûvod
BlahopŬeMeme Vûm ke koupi novĝho 
vƏrobku. Rozhodli Mste se pro kvalitnķ 
produkt. Nûvod k obsluze Me souĕûstķ 
tohoto vƏrobku. ObsahuMe dƉleƗitĝ pokyny 

pro bezpeĕnost, pouƗitķ a likvidaci. PŬed 
pouƗitķm vƏrobku se seznamte se vůemi 
pokyny k obsluze a bezpeĕnostnķmi 
pokyny. PouƗķveMte vƏrobek Men popsanƏm 
zpƉsobem a na uvedenƏch mķstech. PŬi 
pŬedûnķ vƏrobku tŬetķ osobğ pŬedeMte i 
vůechny podklady. 
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� PouƗitķ ke stanovenĝmu Źĕelu
  Tento aku sponkovaĕka (dûle Men 

֙vƏrobek“ nebo ֙elektrickƏ nûstroM“) Me 
vhodnƏ pro nûsleduMķcķ Źlohy�

UpevŎovûnķ materiûlƉ, Mako Me
— .arton, papķr, kƉƗe
— Izolaĕnķ materiûly
— Textilie a podobnƏ materiûl

na
— Mğkkĝ dŬevo (napŬ. Mehliĕnatĝ dŬevo)
— PŬekliƗkovĝ desky podobnĝ tvrdosti 

Mako mğkkĝ dŬevo
— DŬevovlûknitĝ desky s nķzkou 

hustotou

  Tento vƏrobek nenķ vhodnƏ
— Pro upevŎovûnķ elektrickƏch vedenķ
— Pro komerĕnķ pouƗitķ

VƗdy pouƗķveMte nûstroMovĝ nûstavce v 
souladu s MeMich zamƏůlenƏmi pouƗitķmi! PŬi 
nûkupu a pouƗitķ nûstroMovƏch nûstavcƉ 
vƗdy dbeMte na technickĝ poƗadavky 
vƏrobku (viz ֙Technickĝ ŹdaMe“).

Pracovnķ svķtilna s LED [�] tohoto vƏrobku 
Me urĕena k osvğtlenķ pŬķmĝ pracovnķ 
oblasti.

-inĝ upotŬebenķ nebo Źpravy vƏrobku 
se povaƗuMķ za uƗķvûnķ v rozporu se 
stanovenƏm Źĕelem a mohou vĝst k 
rizikƉm, Mako Me nebezpeĕķ smrti, zranğnķ 
nebo poůkozenķ. VƏrobce nenese Ɨûdnou 
odpovğdnost za ůkody zpƉsobenĝ 
nesprûvnƏm upotŬebenķm.

� 5o]sah dodûvky
m 9A529bN��
u VƏrobek a balicķ materiûly neMsou 

dğtskû hraĕka! Nedovolte dğtem 
hrût si s plastovƏmi sûĕky, fŒliemi a 
malƏmi dķly! Hrozķ nebezpeĕķ polknutķ 
a uduůenķ!

* Akumulûtorovû sada a nabķMeĕka neMsou souĕûstķ balenķ.

1× 20 V Aku sponkovaĕka
1× PŬepravnķ taůka

500× Sponky 20 mm
500× HŬebķky 20 mm

1× ObsluƗnĝ a bezpeĕnostnķ pokyny

� Popis dķlƉ
2brû]ek A�
[1] Regulûtor sķly nûrazu
[2] SpouůŶ
[3] Vypķnaĕ =ap/Vyp (pro pracovnķ svķtilnu 

s LED [�])
[4] RukoMeŶ
[5] PŬipoMenķ akumulûtoru
[6] Tlaĕķtko odblokovûnķ
[7] =ûsobnķk
[8] Posuvnķk zûsobnķku
[9] Ukazatel nûplnğ (sponky a hŬebķky)
[�] Stupnice
[�] Bezpeĕnostnķ kontakt
[�] Pracovnķ svķtilna s LED
[�] .ufŬķk 

2brû]ek B�
[�] Tlaĕķtko odblokovûnķ
[�] Akumulûtorovû sada *
[�] Tlaĕķtko  (stav nabķMenķ)
[
] LED stavu nabitķ (ĕervenû/oranƗovû/

zelenû)

2brû]ek &�
[�] LED kontrolka nabķMenķ – zelenû
[�] LED kontrolka nabķMenķ – ĕervenû
[
] NabķMeĕka (rychlonabķMeĕka) *
[	] PŬķpoMnĝ vedenķ se sķŶovou zûstrĕkou
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� Technickĝ ŹdaMe
Aku sponkovaĕka�
|ķslo modelu � HG09785
-menovitĝ napğtķ � 20 V
Max. poĕet ŹderƉ � 30 min–1

.apacita zûsobnķku � 100
6ponky
=adnķ strana sponky, 
ůķŬka (vnğMůķ) � 6 mm
Sponka, dĝlka � 15–25 mm

Typ 55 

15–25 mm

+Ŭebķky
HŬebķk, ůķŬka � 1,2 mm
HŬebķk, dĝlka � 15–32 mm

Typ 47/
18�tlouůŶka

15–32 mm

Akumulûtorovĝ sady *
|ķslo modelu � H*082�7
Typ � Lithium�iontovû
-menovitĝ napğtķ � 20 V 
.apacita � 2 000 mAh
Poĕet ĕlûnkƉ baterie � 5

NabķMeĕka PLG 20 B1 *
|ķslo modelu � .onektor 

VDE�
H*05471
.onektor BS�
H*05471�BS

* Akumulûtorovû sada a nabķMeĕka neMsou souĕûstķ balenķ.

9stup
-menovitĝ napğtķ � 230–240 V~

50–60 Hz
-menovitƏ vƏkon � 120 W

9Əstup
-menovitĝ napğtķ � 21,5 V 
-menovitƏ proud � 4,5 A

Doba nabķMenķ � cca 45 min

=aMiůtğnķ zaŬķzenķ � 3,15 A/
T3.15A

Ochrannû tŬķda � II/

+odnoty emisķ hluku�
NamğŬenĝ hodnoty byly stanoveny v 
souladu s normou EN 60745. Hladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nûstroMe 
hodnocenû Mako A Me typicky�

Hladina akustickĝho tlaku LpA � �0,7 dB
NeMistota KpA � 3 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA � 101,7dB
NeMistota KWA � 3 dB

Emisnķ hodnoty vibracķ
&elkovĝ hodnoty vibracķ (vektorovƏ 
souĕet tŬķ smğrƉ), stanovenĝ v souladu s 
EN 60745�
NeMistota . � 3 dB
Hodnota emisķ vibracķ ah � 4,645 m/s2

NeMistota . � 1,5 m/s2

m 9A529bN��

Noste ochranu sluchu!
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m 9A529bN��
u Vibrace a hluk pŬi skuteĕnĝm 

pouƗitķ elektrickƏch nûstroMƉ se 
od uvedenƏch hodnot odchyluMķ 
v zûvislosti na zpƉsobu, MakƏm Me 
elektrickƏ nûstroM pouƗķvûn, zeMmĝna 
typ zpracovûvanĝho obrobku.
SnaƗte se udrƗet zatķƗenķ vibracemi a 
hlukem tak nķzkĝ, Mak Me to Men moƗnĝ. 
PŬķklady opatŬenķ ke snķƗenķ zatķƗenķ 
vibracemi Me noůenķ rukavic pŬi 
pouƗķvûnķ nûstroMe a omezenķ doby 
prûce. PŬitom se musķ brût do Źvahy 
vůechny akce provoznķho cyklu 
(napŬķklad ĕasy kde Me elektrickƏ 
nûstroM vypnut, a ty, u kterƏch Me sice 
zapnutƏ, ale bğƗķ bez zatķƗenķ).

UP2=25N�N�
u Uvedenû celkovû hodnota vibracķ a 

uvedenû hodnota emisķ hluku byly 
namğŬeny pomocķ standardizovanƏch 
zkuůebnķch metod, a mohou bƏt 
pouƗity k porovnûnķ Mednoho elektric-
kĝho nûstroMe s MinƏm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibracķ a 
uvedenû hodnota emisķ hluku mohou 
bƏt pouƗity i pro pŬedbğƗnĝmu 
odhadu zatķƗenķ.

Be]peĕnostnķ pokyny
� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnķ 

pokyny pro elektrickĝ 
nûstroMe

m 9A529bN��
PŬeĕtğte si vůechna be]peĕnostnķ 
upo]ornğnķ a pokyny. =anedbûnķ 
povinnosti pŬi dodrƗovûnķ 
bezpeĕnostnķch upozornğnķ a pokynƉ 
mƉƗe mķt za nûsledek zasaƗenķ 
elektrickƏm proudem, poƗûr a/nebo 
vûƗnĝ poranğnķ. 

UschoveMte be]peĕnostnķ pokyny a 
nûvody pro budoucnost.

Termķn pouƗķvanƏ v bezpeĕnostnķch 
pokynech ֙elektrickƏ nûstroM“ se vztahuMe 
na elektrickĝ nûstroMe napûMenĝ ze sķtğ 
(sķŶovƏm vedenķm) nebo elektrickĝ nûstroMe 
napûMenĝ akumulûtorem (bez sķŶovĝho 
vedenķ).

Be]peĕnost prûce na pracovnķm mķstğ
1) UdrƗuMte pracovnķ prostor v ĕistotğ 

a dobŬe osvğtlenƏ. NepoŬûdek nebo 
neosvğtlenĝ pracovnķ prostory mohou 
vĝst k ŹrazƉm.

2) NepracuMte s elektrickƏm nûstroMem 
ve vƏbuůnĝm prostŬedķ, v 
pŬķtomnosti hoŬlavƏch kapalin, 
plynƉ nebo prachu. Elektrickĝ 
nûstroMe Msou zdroMem MiskŬenķ, kterĝ 
mƉƗe zapûlit prach nebo vƏpary.

3) PŬi prûci s elektrickƏmi nûstroMi 
udrƗuMte dğti a osoby v be]peĕnĝ 
v]dûlenosti. PŬi rozptƏlenķ mƉƗete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nûstroMem.

Elektrickû be]peĕnost
1) 6ķŶovû ]ûstrĕka elektrickĝho 

nûstroMe se musķ hodit do 
]ûsuvky. =ûstrĕka nesmķ bƏt 
ƗûdnƏm ]pƉsobem mğnğna. 
NepouƗķveMte ro]boĕovacķ ]ûstrĕky 
s u]emnğnƏmi elektrickƏmi nûstroMi.
Neupravenĝ zûstrĕky a odpovķdaMķcķ 
zûsuvky sniƗuMķ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

2) 9yhnğte se kontaktu tğla s 
u]emnğnƏmi povrchy, Mako 
Msou potrubķ, radiûtory, sporûky 
a ledniĕky. Pokud Me vaůe tğlo 
uzemnğnĝ, existuMe zvƏůenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem.
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3) &hraŎte elektrickĝ nûstroMe pŬed 
deůtğm nebo vlhkem. Proniknutķ 
vody do elektrickĝho nûstroMe zvyůuMe 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

4) Ne]neuƗķveMte pŬķpoMnĝ vedenķ 
k ]avğůovûnķ nebo noůenķ 
elektrickĝho nûstroMe nebo k 
vytûhnutķ ]ûstrĕky ]e ]ûsuvky. 
UdrƗuMte pŬķpoMnĝ vedenķ daleko 
od tepla, oleMe, ostrƏch hran nebo 
pohybuMķcķch se ĕûstķ. Poůkozenû 
nebo spletenû pŬķpoMnû vedenķ zvyůuMķ 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem.

5) Pokud pracuMete s elektrickƏm 
nûstroMem venku, pouƗķveMte 
Men prodluƗovacķ vedenķ vhodnĝ 
i pro venkovnķ pouƗitķ. PouƗitķ 
prodluƗovacķho vedenķ vhodnĝho pro 
venkovnķ prostŬedķ sniƗuMe riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem.

6) Pokud Me provo] elektrickĝho 
nûstroMe ve vlhkĝm prostŬedķ 
nevyhnutnƏ, pouƗiMte proudovƏ 
chrûniĕ. PouƗitķ proudovĝho chrûniĕe 
sniƗuMe riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem.

Be]peĕnost osob
1) BuĚte po]ornķ, sleduMte, co dğlûte 

a pouƗķveMte ]dravƏ ro]um pŬi 
prûci s elektrickƏm nûstroMem. 
NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
Mste-li unaveni nebo pod vlivem 
drog, alkoholu nebo lĝkƉ. &hvķle 
nepozornosti pŬi pouƗitķ elektrickĝho 
nûstroMe mƉƗe vĝst k vûƗnƏm 
zranğnķm.

2) PouƗķveMte osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky a vƗdy noste ochrannĝ 
brƏle. Noůenķ osobnķch ochrannƏch 
pomƉcek, Mako Me protiprachovû 
maska, neklouzavû bezpeĕnostnķ 
obuv, ochrannû pŬilba nebo ochrana 
sluchu, v zûvislosti na povaze a 
pouƗitķ elektrickĝho nûstroMe, sniƗuMe 
riziko zranğnķ.

3) =abraŎte nûhodnĝmu spuůtğnķ. 
UMistğte se, Ɨe elektrickƏ nûstroM Me 
vypnutƏ pŬedtķm, neƗ MeM pŬipoMķte k 
elektrickĝ sķti a/nebo akumulûtoru, 
ho ]vednete nebo pŬenûůķte. Pokud 
pŬenûůķte elektrickƏ nûstroM s prstem 
na spķnaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nûstroM pŬipoMķte k napûMenķ, mƉƗe to 
vĝst k nehodûm.

4) PŬed ]apnutķm elektrickĝho nûstroMe 
odstraŎte vůechny seŬi]ovacķ 
nûstroMe nebo klķĕ na ůrouby. NûstroM 
nebo klķĕ, kterƏ ponechûte pŬipevnğn 
k otûĕeMķcķ se ĕûsti elektrickĝho 
nûstroMe, mƉƗe vĝst ke zranğnķ.

5) 9yhƏbeMte se nenormûlnķmu drƗenķ 
tğla. 'beMte na sprûvnƏ postoM 
a udrƗuMte ]a vůech okolnostķ 
rovnovûhu. To umoƗŎuMe lepůķ 
ovladatelnost elektrickĝho nûstroMe v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

6) Noste vhodnƏ odğv. Nenoste volnƏ 
odğv nebo ůperky. UdrƗuMte svĝ 
vlasy a obleĕenķ mimo dosah 
pohybuMķcķch se ĕûstķ. VolnƏ odğv, 
ůperky nebo dlouhĝ vlasy mohou bƏt 
zachyceny pohybuMķcķmi se ĕûstmi.

7) Pokud l]e instalovat ]aŬķ]enķ pro 
odsûvûnķ a ]ûchyt prachu, musķ 
bƏt pŬipoMeno a sprûvnğ pouƗķvûno. 
PouƗitķ odsûvûnķ prachu mƉƗe snķƗit 
nebezpeĕķ tƏkaMķcķ se prachu.

8) NeukolĝbeMte se ve faleůnĝ 
be]peĕnosti a nepŬekraĕuMte 
be]peĕnostnķ pravidla pro 
elektrickĝ nûstroMe, a to ani v 
pŬķpadğ, Ɨe Mste se se]nûmili s 
elektrickƏm nûstroMem pŬi ĕastĝm 
pouƗķvûnķ. Nedbalĝ Mednûnķ mƉƗe vĝst 
k vûƗnƏm zranğnķm bğhem zlomkƉ 
sekundy.
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UpotŬebenķ a ]achû]enķ s elektrickƏm 
nûstroMem
1) ElektrickƏ nûstroM nepŬetğƗuMte. 

PouƗiMte pro svou prûci urĕenƏ typ 
elektrickĝho nûstroMe. S pomocķ 
vhodnĝho elektrickĝho nûstroMe 
pracuMete lĝpe a bezpeĕnğMi v zadanĝ 
oblasti vƏkonu.

2) NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
MehoƗ vypķnaĕ Me vadnƏ. ElektrickƏ 
nûstroM, kterĝ MiƗ nenķ moƗnĝ zapnout 
nebo vypnout, Me nebezpeĕnĝ a musķ 
bƏt opraveno.

3) PŬed MakƏmkoliv seŬi]ovûnķm, 
vƏmğnou nûstroMovƏch nûstavcƉ 
nebo pŬed uloƗenķm nepouƗķvanĝho 
elektrickĝho nûstroMe vytûhnğte 
]ûstrĕku ]e ]ûsuvky a/nebo 
odstraŎte odnķmatelnƏ akumulûtor. 
Toto preventivnķ opatŬenķ zabraŎuMe 
neŹmyslnĝmu spuůtğnķ elektrickĝho 
nûstroMe.

4) NepouƗķvanĝ elektrickĝ nûstroMe 
skladuMte mimo dosah dğtķ. 
Nenechte osoby pouƗķvat elektrickƏ 
nûstroM, pokud neMsou s nķm 
obe]nûmeni nebo neĕetli instrukce.
Elektrickĝ nûstroMe Msou nebezpeĕnĝ, 
kdyƗ Msou pouƗķvûny nezkuůenƏmi 
osobami.

5) 2patruMte elektrickĝ nûstroMe 
a nûstroMovƏ nûstavec s pĝĕķ. 
=kontroluMte, ]da pohyblivĝ dķly 
be]vadnğ funguMķ a ne]adķraMķ se, 
]da dķly neMsou prasklĝ nebo tak 
poůko]enĝ, Ɨe Me naruůena funkce 
elektrickĝho nûstroMe. Poůko]enĝ 
dķly nechte opravit pŬed pouƗitķm 
elektrickĝho nûstroMe. Mnoho nehod 
Me zpƉsobeno ůpatnğ udrƗovanƏmi 
elektrickƏmi nûstroMi.

6) Îe]nĝ nûstroMe udrƗuMte ostrĝ 
a ĕistĝ. Îûdnğ udrƗovanĝ Ŭeznĝ 
nûstroMe s ostrƏmi ŬeznƏmi bŬity se 
mĝnğ zadķraMķ a lĝpe se ovlûdaMķ.

7) PouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, 
pŬķsluůenstvķ a nûstroMovĝ nûstavce 
atd. v souladu s tğmito pokyny. 
=ohlednğte pracovnķ podmķnky a 
ĕinnost, kterû mû bƏt provedena. 
PouƗitķ elektrickĝho nûstroMe k Minĝ 
ĕinnosti, neƗ Me urĕenĝ pouƗitķ, mƉƗe 
vĝst k nebezpeĕnƏm situacķm.

8) UdrƗuMte rukoMeti a Źchopy 
suchĝ, ĕistĝ a be] oleMe a 
tuku. .luzkĝ rukoMeti a Źchopy 
neumoƗŎuMķ bezpeĕnou obsluhu 
a ovlûdûnķ elektrickĝho nûstroMe v 
neoĕekûvanƏch situacķch.

PouƗitķ akumulûtorovĝho nûstroMe a 
]achû]enķ s nķm
1) Akumulûtor nabķMeMte pou]e 

nabķMeĕkami doporuĕenƏmi 
vƏrobcem. U nabķMeĕky, kterû Me 
urĕena pro urĕitƏ druh akumulûtorƉ, 
hrozķ riziko poƗûru v pŬķpadğ MeMķho 
pouƗitķ s MinƏmi akumulûtory.

2) 9 elektrickƏch nûstroMķch pouƗķveMte 
pou]e akumulûtory pro nğ urĕenĝ. 
PouƗitķ MinƏch akumulûtorƉ mƉƗe 
zpƉsobit poranğnķ a vĝst ke vzniku 
poƗûru.

3) NepouƗķvanƏ akumulûtor 
uchovûveMte v be]peĕnĝ v]dûlenosti 
od kancelûŬskƏch sponek, mincķ, 
klķĕƉ, hŬebķkƉ, ůroubƉ ĕi MinƏch 
malƏch kovovƏch pŬedmğtƉ, kterĝ 
by mohly ]apŬķĕinit pŬemostğnķ 
kontaktƉ. =krat mezi kontakty 
akumulûtoru mƉƗe mķt za nûsledek 
popûleniny nebo poƗûr.

4) Pokud Msou pouƗity nesprûvnğ, mƉƗe 
] akumulûtoru unikat tekutina. 
9yhnğte se kontaktu s nķ. PŬi 
nûhodnĝm kontaktu oplûchnğte 
vodou. Pokud se kapalina dostane 
do oĕķ, poƗaduMte navķc lĝkaŬskou 
pomoc. UnikaMķcķ kapalina z 
akumulûtoru mƉƗe vĝst k podrûƗdğnķ 
pokoƗky nebo popûleninûm.
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6ervis
1) Nechte elektrickĝ nûstroMe 

opravovat Men od kvalifikovanĝho 
odbornĝho personûlu s pouƗitķm 
originûlnķch nûhradnķch dķlƉ. Tķm Me 
zaMiůtğno, Ɨe bezpeĕnost elektrickĝho 
nûstroMe zƉstane zachovûna.

� Be]peĕnostnķ pokyny pro 
pŬibķMecķ ]aŬķ]enķ

m 9A529bN�� NEBE=PE|� =5AN�N��
u NemiŬte elektrickƏm nûstroMem na 

sebe nebo Minĝ osoby v blķzkosti.
u UMistğte se, Ɨe na druhĝ stranğ 

obrobku nebo v bezprostŬednķ 
blķzkosti neMsou Ɨûdnĝ Minĝ osoby ani 
zvķŬata.

m 9A529bN�� N26TE 2&+5ANU 
2|��

Noste ochranu oĕķ. To platķ neMen 
pro uƗivatele vƏrobku, ale takĝ 
pro kaƗdĝho, kdo MeM podporuMe.
=aMistğte obrobek�
Obrobek, kterƏ Me drƗen v 
upķnacķm zaŬķzenķ, Mako Me svğrûk, 
Me mnohem bezpeĕnğMůķ neƗ 
obrobek drƗenƏ v ruce.

1) 9Ɨdy pŬedpoklûdeMte, Ɨe elektrickƏ 
nûstroM obsahuMe sponky. Neopatrnû 
manipulace s pŬibķMecķm pŬķstroMem 
mƉƗe vĝst k neoĕekûvanĝmu vystŬele-
nķ sponek a zranit vûs.

2) NemiŬte elektrickƏm nûstroMem na 
sebe nebo Minĝ osoby v blķ]kosti.
Neoĕekûvanû aktivace vyrazķ sponku, 
coƗ by mohlo vĝst ke zranğnķm.

3) NepouƗķveMte elektrickƏ nûstroM, do-
kud nenķ pevnğ usa]en na obrobku. 
Pokud se elektrickƏ nûstroM nedosta-
ne do kontaktu s obrobkem, mƉƗe 
se sponka odrazit od upevŎovacķho 
mķsta.

4) Pokud Me sponka v elektrickĝm nû-
stroMi ]aseknutû, odpoMte elektrickƏ 
nûstroM od elektrickĝ sķtğ nebo od 
akumulûtoru. -e�li pŬibķMecķ pŬķstroM 
pŬipoMen, mƉƗe bƏt pŬi odstraŎovû-
nķ pevnğ sedķcķ spony neŹmyslnğ 
spuůtğn.

5) PŬi odstraŎovûnķ pevnğ usa]enĝ 
sponky buĚte opatrnķ. Bğhem po-
kusu o odstranğnķ uvķznutķ mƉƗe bƏt 
systĝm nataƗenƏ a sponka mƉƗe bƏt 
silou vytlaĕena.

6) NepouƗķveMte tento pŬibķMecķ pŬķstroM 
k pŬipoMovûnķ elektrickƏch kabelƉ.
Nenķ vhodnƏ pro instalaci elektrickƏch 
vedenķ, mƉƗe poůkodit izolaci elek-
trickƏch kabelƉ a zpƉsobit tak Źraz 
elektrickƏm proudem a nebezpeĕķ 
poƗûru.

� 6nķƗenķ vibracķ a hluku
Omezte dobu pouƗķvûnķ, pouƗķveMte 
provoznķ reƗimy se slabƏmi vibracemi a 
mûlo hluĕnĝ a noste osobnķ ochrannĝ 
pomƉcky pro snķƗenķ ŹĕinkƉ vibracķ a 
hluku.

NûsleduMķcķ opatŬenķ umoƗnķ snķƗit 
vibracemi a hlukem pƉsobenû rizika�

  PouƗķveMte vƏrobek pouze podle 
Meho Źĕelu a Mak Me popsûno v tğchto 
instrukcķch.

  UMistğte se, Ɨe Me vƏrobek bezvadnƏ a Me 
dobŬe udrƗovûn.

  DrƗte vƏrobek bezpeĕnğ za rukoMeti/
Źchopovĝ plochy.

  UdrƗuMte vƏrobek podle pokynƉ a 
dbeMte o dostateĕnĝ mazûnķ (Me�li 
aplikovatelnĝ).

  PlûnuMte prƉbğh svƏch pracķ tak, 
aby upotŬebenķ vƏrobkƉ s vysokou 
hodnotou vibracķ bylo rozloƗeno na 
delůķ ĕasovĝ obdobķ.
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� &hovûnķ v nou]ovƏch 
pŬķpadech

Seznamte se na zûkladğ tohoto nûvodu 
na obsluhu s pouƗitķm tohoto vƏrobku. 
=apamatuMte si bezpeĕnostnķ pokyny a 
bezpodmķneĕnğ se Mich drƗte. To pomûhû 
vyhnout se rizikƉm a nebezpeĕķm.

  VƗdy buĚte pŬi pouƗķvûnķ vƏrobku 
pozornķ, abyste nebezpeĕķ zMistili 
vĕas a mohli Mednat. VĕasnƏ zûsah 
mƉƗe zabrûnit vûƗnĝmu zranğnķ nebo 
poůkozenķ maMetku.

  PŬi vadnĝ funkci ihned vƏrobek 
vypnğte a odeberte akumulûtorovou 
sadu. Nechte to kvalifikovanĝmu 
odbornķkovi zkontrolovat a, pokud 
Me to nutnĝ, opravit pŬed opğtovnƏm 
uvedenķm do provozu.

� =bytkovû ri]ika
UP2=25N�N�
u Tento vƏrobek generuMe bğhem 

provozu elektromagnetickĝ pole! 
Toto pole mƉƗe za urĕitƏch okolnostķ 
ovlivŎovat aktivnķ nebo pasivnķ 
lĝkaŬskĝ implantûty!

u &hcete�li snķƗit nebezpeĕķ 
vûƗnƏch nebo smrtelnƏch ŹrazƉ, 
doporuĕuMeme osobûm s lĝkaŬskƏmi 
implantûty, aby konzultovaly svĝho 
lĝkaŬe a vƏrobce zdravotnickĝho 
implantûtu pŬed obsluhou vƏrobku!

I kdyƗ pouƗiMete tento vƏrobek obsluhuMete 
podle pŬedpisu, zƉstûvû potenciûlnķ riziko 
pro zranğnķ a poůkozenķ. NûsleduMķcķ 
nebezpeĕķ mohou kromğ MinƏch nastat 
v souvislosti s konstrukcķ a provedenķm 
tohoto vƏrobku�

  =dravotnķ poůkozenķ vyplƏvaMķcķ z 
emise vibracķ, Me�li vƏrobek pouƗķvûn 
po delůķ dobu, nebo nenķ sprûvnğ 
pouƗķvûn a udrƗovûn.

�Be]peĕnostnķ pokyny 
pro nabķMeĕky

m2PAT5N�� NEBE=PE|� 
9ñBU&+U�

NenabķMeMte nedobķMitelnĝ baterie.

max. 45 ؃&

&hraŎte akumulûtorovou sadu pŬed 
teplem �napŬķklad stûlƏm sluneĕnķm 
svğtlem), ohnğm, vodou a vlhkostķ.
ExistuMe nebezpeĕķ exploze.

  Tento pŬķstroM mohou po-
uƗķvat dğti starůķ 8 let i 
osoby se snķƗenƏmi fyzic-
kƏmi, smyslovƏmi ĕi men-
tûlnķmi schopnostmi nebo 
s nedostatkem zkuůenostķ 
a znalostķ, pokud Msou 
pod dohledem nebo byly 
pouĕeny ohlednğ bezpeĕ-
nĝho pouƗķvûnķ pŬķstroMe a 
chûpou z toho vyplƏvaMķcķ 
nebezpeĕķ.
Dğti si nesmķ s pŬķstroMem 
hrût.
|iůtğnķ a uƗivatelskou 
ŹdrƗbu nesmğMķ provûdğt 
dğti bez dohledu.

 NenabķMeMte nedobķMitelnĝ 
baterie. Poruůenķ tohoto 
upozornğnķ vede k rizikƉm.
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 .dyƗ Me pŬķpoMnĝ vedenķ 
poůkozeno, musķ bƏt na-
hrazen vƏrobcem nebo 
Meho zûkaznickou sluƗbou 
nebo podobnğ kvalifikova-
nou osobou, aby se zabrû-
nilo ohroƗenķm.

 &hraŎte elektrickĝ kompo-
nenty pŬed vlhkostķ. Abyste 
zabrûnili Źrazu elektrickƏm 
proudem, neponoŬuMte pŬķ-
stroM nikdy do vody nebo 
MinƏch kapalin. NedrƗte 
pŬķstroM nikdy pod tekoucķ 
vodou. DodrƗuMte pokyny 
pro ĕiůtğnķ, ŹdrƗbu a opra-
vy.

  PŬķstroM Me vhodnƏ pouze 
pro pouƗitķ ve vnitŬnķch 
prostorûch.

m9ñ6T5A+A� Tato 
nabķMeĕka Me vhodnû 
Men pro nabķMenķ 
akumulûtorovƏch sad 
nûsleduMķcķch typƉ�

20 9 Akumulûtorovû sada
PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnkƉ
PAP 20 B3 4 Ah 10 ĕlûnkƉ
PAPS 204 A1 4 Ah 5 ĕlûnkƉ
PAPS 208 A1 8 Ah 10 ĕlûnkƉ

  =ûkaznķci z nûsleduMķcķch 
zemķ si mohou v 
internetovƏch obchodech 
Lidl obMednat kompatibilnķ 
nûhradnķ baterie a 
nabķMeĕky�
Nğmecko (lidl.de), 
Francie (lidl.fr), 
Belgie (lidl.be), |eskû 
republika (lidl.cz), 
Nizozemsko (lidl.nl), 
Polsko (lidl.pl), 
Slovensko (lidl.sk), 
Ñpanğlsko (lidl.es)
=ûkaznķci ze vůech 
ostatnķch zemķ si Me mohou 
obMednat na adrese 
www.optimex�shop.com.

  PŬķstroM Me kompatibilnķ 
se vůemi akumulûtory 
֙X 20 V TEAM“. Pro 
dosaƗenķ optimûlnķho 
vƏkonu doporuĕuMeme 
pouƗķvat nķƗe uvedenĝ 
akumulûtorovĝ sady�

9hodnĝ akumulûtorovĝ sady a 
nabķMeĕky
Akumulûtorovû sada� X 20 V Team
NabķMeĕka� X 20 V Team
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� PŬed prvnķm pouƗitķm
� PŬķsluůenstvķ
m 9A529bN��
u NepouƗķveMte Ɨûdnĝ pŬķsluůenstvķ 

nedoporuĕenĝ spoleĕnostķ Parkside. 
To mƉƗe vĝst ke zranğnķ elektrickƏm 
proudem nebo k poƗûru.

o PouƗķveMte pouze pŬķsluůenstvķ uvedenĝ 
v nûvodu k obsluze a kompatibilnķ s 
vƏrobkem.

o PŬķsluůenstvķ a nûstroMovĝ nûstavce 
dostanete v odbornĝm obchodğ. 
PŬi nûkupu, prosķm vƗdy dbeMte na 
technickĝ poƗadavky tohoto vƏrobku 
(viz ֙Technickĝ ŹdaMe“).

o Pokud si neMste Misti, zepteMte se 
kvalifikovanĝho odbornķka a nechte si 
poradit od svĝho prodeMce.

� NabķMenķ akumulûtorovĝ sady
(Obr. &)

m 2PAT5N��
u PŬed vyMmutķm akumulûtorovĝ 

sady [�] z nabķMeĕky [
] a pŬed 
vloƗenķm do nabķMeĕky vƗdy odpoMte 
sķŶovou zûstrĕku z napûMenķ.

UP2=25N�N�
u =poĕûtku Msou akumulûtorovĝ 

sady dodûvûny ĕûsteĕnğ nabitĝ. 
PŬed uvedenķm do provozu 
akumulûtorovou sadu Źplnğ nabiMte.

u Akumulûtorovou sadu mƉƗete 
kdykoli nabķt, aniƗ byste zkrûtili MeMķ 
Ɨivotnost.

u PŬeruůenķ procesu nabķMenķ 
akumulûtorovĝ sadğ neůkodķ.

u Nikdy nenabķMeMte akumulûtorovou 
sadu, pokud Me okolnķ teplota niƗůķ 
neƗ �4 ؃& nebo vyůůķ neƗ �40 ؃&.

1. VloƗte akumulûtorovou sadu do 
nabķMeĕky.

2. SpoMte sķŶovou zûstrĕku se vhodnou 
zûsuvkou.

  LED kontrolky nabķMenķ (zelenû [�] a 
ĕervenû  [�]) informuMķ o stavu nabitķ 
akumulûtorovĝ sady�

LE' 6tav
Svķtķ ĕervenû LED Akumulûtorovû 

sada se nabķMķ
Svķtķ zelenû LED Akumulûtorovû 

sada Me plnğ nabitû
=elenû a ĕervenû 
LED blikaMķ

Akumulûtor Me 
vadnƏ

|ervenû LED blikû Akumulûtor Me pŬķliů 
studenƏ nebo pŬķliů 
teplƏ

=elenû LED svķtķ 
(bez akumulûtoru)

NabķMeĕka Me 
pŬipravena k 
provozu

.dyƗ Me akumulûtorovû sada plnğ 
nabitû�
1. Vytûhnğte sķŶovou zûstrĕku ze zûsuvky.
2. VyMmğte akumulûtorovou sadu z 

nabķMeĕky.

� =kontroluMte ŹroveŎ nabitķ 
akumulûtorovĝ sady

(Obr. B)

UP2=25N�N�
u Akumulûtorovou sadu [�] nabķMeMte, 

pokud Me ŹroveŎ nabitķ niƗůķ neƗ 
30 %.

o Stisknğte tlaĕķtko [�]. LED stavu 
nabitķ  [
] svķtķ�

LE' stavu nabitķ 6tav nabitķ
|ervenû/oranƗovû/zelenû > 70 %

|ervenû/oranƗovû 30–70 %

|ervenû < 30 %
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� 9loƗenķ/vyMmutķ 
akumulûtorovĝ sady

(Obr. D)

9loƗenķ akumulûtorovĝ sady
o =astrĕte akumulûtorovou sadu [�]

do pŬķpoMky akumulûtoru  [5] tak, Ɨe 
zacvakne.

9yMmutķ akumulûtorovĝ sady
1. Stisknğte tlaĕķtko odblokovûnķ  [�]

akumulûtorovĝ sady dolƉ.
2. Odeberte akumulûtorovou sadu z 

pŬķpoMky akumulûtoru.

� PŬķprava

m 9A529bN��
PŬed plnğnķm/vƏmğnou sponek 
nebo hŬebķkƉ vƗdy vyMmğte 
akumulûtorovou sadu [�] z 
vƏrobku.

� 9yberte sprûvnou dĝlku pro 
sponky a hŬebķky

UP2=25N�N�
u Aby byla zaMiůtğna dostateĕnû 

pŬķdrƗnû sķla, doporuĕuMe se vybrat 
sponky nebo hŬebķky o dĝlce, kterû 
nenķ vğtůķ neƗ dvoMnûsobek tlouůŶky 
materiûlu, kterƏ mû bƏt upevnğn.

o =vaƗte 2 faktory, abyste si vybrali 
sprûvnou dĝlku sponek a hŬebķkƉ�
— Pevnost materiûlu, kterƏ mû bƏt 

upevnğn
— SloƗenķ a tvrdost zûkladnķho 

materiûlu

� =ûsobnķk osaĚte sponkami
(Obr. E)

UP2=25N�N�
u V oknğ ukazatele nûplnğ [9] mƉƗete 

zkontrolovat, zda Me zûsobnķk 
prûzdnƏ.

1. Otoĕte vƏrobek tak, aby posuvnķk 
zûsobnķku  [8] ukazoval nahoru.

2. PodrƗte stlaĕenĝ tlaĕķtka 
odblokovûnķ [6].

3. Vytûhnğte posuvnķk zûsobnķku [8] ze 
zûsobnķku  [7].

(Obr. F)

4. NaplŎte zûsobnķk sponkami.
5. =asuŎte posuvnķk zûsobnķku zpğt, 

dokud se zûsobnķk zcela nezavŬe.
6. Tlaĕķtka odblokovûnķ musķ zaklapnout 

na mķsto, aby signalizovala, Ɨe Me 
zûsobnķk sprûvnğ zablokovûn.

� 2saĚte ]ûsobnķk hŬebķky

UP2=25N�N�
u V oknğ ukazatele nûplnğ [9] mƉƗete 

zkontrolovat, zda Me zûsobnķk 
prûzdnƏ.

u Stupnice  [�] udûvû, kolik 
upevŎovacķch prvkƉ Me Meůtğ v 
zûsobnķku [7] k dispozici.

(Obr. E)

1. Otoĕte vƏrobek tak, aby posuvnķk 
zûsobnķku  [8] ukazoval nahoru.

2. PodrƗte stlaĕenĝ tlaĕķtka 
odblokovûnķ [6].

3. Vytûhnğte posuvnķk zûsobnķku [8] ze 
zûsobnķku  [7].
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(Obr. *)

4. NaplŎte zûsobnķk [7] hŬebķky v mķstğ 
vyznaĕenĝm  na posuvnķku 
zûsobnķku [8].

5. =asuŎte posuvnķk zûsobnķku zpğt, 
dokud se zûsobnķk zcela nezavŬe.

6. Tlaĕķtka odblokovûnķ  [6] musķ 
zaklapnout na mķsto, aby signalizovala, 
Ɨe Me zûsobnķk sprûvnğ zablokovûn.

� 2bsluha
� 6ponkovûnķ a pŬibķMenķ
(Obr. H)

UP2=25N�N�
u NespouůtğMte vƏrobek, pokud Me 

zûsobnķk [7] prûzdnƏ, aby nedoůlo k 
nadmğrnĝmu opotŬebenķ.

1. =atlaĕte bezpeĕnostnķ kontakt [�] proti 
obrobku.

2. PŬed sponkovûnķm nebo pŬibķMenķm 
drƗte vƏrobek za rukoMeŶ  [4] a pevnğ 
pŬitisknğte na pracovnķ plochu. To 
Me MedinƏ zpƉsob, Mak zaMistit Źplnĝ 
proniknutķ sponky nebo hŬebķku do 
zpracovûvanĝho materiûlu.

3. Stisknğte spouůŶ [2] a drƗte vƏrobek 
pŬitlaĕenƏ proti obrobku.

� =apnutķ a vypnutķ pracovnķ 
svķtilny s LE'

(Obr. H)

o PŬidrƗte rukoMeŶ [4] a stisknutķm a 
pŬidrƗenķm vypķnaĕe =ap/Vyp [3]
zapnğte pracovnķ svķtilnu s LED [�].

o Uvolnğte vypķnaĕ =ap/Vyp pro vypnutķ 
pracovnķ svķtilny s LED.

� Nastavte sķlu nûra]u
UP2=25N�N�
u Nevolte sķlu nûrazu, kterû Me vyůůķ 

neƗ potŬebnû, aby nedoůlo k 
nadmğrnĝmu namûhûnķ vƏrobku 
nebo poůkozenķ materiûlu.

o =vƏůenķ sķly nûra]u� Otoĕte knoflķkem 
regulûtoru sķly nûrazu [1] ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek (ve smğru +).

o 6nķƗenķ sķly nûra]u� Otoĕte regulûtor 
sķly nûrazu proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek (ve smğru –).

  PŬi sprûvnĝm nastavenķ sķly nûrazu Me 
hlava hŬebķku nebo zadnķ ĕûst sponky 
proti povrchu upevnğnĝho materiûlu.
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� 2dstraŎte vůechny uvû]lĝ 
sponky a hŬebķky

m 9A529bN��

Pokud sponka nebo hŬebķk uvû]nou, 
nemaĕkeMte spouůŶ [2]� -inak mƉƗe po 
odstranğnķ sponky nebo hŬebķku doMķt k 
nûhodnĝmu spuůtğnķ vƏrobku.

PŬed vyMmutķm zaseknutĝ 
sponky nebo hŬebķkƉ vyMmğte 
akumulûtorovou sadu [�] z 
vƏrobku.

1. OtevŬete zûsobnķk [7] vytaƗenķm 
posuvnķku zûsobnķku [8] z vƏrobku.

2. =e zûsobnķku odstraŎte veůkerĝ uvķzlĝ 
sponky nebo hŬebķky.

� |iůtğnķ a pĝĕe

m 9A529bN��
Odeberte akumulûtorovou 
sadu [�] a nechte vƏrobek 
vychladnout pŬed provûdğnķm 
kontroly, ŹdrƗby nebo ĕisticķch 
pracķ!

UP2=25N�N�
u NepouƗķveMte Ɨûdnĝ chemickĝ, 

alkalickĝ, abrazivnķ nebo Minĝ 
agresivnķ ĕisticķ nebo dezinfekĕnķ 
prostŬedky k ĕiůtğnķ vƏrobku, neboŶ 
ty mohou poůkodit Meho povrchy.

u Nikdy nedovolte, aby se do vƏrobku 
dostala kapalina.

u UdrƗuMte vƏrobek stûle ĕistƏ, suchƏ 
a zbavenƏ oleMe nebo mazacķch 
tukƉ. Po kaƗdĝm pouƗitķ a pŬed 
uskladnğnķm odstraŎte prach.

  Pravidelnĝ Ŭûdnĝ ĕiůtğnķ pomûhû 
zaMistit bezpeĕnĝ pouƗķvûnķ a 
prodluƗuMe Ɨivotnost vƏrobku.

o VƏrobek ĕistğte suchou utğrkou. Pro 
tğƗce pŬķstupnû mķsta pouƗiMte mğkkƏ 
kartûĕ.

� ÛdrƗba

m 9A529bN��
Odeberte akumulûtorovou 
sadu [�] a nechte vƏrobek 
vychladnout pŬed provûdğnķm 
kontroly, ŹdrƗby nebo ĕisticķch 
pracķ!

  VƏrobek Me bezŹdrƗbovƏ.
o =kontroluMte vƏrobek pŬed a po kaƗdĝm 

pouƗitķ na opotŬebenķ a poůkozenķ.

� 2prava
o UvnitŬ vƏrobku neMsou Ɨûdnĝ dķly, kterĝ 

mohou bƏt opravovûny uƗivatelem. 
ObraŶte se na kvalifikovanĝho 
odbornķka, abyste nechali vƏrobek 
zkontrolovat a opravit.

� 6kladovûnķ

m 9A529bN��
VyMmğte akumulûtorovou sadu [�]
a nechte vƏrobek vychladnout.

  Optimûlnķ skladovacķ teplota Me mezi 
�10 ؃& a �30 ؃& s relativnķ vlhkostķ 
niƗůķ neƗ 60 %.

o UklûdeMte akumulûtorovou sadu 
samostatnğ.

o OdstraŎte sponky a hŬebķky ze 
zûsobnķku [7].

o Oĕistğte vƏrobek (viz ֙|iůtğnķ a pĝĕe“).
o VƏrobek a Meho pŬķsluůenstvķ skladuMte 

na temnĝm, suchĝm, nezamrzaMķcķm a 
dobŬe vğtranĝm mķstğ.

o UchovûveMte vƏrobek stûle na mķstğ 
nedostupnĝm pro dğti.
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UloƗte akumulûtorovou sadu
o Pokud akumulûtorovou sadu 

uchovûvûte po dobu Mednoho mğsķce 
nebo dĝle� Akumulûtorovou sadu 
skladuMte pouze v pŬķpadğ, Ɨe Me 
ĕûsteĕnğ nabitû. PŬed uloƗenķm by 
akumulûtorovû sada mğla mķt stav 
nabitķ 30 % aƗ 70 % (ĕervenû a 
oranƗovû LED stavu nabitķ [
]).

o Pokud akumulûtorovou sadu 
skladuMete dlouhou dobu, zkontroluMte 
MeMķ stav nabitķ pŬibliƗnğ kaƗdĝ 
3 mğsķce. PŬķpadnğ akumulûtorovou 
sadu nabiMte.

� Transport
o PŬepravuMte vƏrobek v kufŬķku [�].
o &hraŎte vƏrobek pŬed Źdery a silnƏmi 

vibracemi, kterĝ nastûvaMķ zeMmĝna 
bğhem pŬepravy ve vozidlech.

o =aMistğte vƏrobek proti sklouznutķ a 
pŬevrhnutķ.

� =likvidovûnķ
Obal se sklûdû z ekologickƏch materiûlƉ, 
kterĝ mƉƗete zlikvidovat prostŬednictvķm 
mķstnķch sbğren recyklovatelnƏch 
materiûlƉ.

PŬi tŬķdğnķ odpadu se ŬiĚte podle 
oznaĕenķ obalovƏch materiûlƉ 
zkratkami (a) a ĕķsly (b), s 
nûsleduMķcķm vƏznamem� 1–7� 
umğlĝ hmoty/20–22� papķr a 
lepenka/80–�8� sloƗenĝ lûtky.

9Ərobek�

VƏrobek vĕ. pŬķsluůenstvķ a obalovĝ 
materiûly Msou recyklovatelnĝ a podlĝhaMķ 
rozůķŬenĝ odpovğdnosti vƏrobce. 

LikviduMte Me oddğlenğ podle ilustrovanƏch 
Info�tri (informace o tŬķdğnķ), abyste mohli 
lĝpe naklûdat s odpady. 

Logo Triman platķ Men pro Francii.

O moƗnostech likvidace 
vyslouƗilƏch zaŬķzenķ se informuMte 
u sprûvy vaůķ obce nebo mğsta.
V zûMmu ochrany Ɨivotnķho 
prostŬedķ vyslouƗilƏ vƏrobek 
nevyhazuMte do domovnķho 
odpadu, ale pŬedeMte k odbornĝ 
likvidaci. O sbğrnûch a MeMich
otevķracķch hodinûch se mƉƗete 
informovat u pŬķsluůnĝ sprûvy 
mğsta nebo obce.

Vadnĝ nebo vybitĝ baterie resp. 
akumulûtory se musķ recyklovat. Baterie, 
akumulûtory i vƏrobek odevzdeMte zpğt do 
nabķzenƏch sbğren.

Ekologickĝ ůkody v dƉsledku 
chybnĝ likvidace bateriķ/
akumulûtorƉ�

PŬed odstranğnķm vƏrobku do odpadu z 
nğho vyMmğte baterie resp. akumulûtorovƏ 
balķĕek.

Baterie/akumulûtory se nesmķ zlikvidovat 
v domûcķm odpadu. Mohou obsahovat 
Medovatĝ tğƗkĝ kovy a musķ se zpracovûvat 
Mako zvlûůtnķ odpad. &hemickĝ 
symboly tğƗkƏch kovƉ� &d  kadmium, 
Hg  rtuŶ, Pb  olovo. Proto odevzdeMte 
opotŬebovanĝ baterie/akumulûtory u 
komunûlnķ sbğrny.

� =ûruka
VƏrobek byl vyroben podle pŬķsnƏch 
smğrnic kvality a pŬed dodûnķm peĕlivğ 
otestovûn. V pŬķpadğ materiûlnķch nebo 
vƏrobnķch vad mûte zûkonnû prûva vƉĕi 
prodeMci vƏrobku. Vaůe zûkonnû prûva 
neMsou nķƗe uvedenou zûrukou niMak 
omezenû.
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=ûruka na tento vƏrobek Me 3 roky od data 
zakoupenķ. =ûruĕnķ doba zaĕķnû dnem 
zakoupenķ. Originûl dokladu o zakoupenķ 
si uschoveMte na bezpeĕnĝm mķstğ, 
protoƗe tento doklad Me vyƗadovûn Mako 
doklad o koupi.

-akĝkoli poůkozenķ nebo zûvady, kterĝ se 
vyskytly MiƗ v okamƗiku nûkupu, musķ bƏt 
nahlûůeny ihned po vybalenķ vƏrobku.

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od data 
zakoupenķ proMevķ vada materiûlu nebo 
vƏrobnķ vada, pak vûm ho podle naůķ volby 
bezplatnğ opravķme nebo vymğnķme. 
=ûruĕnķ doba se po uznanĝ reklamaci 
neprodluƗuMe. To platķ takĝ pro vymğnğnĝ 
a opravenĝ dķly.

Tato zûruka Me neplatnû, pokud byl 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprûvnğ 
pouƗķvanƏ anebo udrƗovanƏ.

=ûruka se kryMe na materiûlovĝ a vƏrobnķ 
vady. Tato zûruka se nevztahuMe na 
dķly vƏrobku, kterĝ podlĝhaMķ bğƗnĝmu 
opotŬebenķ, a tķm platķ Mako opotŬebitelnĝ 
dķly (napŬ. baterie, hadice, inkoustovĝ 
barevnĝ patrony), ani se nevztahuMe na 
poůkozenķ rozbitnƏch dķlƉ, napŬ. spķnaĕƉ 
nebo dķlƉ ze skla.

� Postup v pŬķpadğ uplatŎovûnķ 
]ûruky

V zûMmu rychlĝho zpracovûnķ Vaůeho 
poƗadavku se ŬiĚte nûsleduMķcķmi pokyny�

Pro vůechny poƗadavky si uschoveMte 
pokladnķ stvrzenku Mako doklad o nûkupu 
a ĕķslo poloƗky (IAN 4�6286B2504).

|ķslo poloƗky naMdete na typovĝm ůtķtku, 
Me vyryto na vƏrobku, Me uvedeno na titulnķ 
strûnce Vaůeho nûvodu (vlevo dole) nebo 
Me na nûlepce na zadnķ nebo spodnķ stranğ 
vƏrobku.

PŬi poruchûch funkce nebo MinƏch 
zûvadûch neMdŬķve kontaktuMte telefonicky 

nebo e�mailem nķƗe uvedenĝ servisnķ 
oddğlenķ.

Na adresu servisu, kterou Vûm sdğlķme, 
mƉƗete zdarma odeslat pouze vƏrobek, 
kterƏ byl zaznamenanƏ Mako vadnƏ, a to 
spolu s pokladnķm dokladem (stvrzenkou), 
popisem zûvady a uvedenķm doby, kdy 
k zûvadğ doůlo.

Na strûnkûch parkside�diy.com naMdete 
tuto a celou Ŭadu dalůķch pŬķruĕek 
k nahlĝdnutķ a ke staƗenķ. Pomocķ tohoto 
4R kŒdu se dostanete pŬķmo na strûnky 
parkside�diy.com. Vyberte svou zemi 
a vyhledeMte nûvod k obsluze pomocķ 
formulûŬe k vyhledûvûnķ. =adûnķm ĕķsla 
poloƗky (IAN) 4�6286B2504 se dostanete 
k nûvodu k obsluze Vaůeho vƏrobku.

� 6ervis
6ervis |eskû republika
Tel.�  800023611
.ontaktnķ formulûŬ Me zapnutƏ
parkside�diy.com
IAN 4�6286B2504



116 CZ

� EU prohlûůenķ o shodğ
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PouƗitĝ vƏstraƗnĝ upo]ornenia a symboly
V tomto nûvode na obsluhu, na obale a na typovom ůtķtku sŹ pouƗitĝ nasleduMŹce 

vƏstraƗnĝ upozornenia�

PreĕķtaMte si nûvod na obsluhu.
Akumulûtor vyberte pred ĕistenķm, 
pred vƏmenou prķsluůenstva, a 
keĚ produkt nepouƗķvate.

ReůpektuMte vƏstraƗnĝ a 
bezpeĕnostnĝ upozornenia! max. 45 ؃&

Akumulûtor chrûŎte pred teplom a 
trvalƏm silnƏm slneĕnƏm Ɨiarenķm.

Produkt pouƗķvaMte len v suchƏch 
interiĝroch.

Akumulûtor chrûŎte pred vodou a 
vlhkosŶou.

Trieda ochrany II (dvoMitû izolûcia) Akumulûtor chrûŎte pred ohŎom.

Noste ochranu oĕķ! T3.15A -emnû poistka

Noste ochrannĝ rukavice! Produkt chrûŎte pred vlhkosŶou.

Noste ochranu sluchu!
=naĕka &E potvrdzuMe zhodu 
so smernicami EÛ, ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt.

Bezpeĕnostnĝ upozornenia
Manipulaĕnĝ pokyny

StriedavƏ prŹd/striedavĝ napĈtie

-ednosmernƏ prŹd/napĈtie

20 9 A.U 6P2N.29A|.A

� Ûvod
BlahoƗelûme Vûm ku kŹpe Vûůho novĝho 
vƏrobku. Rozhodli ste sa pre veňmi 
kvalitnƏ vƏrobok. Nûvod na obsluhu Me 
sŹĕasŶou tohto vƏrobku. ObsahuMe dŔleƗitĝ 

upozornenia tƏkaMŹce sa bezpeĕnosti, 
pouƗķvania a likvidûcie. SkŔr ako 
zaĕnete vƏrobok pouƗķvaŶ, oboznûmte 
sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
bezpeĕnosti. VƏrobok pouƗķvaMte iba 
v sŹlade s popisom a v uvedenƏch 
oblastiach pouƗķvania. V prķpade 
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postŹpenia vƏrobku Ěalůķm osobûm 
odovzdaMte aM vůetky dokumenty patriace 
k vƏrobku.

� PouƗitie v sŹlade s urĕenķm
  Tûto aku sponkovaĕka (ĚaleM len 

֙produkt“ alebo ֙elektrickĝ nûradie“) Me 
vhodnû na nasledovnĝ Źkony�

UpevŎovanie materiûlov ako
— lepenka, papier, koƗa
— tepelnû izolûcia
— textķlie a podobnƏ materiûl

na
— mĈkkĝ drevo (napr. drevo z 

ihliĕnanov)
— pregleMky podobneM tvrdosti ako 

mĈkkĝ drevo
— drevovlûknitĝ dosky nķzkeM hustoty

  Tento produkt nie Me vhodnƏ
— na upevŎovanie elektrickƏch vedenķ
— na komerĕnĝ pouƗitie

Nadstavce pouƗķvaMte vƗdy v sŹlade s 
urĕenķm! Pri kŹpe a pouƗķvanķ nadstavcov 
dbaMte na technickĝ poƗiadavky produktu 
(pozri ֙Technickĝ ŹdaMe“).

Pracovnĝ svetlo LED [�] tohto produktu 
Me urĕenĝ na to, aby osvetlilo priamu 
pracovnŹ oblasŶ.

Inĝ pouƗitia alebo Źpravy produktu sa 
povaƗuMŹ za nevhodnĝ a mŔƗu spŔsobiŶ 
rizikû ako ohrozenie Ɨivota, zranenia a 
poůkodenia. VƏrobca nepreberû ruĕenie za 
ůkody vzniknutĝ v dŔsledku pouƗķvania v 
rozpore s urĕenķm.

� 5o]sah dodûvky
m 9ñ6T5A+A�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕky pre 

deti! Deti sa nesmŹ hraŶ s plastovƏmi 
vreckami, fŒliami a malƏmi ĕasŶami! 
Hrozķ riziko prehltnutia a udusenia!

* Akumulûtor a nabķMaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia.

1× 20 V Aku sponkovaĕka
1× Taůka na nosenie

500× Sponky 20 mm
500× .lince 20 mm

1× Upozornenia tƏkaMŹce sa obsluhy a 
bezpeĕnostnĝ upozornenia

� Popis sŹĕiastok
2brû]ok A�
[1] Regulûtor sily Źderu
[2] SpŹůŶaĕ
[3] Vypķnaĕ (na pracovnĝ svetlo LED [�])
[4] RukovĈŶ
[5] PrķpoMka na akumulûtor
[6] Odblokovacie tlaĕidlo
[7] =ûsobnķk
[8] =asŹvanie na zûsobnķku
[9] Ukazovateň stavu naplnenia (sponky a 

klince)
[�] Stupnica
[�] BezpeĕnostnƏ kontakt
[�] Pracovnĝ svetlo LED
[�] .ufrķk 

2brû]ok B�
[�] Odblokovacie tlaĕidlo
[�] Akumulûtor *
[�] Tlaĕidlo  (stav nabitia)
[
] LED kontrolky stavu nabitia (ĕervenû/

oranƗovû/zelenû)

2brû]ok &�
[�] LED kontrolka stavu nabitia – zelenû
[�] LED kontrolka stavu nabitia – ĕervenû
[
] NabķMaĕka (rƏchlonabķMaĕka) *
[	] NapûMacķ kûbel so zûstrĕkou

� Technickĝ ŹdaMe
Aku sponkovaĕka�
|ķslo modelu � +G0����
Menovitĝ napĈtie � 20 V
Max. poĕet prķklepov � 30 min–1

.apacita zûsobnķka � 100
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6ponky
Vrch sponky, ůķrka 
(vonkaMůia) � 6 mm
Sponka, dŇƗka � 15–25 mm

Typ 55 

15–25 mm

.lince

.linec, ůķrka � 1,2 mm

.linec, dŇƗka � 15–32 mm
Typ 47/
18�gauge

15–32 mm

Akumulûtory *
|ķslo modelu � HG08297
Typ � Lķtium�iŒnovƏ
Menovitĝ napĈtie � 20 V 
.apacita � 2 000 mAh
Poĕet batĝriovƏch 
ĕlûnkov � 5

NabķMaĕka PLG 20 B1 *
|ķslo modelu � =ûstrĕka VDE�

HG05471
=ûstrĕka BS�
HG05471-BS

9stup
Menovitĝ napĈtie � 230–240 V~

50–60 Hz
MenovitƏ vƏkon � 120 W

9Əstup
Menovitĝ napĈtie � 21,5 V 
MenovitƏ prŹd � 4,5 A

|as nabķMania � pribl. 45 min

* Akumulûtor a nabķMaĕka nie sŹ sŹĕasŶou balenia.

PrķstroMovû poistka � 3,15 A/
T3.15A

Trieda ochrany � II/

+odnoty emisie hluku�
Hodnoty boli meranĝ v sŹlade s EN 60745. 
Hladina hluku elektrickĝho nûradia 
hodnotenû ako A Me zvyĕaMne�

Hladina akustickĝho 
tlaku LpA � �0,7 dB
Neistota KpA � 3 dB
Hladina akustickĝho 
vƏkonu LWA � 101,7dB
Neistota KWA � 3 dB

Emisie vibrûciķ
&elkovû hodnota vibrûciķ (suma vektora 
troch smerov), nameranû podňa EN 60745�
Neistota . � 3 dB
Hodnota emisie vibrûciķ ah � 4,645 m/s2

Neistota . � 1,5 m/s2

m 9ñ6T5A+A�

Noste ochranu sluchu!

m 9ñ6T5A+A�
u Vibrûcie a emisie hluku sa mŔƗu 

poĕas skutoĕnĝho pouƗķvania 
elektrickĝho nûradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt, to zûvisķ od typu 
a spŔsobu, akƏm sa elektrickĝ 
nûradie pouƗķva, naMmĈ vůak, s akƏm 
obrobkom sa pracuMe.
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m 9ñ6T5A+A�
SnaƗte sa udrƗaŶ zaŶaƗenie 
vibrûciami a hlukom na ĕo naMniƗůeM 
Źrovni. Medzi prķklady opatrenķ na 
znķƗenie zaŶaƗenia vibrûciami patrķ 
pouƗķvanie rukavķc pri pouƗķvanķ 
nûradia a skrûtenie pracovnĝho 
ĕasu. V takom prķpade Me potrebnĝ 
zvûƗiŶ vůetky ĕasti pracovnĝho cyklu 
(naprķklad ĕasy, keĚ Me elektrickĝ 
nûradie vypnutĝ a tie, v ktorƏch Me 
sķce zapnutĝ, ale beƗķ bez zaŶaƗenia).

UP2=25NENIA
u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ 

a hodnota emisiķ hluku boli meranĝ 
podňa normovaneM skŹůobneM metŒdy 
a mŔƗu byŶ aplikovanĝ pri porovnanķ 
elektrickĝho nûradia s inƏm nûradķm.

u Uvedenû celkovû hodnota vibrûciķ a 
hodnota emisiķ hluku sa mŔƗu pouƗiŶ 
aM pre predbeƗnƏ odhad zaŶaƗenia.

Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia

� 9ůeobecnĝ be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre elektrickĝ 
nûradie

m 9ñ6T5A+A�
PreĕķtaMte si vůetky be]peĕnostnĝ 
pokyny a upo]ornenia. NedodrƗanie 
bezpeĕnostnƏch upozornenķ a pokynov 
mŔƗe maŶ za nûsledok Źraz elektrickƏm 
prŹdom, poƗiar a/alebo vûƗne zranenie. 

9ůetky be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
a pokyny si uschovaMte pre prķpad 
potreby v budŹcnosti.

PoMem ֙elektrickĝ nûradie“, ktorƏ Me pouƗitƏ 
v bezpeĕnostnƏch upozorneniach, sa 
vzŶahuMe na prŹdom napûManĝ elektrickĝ 
nûradie (s napûMacķm kûblom) alebo 

elektrickĝ nûradie s akumulûtorom (bez 
napûMacieho kûbla).

Be]peĕnosŶ na pracovisku
1) PracovnŹ oblasŶ udrƗiavaMte 

v ĕistote a dobre osvetlenŹ.
Neporiadok alebo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oblasti mŔƗu viesŶ k vzniku 
Źrazov.

2) Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte 
vo vƏbuůnom prostredķ, v ktorom 
sa nachûd]aMŹ horňavĝ kvapaliny, 
plyny alebo prach. Elektrickĝ nûradie 
vytvûra iskry, ktorĝ mŔƗu zapûliŶ prach 
alebo vƏpary.

3) Poĕas pouƗķvania elektrickĝho 
nûradia ]abrûŎte prķstupu deŶom a 
inƏm osobûm do Meho blķ]kosti. Pri 
rozptƏlenķ mŔƗete stratiŶ kontrolu nad 
elektrickƏm nûradķm.

Elektrickû be]peĕnosŶ
1) =ûstrĕka elektrickĝho nûradia musķ 

byŶ vhodnû pre danŹ ]ûsuvku. 
=ûstrĕka sa nesmie niMako 
upravovaŶ. NepouƗķvaMte adaptĝrovĝ 
]ûstrĕky spolu s u]emnenƏm 
elektrickƏm nûradķm. Neupravovanĝ 
zûstrĕky a vhodnĝ zûsuvky zniƗuMŹ 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

2) 9yhƏbaMte sa telesnĝmu kontaktu s 
u]emnenƏmi povrchmi, napr. rŹr, 
kŹrenķ, sporûkov a chladniĕiek. .eĚ 
Me vaůe telo uzemnenĝ, hrozķ zvƏůenĝ 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

3) Elektrickĝ nûradie chrûŎte pred 
daƗĚom a vlhkom. Vniknutie vody 
do elektrickĝho nûradia zvyůuMe riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.

4) NapûMacķ kûbel nepouƗķvaMte na 
inĝ Źĕely, na nosenie elektrickĝho 
nûradia, na ]avesenie alebo na 
vyŶahovanie ]ûstrĕky ]o ]ûsuvky. 
NapûMacķ kûbel udrƗuMte mimo 
dosahu tepla, oleMa a ostrƏch hrûn 
alebo pohyblivƏch ĕastķ. Poůkodenĝ 
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alebo skrŹtenĝ napûMacie kûble 
zvyůuMŹ riziko zûsahu elektrickƏm 
prŹdom.

5) .eĚ pracuMete s elektrickƏm 
nûradķm vonku, pouƗķvaMte iba takĝ 
predlƗovacie kûble, ktorĝ sŹ vhodnĝ 
do vonkaMůieho prostredia. PouƗitie 
vhodnĝho predlƗovacieho kûbla 
urĕenĝho do exteriĝru zniƗuMe riziko 
zûsahu elektrickƏm prŹdom.

6) Ak sa nedû ]abrûniŶ prevûd]ke 
elektrickĝho nûradia vo vlhkom 
prostredķ, pouƗite prŹdovƏ chrûniĕ. 
PouƗitie prŹdovĝho chrûniĕa zniƗuMe 
riziko zûsahu elektrickƏm prŹdom.

Be]peĕnosŶ osŔb
1) Pri prûci s elektrickƏm nûradķm 

buĚte po]ornķ a dûvaMte po]or na 
to, ĕo robķte a postupuMte logicky. 
Elektrickĝ nûradie nepouƗķvaMte, 
keĚ ste unavenķ alebo ste pod 
vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Okamih nepozornosti pri 
pouƗķvanķ elektrickĝho nûradia mŔƗe 
spŔsobiŶ vûƗne zranenia.

2) Noste osobnĝ ochrannĝ pomŔcky a 
vƗdy pouƗķvaMte ochrannĝ okuliare. 
Nosenie osobnƏch ochrannƏch 
pomŔcok, ako Me protiprachovû 
maska, protiůmykovû bezpeĕnostnû 
obuv, ochrannû prilba ĕi ochrana 
sluchu, zniƗuMe v zûvislosti od typu 
elektrickĝho nûradia a Meho pouƗitia 
riziko poranenķ.

3) =abrûŎte neŹmyselnĝmu uvedeniu 
do prevûd]ky. Pred pripoMenķm 
do elektrickeM siete a/alebo k 
akumulûtoru, pred upnutķm alebo 
prenosom skontroluMte, ĕi Me 
elektrickĝ nûradie vypnutĝ. .eĚ pri 
prenûůanķ elektrickĝho nûradia budete 
maŶ prst na vypķnaĕi alebo elektrickĝ 
nûradie zapoMķte do elektrickeM siete 
zapnutĝ, mŔƗe to spŔsobiŶ nehodu.

4) 6kŔr ako elektrickĝ nûradie ]apnete, 
odstrûŎte nastavovacie nûstroMe 
alebo kňŹĕe na skrutky. NûstroM alebo 
kňŹĕ, ktorƏ sa nachûdza v otoĕneM 
ĕasti elektrickĝho nûradia, mŔƗe 
spŔsobiŶ poranenia.

5) 9yhƏbaMte sa abnormûlneM polohe 
drƗania tela. =aistite si be]peĕnƏ 
postoM a vƗdy udrƗiavaMte 
rovnovûhu. VĚaka tomu budete mŔcŶ 
elektrickĝ nûradie lepůie kontrolovaŶ 
pri neoĕakûvanƏch situûciûch.

6) Noste vhodnƏ odev. Nenoste 
ůirokƏ odev ani ůperky. 9lasy a 
odev sa nesmŹ dostaŶ do blķ]kosti 
pohyblivƏch ĕastķ. VoňnƏ odev, 
ůperky ĕi dlhĝ vlasy mŔƗu zachytiŶ 
pohybuMŹce sa ĕasti.

7) Ak sŹ namontovanĝ ]ariadenia na 
odsûvanie a ]achytûvanie prachu, 
tak musia byŶ pripoMenĝ a sprûvne 
pouƗķvanĝ. PouƗitie odsûvania mŔƗe 
znķƗiŶ ohrozenie prachom.

8) NepodceŎuMte be]peĕnosŶ a vƗdy sa 
riaĚte be]peĕnostnƏmi predpismi 
pre elektrickĝ nûradie, aM to aM 
v prķpade, Ɨe ste obo]nûmenķ s 
pouƗķvanķm elektrickĝho nûradia 
a nepouƗķvate ho po prvƏkrût. 
Nepozornĝ konanie mŔƗe v niekoňkƏch 
sekundûch spŔsobiŶ zûvaƗnĝ 
poranenia.

PouƗitie a manipulûcia s elektrickƏm 
nûradķm
1) Elektrickĝ nûradie nevystavuMte 

nadmernĝmu ]aŶaƗeniu. Pri prûci 
pouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
urĕenĝ na danƏ Źĕel. -e lepůie a 
bezpeĕneMůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm nûradķm v udûvanom 
rozsahu vƏkonu.
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2) NepouƗķvaMte elektrickĝ nûradie 
s chybnƏm spķnaĕom. Elektrickĝ 
nûradie, ktorĝ sa nedû zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ, Me nebezpeĕnĝ a musķ sa 
opraviŶ.

3) Pred nastavenķm prķstroMa, 
vƏmenou dielov nadstavcov alebo 
odloƗenķm elektrickĝho nûradia 
odpoMte ]ûstrĕku ]o ]ûsuvky 
a/alebo vyberte integrovanƏ 
akumulûtor. Toto opatrenie zabraŎuMe 
neŹmyselnĝmu spusteniu elektrickĝho 
nûradia.

4) NepouƗitĝ elektrickĝ nûradie 
uschovaMte mimo dosahu detķ. 
Nedovoňte, aby elektrickĝ nûradie 
pouƗķvali osoby, ktorĝ nie sŹ 
obo]nûmenĝ s Meho obsluhou alebo 
si neĕķtali tieto pokyny. Elektrickĝ 
nûradie Me nebezpeĕnĝ, ak ho 
pouƗķvaMŹ neskŹsenĝ osoby.

5) 6tarostlivosti o elektrickĝ nûradie 
a nadstavce venuMte nûleƗitŹ 
po]ornosŶ. 6kontroluMte, ĕi 
pohybuMŹce sa sŹĕasti pracuMŹ 
sprûvne a ĕi sa ne]asekûvaMŹ, 
ĕi nie sŹ ĕasti ]lomenĝ alebo 
poůkodenĝ v takom ro]sahu, Ɨe 
to ovplyvŎuMe funkciu elektrickĝho 
nûradia. Poůkodenĝ diely nechaMte 
pred pouƗitķm elektrickĝho nûradia 
opraviŶ. Prķĕinou mnohƏch Źrazov 
Me nesprûvna ŹdrƗba elektrickĝho 
nûradia.

6) 5e]nĝ nûstroMe udrƗiavaMte ostrĝ a 
ĕistĝ. Starostlivo udrƗiavanĝ reznĝ 
nûstroMe s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
meneM zasekûvaMŹ a ňahůie sa vedŹ.

7) Elektrickĝ nûradie, nadstavec, 
nadstavce atĚ. pouƗķvaMte podňa 
tƏchto pokynov. =ohňadnite 
pritom pracovnĝ podmienky a 
vykonûvanŹ ĕinnosŶ. PouƗķvanie 
elektrickĝho nûradia na inĝ Źĕely, 
ako Me vyhradenĝ, mŔƗe viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situûciûm.

8) 5ukovĈti a drƗadlû udrƗiavaMte 
suchĝ a be] stŔp oleMa a tuku. 
Ñmykňavĝ rukovĈte a drƗadlû 
neumoƗŎuMŹ bezpeĕnŹ obsluhu 
a kontrolu elektrickĝho nûradia v 
nepredvķdateňnƏch situûciûch.

PouƗķvanie a starostlivosŶ o nûradie s 
akumulûtorom
1) Akumulûtory nabķMaMte iba v 

nabķMaĕkûch, ktorĝ odporŹĕa 
vƏrobca. V prķpade pouƗitia nabķMaĕky 
pre urĕitƏ druh akumulûtora vznikû 
nebezpeĕenstvo poƗiaru, ak sa 
pouƗķva s inƏm akumulûtorom.

2) 9 elektrickom nûradķ pouƗķvaMte iba 
vhodnĝ akumulûtory. PouƗķvanie 
inƏch akumulûtorov mŔƗe viesŶ k 
vzniku poranenķ a poƗiaru.

3) NepouƗķvanƏ akumulûtor udrƗiavaMte 
v be]peĕneM v]dialenosti od 
kancelûrskych sponiek, mincķ, 
kňŹĕov, klincov, skrutiek alebo 
inƏch malƏch kovovƏch predmetov, 
ktorĝ mŔƗu spŔsobiŶ premostenie 
kontaktov. Skrat medzi kontaktmi 
akumulûtora mŔƗe viesŶ k vzniku 
popûlenķm alebo poƗiaru.

4) Pri nesprûvnom pouƗķvanķ mŔƗe ] 
akumulûtora uniknŹŶ kvapalina. 
=abrûŎte kontaktu s touto 
kvapalinou. Pri nûhodnom kontakte 
postihnutĝ miesto ihneĚ umyte 
vodou. Ak sa tekutina dostane do 
oĕķ, vyhňadaMte lekûrsku pomoc. 
.vapalina vyteĕenû z akumulûtora 
mŔƗe spŔsobiŶ podrûƗdenie pokoƗky 
alebo popûleniny.

6ervis
1) 2pravou elektrickĝho nûradia 

poverte len kvalifikovanƏ odbornƏ 
personûl pri vƏhradnom pouƗitķ 
originûlnych nûhradnƏch dielov. TƏm 
sa zabezpeĕķ zachovanie bezpeĕnosti 
elektrickĝho nûradia.
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� Be]peĕnostnĝ upo]ornenia 
pre sponkovaĕky

m 9ñ6T5A+A� NEBE=PE|EN6T92 
P25ANENIA�

u ElektrickƏm nûradķm nemierte na 
seba ani na inĝ osoby v blķzkosti.

u Uistite sa, Ɨe sa na druheM strane 
obrobku alebo v bezprostredneM 
blķzkosti nenachûdzaMŹ Ɨiadne inĝ 
osoby alebo zvieratû.

m 9ñ6T5A+A� N26TE 2&+5ANU 
2|��

Noste ochranu sluchu. Neplatķ 
to len pre pouƗķvateňa produktu, 
ale aM pre vůetkƏch, ktorķ mu 
pomûhaMŹ.
=aistite obrobok�
Ak sa obrobok drƗķ vo svorkovom 
drƗiaku, ako napr. vo zverûku, Me 
to oveňa bezpeĕneMůie, ako keby 
ste ho drƗali v ruke.

1) 9Ɨdy vychûd]aMte ] toho, Ɨe elek-
trickĝ nûradie obsahuMe sponky.
Pri neopatrnom zaobchûdzanķ so 
sponkovaĕkou mŔƗu sponky neĕaka-
ne vystreliŶ a zraniŶ vûs.

2) ElektrickƏm nûradķm nemierte na 
seba ani na inĝ osoby v blķ]kosti. Pri 
neĕakanom uvoňnenķ vystrelķ sponka, 
ĕo mŔƗe spŔsobiŶ poranenia.

3) Elektrickĝ nûradie nespŹůŶaMte, 
kƏm pevne nesedķ na obrobku. .eĚ 
elektrickĝ nûradie nie Me v kontakte s 
obrobkom, sponky sa mŔƗu od miesta 
upevnenia odraziŶ.

4) .eĚ sa v elektrickom nûradķ ]asekne 
sponka, odpoMte ho ]o siete alebo 
] akumulûtora. .eĚ Me sponkovaĕka 
zapoMenû, mŔƗete Mu pri odstraŎovanķ 
zaseknuteM sponky nechcene spustiŶ.

5) Pri odstraŎovanķ ]aseknuteM sponky 
buĚte opatrnķ. Poĕas toho, ako sa 
snaƗķte odstrûniŶ zaseknutie, systĝm 
mŔƗe byŶ napnutƏ a sponka mŔƗe 
silno vystreliŶ.

6) TŹto sponkovaĕku nepouƗķvaMte na 
upevŎovanie elektrickƏch vedenķ.
Nie Me vhodnû na inůtalûciu elektric-
kƏch vedenķ, mŔƗe poůkodiŶ izolûciu 
elektrickƏch kûblov, a tƏm spŔsobiŶ 
zûsah elektrickƏm prŹdom alebo 
nebezpeĕenstvo poƗiaru.

� =nķƗenie vibrûciķ a hluku
SkrûŶte ĕas pouƗķvania, pouƗķvaMte reƗimy 
s nķzkymi vibrûciami a nķzkym hlukom a 
pouƗķvaMte osobnĝ ochrannĝ pomŔcky na 
znķƗenie Źĕinkov vibrûciķ a hluku.

NasleduMŹce opatrenia pomûhaMŹ zniƗovaŶ 
rizikû spoMenĝ s vibrûciami a hlukom�

  Produkt pouƗķvaMte iba v sŹlade s Meho 
pouƗitķm podňa urĕenia a podňa popisu 
v tomto nûvode.

  Uistite sa, Ɨe produkt nie Me poůkodenƏ 
a Ɨe Me sprûvne udrƗiavanƏ.

  Produkt drƗte bezpeĕne za rukovĈte/
drƗadlû.

  Produkt udrƗiavaMte podňa pokynov a 
zabezpeĕte Meho adekvûtne mazanie 
(ak Me to moƗnĝ).

  SvoM pracovnƏ postup naplûnuMte 
tak, aby sa pouƗķvanie produktov s 
vysokƏmi vibrûciami rozloƗilo na dlhůie 
ĕasovĝ obdobie.

� 6prûvanie v nŹd]ovom 
prķpade

Oboznûmte sa s pouƗķvanķm tohto 
produktu podňa tohto nûvodu na obsluhu. 
=apamĈtaMte si bezpeĕnostnĝ upozornenia 
a bezpodmieneĕne ich dodrƗiavaMte. 
To pomûha predchûdzaŶ rizikûm a 
nebezpeĕenstvûm.
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  Pri pouƗķvanķ tohto produktu vƗdy 
postupuMte obozretne, aby ste mohli 
vĕas identifikovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ. RƏchly zûsah 
mŔƗe zabrûniŶ vûƗnym zraneniam a 
poůkodeniam maMetku.

  Produkt v prķpade chybneM funkcie 
okamƗite vypnite a akumulûtor 
vyberte. NechaMte ho skontrolovaŶ 
kvalifikovanƏm technikom a v prķpade 
potreby ho pred opĈtovnƏm pouƗitķm 
nechaMte opraviŶ.

� =vyůkovĝ ri]ikû
UP2=25NENIA
u Tento produkt generuMe poĕas 

prevûdzky elektromagnetickĝ pole! 
=a urĕitƏch okolnostķ mŔƗe toto 
pole ovplyvniŶ aktķvne alebo pasķvne 
lekûrske implantûty!

u Aby ste znķƗili nebezpeĕenstvo 
vûƗneho alebo smrteňnĝho 
poranenia, odporŹĕame osobûm s 
lekûrskymi implantûtmi, aby sa pred 
pouƗitķm produktu poradili s lekûrom 
a vƏrobcom implantûtu!

AM keĚ pouƗķvate tento produkt sprûvne, 
existuMe potenciûlne riziko zranenia 
osŔb a poůkodenia maMetku. V sŹvislosti 
s konůtrukciou a vyhotovenķm tohto 
produktu sa, okrem inĝho, mŔƗu vyskytnŹŶ 
nasleduMŹce nebezpeĕenstvû�

  Poůkodenie zdravia vyplƏvaMŹce 
z vibrûciķ, ak sa produkt pouƗķva 
dlhůķ ĕas, nie Me riadne ovlûdanƏ a 
udrƗiavanƏ.

�Be]peĕnostnĝ 
upo]ornenia pre 
nabķMaĕky

mP2=25� 5I=I.2 
9ñBU&+U�

NenabķMaMte batĝrie, ktorĝ nie sŹ 
nabķMateňnĝ.

max. 45 ؃&

Akumulûtor chrûŎte pred teplom 
�spŔsobenƏm napr. trvaMŹcim a silnƏm 
slneĕnƏm Ɨiarenķm), ohŎom vodou 
a vlhkosŶou. Hrozķ nebezpeĕenstvo 
vƏbuchu.

  Tento prķstroM mŔƗu po-
uƗķvaŶ deti od 8 rokov 
a starůie, ako aM osoby 
so znķƗenƏmi fyzickƏmi, 
zmyslovƏmi alebo duůev-
nƏmi schopnosŶami, alebo 
nedostatkom skŹsenostķ 
a vedomostķ, ak sŹ pod 
dozorom alebo boli pouĕe-
nĝ ohňadom bezpeĕnĝho 
pouƗķvania prķstroMa a z 
toho vyplƏvaMŹcich nebez-
peĕenstiev.
Deti sa s prķstroMom nesmŹ 
hraŶ.
|istenie a ŹdrƗbu nesmŹ 
vykonûvaŶ deti bez dozoru.
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 NenabķMaMte batĝrie, ktorĝ 
nie sŹ nabķMateňnĝ. Poru-
ůenie tohto upozornenia 
mŔƗe viesŶ k ohrozeniu.

  Ak Me napûMacķ kûbel po-
ůkodenƏ, musķ ho vymeniŶ 
vƏrobca, Meho oddelenie 
sluƗieb zûkaznķkom alebo 
osoba s podobnou kvali-
fikûciou, aby sa prediůlo 
vzniku ohrozenia.

  Elektrickĝ ĕasti chrûŎte 
pred vlhkosŶou. Nikdy ich 
neponûraMte do vody alebo 
inƏch kvapalķn, aby ste za-
brûnili zûsahu elektrickƏm 
prŹdom. PrķstroM nepo-
nûraMte pod teĕŹcu vodu. 
RiaĚte sa pokynmi pre 
ĕistenie, ŹdrƗbu a opravy.

  PrķstroM nie Me vhodnƏ na 
pouƗķvanie v interiĝri.

m2PAT5NE� Tûto nabķMaĕka 
Me vhodnû vƏhradne na 
nabķManie nasleduMŹcich 
typov akumulûtorov�

20 9 akumulûtor
PAP 20 B1 2 Ah 5 ĕlûnkov
PAP 20 B3 4 Ah 10 ĕlûnkov
PAPS 204 A14 Ah 5 ĕlûnkov
PAPS 208 A18 Ah 10 ĕlûnkov

  =ûkaznķci z tƏchto kraMķn 
si mŔƗu kompatibilnĝ 
nûhradnĝ batĝrie a 
nabķMaĕky kŹpiŶ cez 
internetovĝ obchody Lidl�
Nemecko (lidl.de), 
FrancŹzsko (lidl.fr), 
Belgicko (lidl.be), |eskû 
republika (lidl.cz), 
Holandsko (lidl.nl), 
Poňsko (lidl.pl), 
Slovensko (lidl.sk), 
Ñpanielsko (lidl.es)
=ûkaznķci z inƏch 
kraMķn si ich mŔƗu 
obMednaŶ cez strûnku 
www.optimex�shop.com.

  PrķstroM Me kompatibilnƏ so 
vůetkƏmi akumulûtormi 
“X 20 V TEAM”. Na 
optimûlny vƏkon 
odporŹĕame pouƗķvaŶ tieto 
akumulûtory�

9hodnĝ akumulûtory a nabķMaĕky

Akumulûtor� X 20 V Team

NabķMaĕka� X 20 V Team

� Pred prvƏm pouƗitķm
� Prķsluůenstvo
m 9ñ6T5A+A�
u NepouƗķvaMte prķsluůenstvo, ktorĝ 

neodporŹĕala firma Parkside. To 
mŔƗe spŔsobiŶ zûsah elektrickƏm 
prŹdom alebo poƗiar.
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o PouƗķvaMte len takĝ ĕasti prķsluůenstva, 
ktorĝ sŹ uvedenĝ v nûvode na obsluhu 
a sŹ kompatibilnĝ s produktom.

o Prķsluůenstvo a nadstavce si mŔƗete 
zakŹpiŶ v odborneM predaMni. Pri nûkupe 
vƗdy reůpektuMte technickĝ poƗiadavky 
tohto produktu (pozri ֙Technickĝ 
ŹdaMe“).

o V prķpade neistoty sa obrûŶte na 
kvalifikovanĝho odbornķka a poraĚte sa 
so svoMķm odbornƏm predaMcom.

� Nabitie akumulûtora
(Obr. &)

m P2=25�
u Pred tƏm, ako akumulûtor [�]

vyberiete z nabķMaĕky [
] a pred tƏm, 
ako ho vloƗķte do nabķMaĕky, zûstrĕku 
vƗdy odpoMte od napûMania.

UP2=25NENIA
u Na zaĕiatku sa akumulûtory 

dodûvaMŹ ĕiastoĕne nabitĝ. Pred 
prvƏm uvedenķm do prevûdzky 
akumulûtor plne nabite.

u Akumulûtor mŔƗete nabķMaŶ 
kedykoňvek bez toho, aby sa skrûtila 
Meho ƗivotnosŶ.

u Preruůenie procesu nabķMania 
nemŔƗe akumulûtor poůkodiŶ.

u Akumulûtor nenabķMaMte, ak Me teplota 
okolia pod �4 ؃& alebo nad �40 ؃&.

1. Akumulûtor vloƗte do nabķMaĕky.
2. =ûstrĕku zapoMte do vhodneM zûsuvky.

  LED kontrolka stavu nabitia (zelenû [�]
a ĕervenû  [�]) informuMŹ o stave nabitia 
akumulûtora�

LED 6tav
|ervenû LED 
kontrolka svieti

Akumulûtor sa 
nabķMa

=elenû LED 
kontrolka svieti

Akumulûtor Me 
Źplne nabitƏ

LED 6tav
|ervenû a zelenû 
LED kontrolka 
blikaMŹ

Akumulûtor Me 
poůkodenƏ

|ervenû LED 
kontrolka blikû

Akumulûtor Me prķliů 
studenƏ alebo prķliů 
teplƏ

=elenû LED 
kontrolka svieti (bez 
akumulûtora)

NabķMaĕka Me 
pripravenû na 
prevûdzku

.eĚ Me akumulûtor plne nabitƏ�
1. =ûstrĕku vytiahnite zo zûsuvky.
2. Akumulûtor vyberte z nabķMaĕky.

� .ontrola stavu nabitia 
akumulûtora

(Obr. B)

UP2=25NENIE
u Akumulûtor [�] nabite, keĚ Me stav 

nabitia meneM ako 30 %.

o Stlaĕte tlaĕidlo [�]. LED kontrolky 
stavu nabitia  [
] svietia�

LE' kontrolky stavu 
nabitia 6tav nabitia

|ervenû/oranƗovû/zelenû > 70 %

|ervenû/oranƗovû 30–70 %

|ervenû < 30 %

� 9loƗenie/vybratie 
akumulûtora

(Obr. D)

9loƗenie akumulûtora
o Akumulûtor [�] zasuŎte do prķpoMky na 

akumulûtor [5] tak, aby zacvakol.

9ybratie akumulûtora
1. Odblokovacie tlaĕidlo [�] akumulûtora 

zatlaĕte dolu.
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2. Vyberte akumulûtor z prķpoMky na 
akumulûtor.

� Prķprava

m 9ñ6T5A+A�
Pred tƏm, ako budete napŇŎaŶ/
vymieŎaŶ sponky alebo klince, 
akumulûtor [�] vƗdy vyberte z 
produktu.

� 9Əber sprûvneM dŇƗky sponiek 
a klincov

UP2=25NENIE
u Aby ste zabezpeĕili dostatoĕnŹ 

drƗiacu silu, odporŹĕame zvoliŶ 
sponky alebo klince max. takeM dŇƗky, 
ako Me dvoMnûsobok hrŹbky materiûlu, 
ktorƏ idete upevŎovaŶ.

o Pri vƏbere sprûvneM dŇƗky sponiek a 
klincov berte ohňad na 2 faktory�
— Sila materiûlu, ktorƏ chcete upevniŶ
— =loƗenie a pevnosŶ zûkladnĝho 

materiûlu

� Naplnenie ]ûsobnķka 
sponkami

(Obr. E)

UP2=25NENIE
u Na okienku ukazovateňa stavu 

naplnenia [9] mŔƗete skontrolovaŶ, ĕi 
Me zûsobnķk prûzdny.

1. Produkt otoĕte tak, aby zasŹvanie na 
zûsobnķku [8] smerovalo nahor.

2. DrƗte stlaĕenĝ odblokovacie 
tlaĕidlû [6].

3. =asŹvanie na zûsobnķku [8] vytiahnite 
zo zûsobnķka [7].

(Obr. F)

4. =ûsobnķk naplŎte sponkami.
5. =asŹvanie na zûsobnķku zasŹvaMte 

naspĈŶ, aƗ kƏm zûsobnķk nebude Źplne 
zavretƏ.

6. Odblokovacie tlaĕidlû musia 
zacvaknŹŶ, aƗ vtedy Me zûsobnķk 
sprûvne zaistenƏ.

� Naplnenie ]ûsobnķka klincami

UP2=25NENIA
u Na okienku ukazovateňa stavu 

naplnenia [9] mŔƗete skontrolovaŶ, ĕi 
Me zûsobnķk prûzdny.

u Stupnica [�] vûm ukazuMe, koňko 
upevŎovacķch prvkov Me eůte v 
zûsobnķku [7].

(Obr. E)

1. Produkt otoĕte tak, aby zasŹvanie na 
zûsobnķku [8] smerovalo nahor.

2. DrƗte stlaĕenĝ odblokovacie 
tlaĕidlû [6].

3. =asŹvanie na zûsobnķku [8] vytiahnite 
zo zûsobnķka [7].

(Obr. *)

4. =ûsobnķk [7] naplŎte klincami na 
mieste na zasŹvanķ na zûsobnķku [8], 
ktorĝ Me oznaĕenĝ .

5. =asŹvanie na zûsobnķku zasŹvaMte 
naspĈŶ, aƗ kƏm zûsobnķk nebude Źplne 
zavretƏ.

6. Odblokovacie tlaĕidlû [6] musia 
zacvaknŹŶ, aƗ vtedy Me zûsobnķk 
sprûvne zaistenƏ.
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� 2bsluha
� Prisponkovanie a 

priklincovanie
(Obr. H)

UP2=25NENIE
u .eĚ Me zûsobnķk [7] prûzdny, produkt 

nespŹůŶaMte, aby sa zbytoĕne 
neopotreboval.

1. BezpeĕnostnƏ kontakt [�] zatlaĕte proti 
obrobku.

2. Pred prisponkovanķm alebo 
priklincovanķm produkt chyŶte za 
rukovĈŶ [4] a pevne ho zatlaĕte na 
pracovnƏ povrch. Len tak zabezpeĕķte 
ŹplnƏ prienik sponky alebo klinca cez 
obrûbanƏ materiûl.

3. .eĚ produkt drƗķte pritlaĕenƏ k 
obrobku, stlaĕte spŹůŶaĕ [2].

� =apnutie a vypnutie 
pracovnĝho svetla LE'

(Obr. H)

o .eĚ rukovĈŶ [4] drƗķte pevne, podrƗte 
stlaĕenƏ vypķnaĕ [3] a pracovnĝ svetlo 
LED  [�] sa zapne.

o Ak chcete pracovnĝ svetlo LED 
vypnŹŶ, vypķnaĕ uvoňnite.

� Nastavenie sily Źderu
UP2=25NENIE
u Nezvoňte si vyůůiu silu Źderu, neƗ 

Me potrebnĝ, aby ste nepreŶaƗovali 
produkt alebo nepoůkodili materiûl.

o =vĈĕůenie sily Źderu� Regulûtor sily 
Źderu [1] otoĕte v smere hodinovƏch 
ruĕiĕiek (v smere +).

o =menůenie sily Źderu� Regulûtor sily 
Źderu otoĕte proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek (v smere –).

  .eĚ Me sila Źderu nastavenû sprûvne, 
hlaviĕka klinca alebo vrch sponky 
tesne prilieha na povrch upevnenĝho 
materiûlu.

� 2dstrûnenie ]aseknutƏch 
sponiek a klincov

m 9ñ6T5A+A�

.eĚ sa sponka alebo klinec ]aseknŹ, 
nestlûĕaMte spŹůŶaĕ [2]� Akonûhle 
odstrûnite sponku alebo klinec, produkt 
by sa mohol nechcene uvoňniŶ.
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m 9ñ6T5A+A�

Pred odstraŎovanķm 
zaseknutƏch sponiek alebo 
klincov vƗdy vyberte z produktu 
akumulûtor [�].

1. Vytiahnutķm zasŹvania na 
zûsobnķku [8] z produktu otvorte 
zûsobnķk [7].

2. =aseknutĝ sponky alebo klince vyberte 
zo zûsobnķka.

� |istenie a starostlivosŶ

m 9ñ6T5A+A�
Pred vykonûvanķm inůpekcie, 
ŹdrƗby alebo ĕistenia vyberte 
akumulûtor [�] a produkt nechaMte 
vychladnŹŶ!

UP2=25NENIA
u Na ĕistenie produktu nepouƗķvaMte 

chemickĝ, alkalickĝ, abrazķvne 
alebo inĝ agresķvne ĕistiace alebo 
dezinfekĕnĝ prostriedky, pretoƗe 
mŔƗu poůkodiŶ povrchovĝ plochy.

u =abrûŎte vniknutiu tekutķn do 
produktu.

u Produkt vƗdy udrƗuMte ĕistƏ, suchƏ 
a zbavenƏ oleMa alebo mazķv. Po 
kaƗdom pouƗitķ a pred uskladnenķm 
odstrûŎte prach z produktu.

  Pravidelnĝ riadne ĕistenie pomûha 
zaistiŶ bezpeĕnĝ pouƗķvanie a predlƗuMe 
ƗivotnosŶ produktu.

o Produkt vyĕistite suchou handrou. Na 
ŶaƗko prķstupnĝ miesta pouƗite mĈkkŹ 
kefku.

� ÛdrƗba

m 9ñ6T5A+A�
Pred vykonûvanķm inůpekcie, 
ŹdrƗby alebo ĕistenia vyberte 
akumulûtor [�] a produkt nechaMte 
vychladnŹŶ!

  Produkt Me bezŹdrƗbovƏ.
o Pred a po kaƗdom pouƗitķ skontroluMte, 

ĕi produkt nie Me opotrebovanƏ alebo 
poůkodenƏ.

� 2prava
o Vo vnŹtri tohto produktu nie sŹ Ɨiadne 

sŹĕasti, ktorĝ mŔƗe pouƗķvateň opraviŶ 
sûm. ObrûŶte sa na kvalifikovanĝho 
odbornķka a nechaMte produkt 
skontrolovaŶ a opraviŶ.

� 6kladovanie

m 9ñ6T5A+A�
Vyberte akumulûtor [�] a nechaMte 
produkt vychladnŹŶ.

  Optimûlna skladovacia teplota Me medzi 
�10 ؃& a �30 ؃& pri relatķvneM vlhkosti 
niƗůeM ako 60 %.

o Akumulûtor skladuMte oddelene.
o Sponky a klince vyberte zo 

zûsobnķka [7].
o Vyĕistite produkt (pozri ֙|istenie a 

starostlivosŶ“).
o Produkt a Meho prķsluůenstvo skladuMte 

na tmavom, suchom a dobre vetranom 
mieste bez mrazu.

o Produkt skladuMte vƗdy na deŶom 
neprķstupnom mieste.
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6kladovanie akumulûtora
o .eĚ akumulûtor skladuMete mesiac 

alebo dlhůie� Akumulûtor skladuMte 
len vtedy, keĚ Me ĕiastoĕne nabitƏ. 
Pred skladovanķm by mal akumulûtor 
vykazovaŶ stav nabitia 30 % aƗ 70 % 
(ĕervenû a oranƗovû LED kontrolka 
stavu nabitia [
]).

o Ak akumulûtor skladuMete dlhůķ ĕas, 
pribliƗne kaƗdĝ 3 mesiace skontroluMte 
stav nabitia. V prķpade potreby 
akumulûtor nabite.

� Preprava
o Produkt prepravuMte v kufrķku [�].
o Produkt chrûŎte pred nûrazmi a silnƏmi 

vibrûciami, ktorĝ sa vyskytuMŹ naMmĈ 
pri preprave vo vozidlûch.

o Produkt zabezpeĕte proti zoůmyknutiu 
a prevrûteniu.

� Likvidûcia
Obal pozostûva z ekologickƏch materiûlov, 
ktorĝ mŔƗete odovzdaŶ na miestnych 
recyklaĕnƏch zbernƏch miestach.

VůķmaMte si prosķm oznaĕenie 
obalovƏch materiûlov pre 
triedenie odpadu, sŹ oznaĕenĝ 
skratkami (a) a ĕķslami (b) s 
nasleduMŹcim vƏznamom� 1–7� 
Plasty/20–22� Papier a kartŒn/
80–�8� SpoMenĝ lûtky.

9Ərobok�

VƏrobok vr. prķsluůenstva a obalovĝ 
materiûly sŹ recyklovateňnĝ a podliehaMŹ 
rozůķreneM zodpovednosti vƏrobcu. 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 

zlikviduMte oddelene podňa obrûzkov Info�
tri (informûcie o triedenķ). 

Triman�Logo platķ iba pre FrancŹzsko.

O moƗnostiach likvidûcie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔƗete informovaŶ na VaůeM 
obecneM alebo mestskeM sprûve.
Ak vƏrobok doslŹƗil, v zûuMme 
ochrany Ɨivotnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu, ale odovzdaMte na 
odbornŹ likvidûciu. Informûcie 
o zbernƏch miestach a ich 
otvûracķch hodinûch zķskate na 
VaůeM prķsluůneM sprûve.

Defektnĝ alebo pouƗitĝ batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie sa musia 
recyklovaŶ. Batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie a/alebo vƏrobok odovzdaMte 
prostrednķctvom dostupnƏch zbernƏch 
stredķsk.

Nesprûvna likvidûcia batĝriķ/
akumulûtorovƏch batĝriķ niĕķ 
Ɨivotnĝ prostredie�

Pred likvidûciou vyberte batĝrie/
akumulûtorovĝ batĝrie z vƏrobku.

Batĝrie/akumulûtorovĝ batĝrie sa nesmŹ 
likvidovaŶ spolu s domovƏm odpadom. 
MŔƗu obsahovaŶ Medovatĝ ŶaƗkĝ kovy 
a Me potrebnĝ zaobchûdzaŶ s nimi ako 
s nebezpeĕnƏm odpadom. &hemickĝ 
znaĕky ŶaƗkƏch kovov sŹ nasledovnĝ� 
&d  kadmium, Hg  ortuŶ, Pb  olovo. 
Opotrebovanĝ batĝrie/akumulûtorovĝ 
batĝrie preto odovzdaMte v komunûlneM 
zberni.

� =ûruka
VƏrobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade 
s prķsnymi smernicami kvality a pred 
dodanķm dŔkladne otestovanƏ. V prķpade 
materiûlovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb mûte 
zûkonnĝ prûva voĕi predaMcovi vƏrobku. 
Vaůe zûkonnĝ prûva nie sŹ Ɨiadnym 
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spŔsobom obmedzenĝ naůou zûrukou 
uvedenou niƗůie.

=ûruka na tento vƏrobok Me 3 roky od 
dûtumu nûkupu. =ûruĕnû doba zaĕķna 
plynŹŶ dûtumom kŹpy. Originûl dokladu o 
kŹpe si uschovaMte na bezpeĕnom mieste, 
pretoƗe tento doklad Me potrebnƏ ako 
dŔkaz o kŹpe.

Akĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatky 
prķtomnĝ uƗ v ĕase nûkupu Me potrebnĝ 
nahlûsiŶ ihneĚ po vybalenķ vƏrobku.

Ak sa v priebehu 3 rokov od dûtumu 
zakŹpenia preukûƗe, Ɨe vƏrobok vykazuMe 
chyby materiûlu alebo spracovania, podňa 
vlastnĝho uvûƗenia Vûm ho bezplatne 
opravķme alebo vymenķme. =ûruĕnû 
doba sa na zûklade poskytnuteM zûruĕneM 
reklamûcie nepredlƗuMe. To platķ aM pre 
vymenenĝ alebo opravenĝ diely.

Tûto zûruka Me neplatnû, ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprûvne pouƗķvanƏ 
alebo udrƗiavanƏ.

=ûruka sa vzŶahuMe na chyby materiûlu a 
vƏrobnĝ chyby. Tûto zûruka sa nevzŶahuMe 
na ĕasti vƏrobku, ktorĝ podliehaMŹ 
beƗnĝmu opotrebovaniu, a preto sa 
povaƗuMŹ za opotrebovateňnĝ diely (napr. 
batĝrie, hadice, atramentovĝ kazety), 
ani na poůkodenie krehkƏch ĕastķ, napr. 
spķnaĕov alebo ĕastķ zo skla.

� Postup v prķpade poůkodenia 
v ]ûruke

Na zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svoMeM Ɨiadosti postupuMte podňa ĚaleM 
uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otûzky maMte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lķstok a ĕķslo vƏrobku 
(IAN 496286_2504) ako doklad o kŹpe.

|ķslo vƏrobku nûMdete na typovom ůtķtku 
vƏrobku, gravŹre vƏrobku, titulneM strane 
nûvodu (vňavo dole) alebo na nûlepke na 
zadneM alebo spodneM strane vƏrobku.

Pri vƏskyte funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa naMprv telefonicky 
alebo e�mailom obrûŶte na ĚaleM uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie.

VƏrobok oznaĕenƏ ako chybnƏ potom 
mŔƗete bezplatne zaslaŶ na poskytnutŹ 
servisnŹ adresu, priĕom priloƗte doklad o 
kŹpe (pokladniĕnƏ lķstok) a uveĚte, v ĕom 
spoĕķva nedostatok a kedy sa vyskytol.

Na strûnke parkside�diy.com si mŔƗete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie prķruĕky. 
TƏmto 4R kŒdom sa dostanete priamo na 
parkside�diy.com. Vyberte svoMu kraMinu a 
pomocou vyhňadûvaceM masky vyhňadaMte 
nûvody na obsluhu. =adanķm ĕķsla vƏrobku 
(IAN) 496286_2504 sa dostanete na nûvod 
na obsluhu pre svoM vƏrobok.

� 6ervis
6ervis 6lovensko
Tel.�  080000340�
.ontaktnƏ formulûr Me zapnutƏ
parkside�diy.com
IAN 496286_2504
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Indicaciones de advertencia y símbolos empleados
En el manual de instrucciones, el embalaje y la placa de características se emplean 

las indicaciones de advertencia siguientes:

Lea el manual de instrucciones.

Extraiga el paquete de baterías 
antes de cambiar el accesorio 
y antes de limpiarlo. Extráigalo 
también si no va a usarlo.

¡Observe las indicaciones de 
advertencia y seguridad! mûx. 45 ؃&

Proteja el paquete de baterías 
contra el calor y la luz solar fuerte 
y constante.

Utilice el producto solo en 
espacios interiores secos.

Proteja el paquete de baterías 
contra el agua y la humedad.

&lase de protecciŒn II 
(aislamiento doble)

Proteja el paquete de baterías 
contra el fuego.

¡Usar protección para los ojos! T3.15A Fusible para corrientes débiles

¡Utilice guantes de protección! Proteja este producto contra la 
humedad.

¡Utilizar protección auditiva!
El marcado &E ratifica la 
conformidad con las directivas de 
la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

Tensión/corriente alterna

Tensión/corriente continua

20 V GRAPADORA 
RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 

producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad, uso y 
eliminación. Antes de usar el producto, 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
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documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Esta grapadora recargable 

(denominada a continuación 
“producto” o “herramienta eléctrica”) 
está destinada a las siguientes tareas:

Sujeción de materiales como
— Cartón, papel, cuero
— Materiales de aislamiento
— Tejidos y materiales similares

sobre
— Madera blanda (por eMemplo, madera 

de coníferas)
— Tableros de madera contrachapada 

de dureza similar a la de la madera 
blanda

— Tableros de fibra de baMa densidad

  Este producto no es adecuado
— Para la fiMaciŒn de lķneas elĝctricas
— Para el uso comercial

¡Utilice siempre herramientas de inserción 
conforme al uso previsto! Observe 
los requisitos técnicos del producto 
al comprar y usar las herramientas de 
inserción (véase “Datos técnicos”).

La luz de trabajo LED [�] de este producto 
ha sido determinada para iluminar de 
forma directa el área de trabajo.

&ualquier modificaciŒn o uso distinto del 
producto se considera como no conforme 
a lo previsto y puede suponer un riesgo 
como peligro de muerte, lesiones y 
daños. El fabricante no asume ninguna 
responsabilidad por los daños resultantes 
de un uso inadecuado.

* El paquete de baterías y el cargador no se incluyen en el volumen de suministro.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico, láminas y 
piezas pequeñas! ¡Existe peligro de 
atragantamiento y asfixia!

1× 20 V Grapadora recargable
1× Bolsa de transporte

500× Grapas de 20 mm
500× &lavos de 20 mm

1× Indicaciones de seguridad y uso

� Descripción de las piezas
)igura A�
[1] Regulador de fuerza de impacto
[2] Accionador
[3] Interruptor de encendido/apagado 

(para la luz de trabajo LED [�])
[4] Mango
[5] Conexión de la batería
[6] Botón de liberación
[7] Depósito
[8] Pasador de depósito
[9] Indicador de llenado (grapas y clavos)
[�] Escala
[�] Contacto de seguridad
[�] Luz de trabajo LED
[�] Bolsa de transporte 

)igura B�
[�] Botón de liberación
[�] Paquete de baterķas *
[�] Botón  (estado de carga)
[
] LED de estado de carga (rojo/naranja/

verde)
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)igura &�
[�] LED de control de carga – verde
[�] LED de control de carga – roMo
[
] &argador (cargador rûpido) *
[	] Cable de conexión con enchufe

� Datos técnicos
Grapadora recargable�
Número de modelo � HG09785
Tensión nominal : 20 V 
Máx. número de 
impactos : 30 min–1

Capacidad del depósito : 100
Grapas
Arco de la grapa, 
anchura (exterior) : 6 mm
Grapa, longitud : 15–25 mm

Tipo 55 

15–25 mm

Clavos
Clavo, anchura : 1,2 mm
Clavo, longitud : 15–32 mm

Tipo 47/
&alibre 18

15–32 mm

Paquete de baterķas *
Número de modelo � HG08297
Tipo : Iones de litio
Tensión nominal : 20 V 
Capacidad : 2000 mAh
Número de celdas de 
batería : 5

* El paquete de baterías y el cargador no se incluyen en el volumen de suministro.

&argador PLG 20 B1 *
Número de modelo � Enchufe VDE:

HG05471
Enchufe BS:
HG05471-BS

Entrada
TensiŒn nominal : 230–240 Va

50–60 Hz
Potencia nominal : 120 W

Salida
TensiŒn nominal : 21,5 V 
&orriente nominal : 4,5 A

Tiempo de carga : aprox. 45 min

Fusible del equipo : 3,15 A/
T3.15A

Clase de protección : II/

9alores de emisiŒn de ruido�
Los valores medidos han sido calculados 
de acuerdo con la norma EN 60745. 
El nivel de ruido ponderado A de la 
herramienta eléctrica suele ser:

Nivel de presión 
acústica LpA : 90,7 dB
Inseguridad KpA : 3 dB
Nivel de potencia 
acústica LWA : 101,7dB
Inseguridad KWA : 3 dB

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de vibraciones (suma 
vectorial de las tres direcciones) se 
calculan conforme a la EN 60745�
Inseguridad . : 3 dB
Valor de emisión de 
vibraciones ah : 4,645 m/s2

Inseguridad . : 1,5 m/s2
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m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones y 

ruidos pueden diferir durante el uso 
efectivo de la herramienta eléctrica 
de los valores indicados en función 
del modo, en que se utiliza la 
herramienta eléctrica, en especial, 
el tipo de pieza de trabajo que se 
trabaja.
Intente mantener lo más baja posible 
la carga por vibraciones y ruidos.
Llevar guantes de protección durante 
el uso de la herramienta y limitar el 
tiempo de trabajo son ejemplos de 
medidas para reducir la carga por 
vibración. Además, se deben tener 
en cuenta todas las partes del ciclo 
de funcionamiento (por eMemplo, los 
tiempos, en los que la herramienta 
eléctrica está desconectada y 
aquellos, en los que está encendida, 
pero sin carga).

NOTA
u El valor de emisión de vibración y el 

valor de emisión de ruido indicados 
han sido medidos según un método 
de ensayo normalizado y pueden 
utilizarse para comparar una herra-
mienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor de emisión de 
vibración y el valor de emisión de 
ruido indicados pueden ser utilizados 
para una evaluación provisional de 
la carga.

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales de 
seguridad para herramientas 
eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
Lea todas las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones. Las 
negligencias por la inobservancia 
de las indicaciones de seguridad 
e instrucciones siguientes pueden 
provocar descarga eléctrica, incendio 
y/o lesiones graves.

Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto 
empleado en las indicaciones de 
seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red (con cable 
de alimentación) o herramientas eléctricas 
que funcionan con batería (sin cable de 
alimentación).

Seguridad en el área de trabajo
1) Mantenga el área de trabajo limpia y 

bien iluminada. Las áreas de trabajo 
desordenadas o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes.

2) No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
inflamables. Las herramientas 
eléctricas generan chispas, que 
pueden encender el polvo o los 
vapores.

3) Mantenga alejados a los niños y 
otras personas durante el uso de la 
herramienta eléctrica. En caso de 
distracción puede perder el control de 
la herramienta eléctrica.
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Seguridad eléctrica
1) El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
No modificar el enchufe en modo 
alguno. No utilice ningún adaptador 
con herramientas eléctricas 
conectadas a tierra. Los enchufes no 
modificados y las tomas de corriente 
que coinciden reducen el riesgo de 
una descarga eléctrica.

2) Evite el contacto corporal con 
superficies conectadas a tierra 
como tubos, calefacciones, cocinas 
y neveras. Existe riesgo elevado por 
descarga eléctrica si su cuerpo está 
conectado a tierra.

3) Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades. La penetración de agua 
en la herramienta eléctrica aumenta el 
riesgo de una descarga eléctrica.

4) No utilice el cable de conexión 
para otros fines como llevar y 
colgar la herramienta eléctrica 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
cantos afilados o partes mŒviles. 
Los cables de conexión enredados o 
dañados aumentan el riesgo de una 
descarga eléctrica.

5) Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un cable 
de extensión apropiado para el 
exterior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

6) Si no se puede evitar el uso de la 
herramienta eléctrica en un entorno 
húmedo, utilice un interruptor 
automático. El uso de un interruptor 
automático reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

Seguridad personal
1) Esté atento y preste atención a lo 

que hace y proceda con sensatez 
a la hora de trabajar con la 
herramienta eléctrica. No utilice 
ninguna herramienta eléctrica si 
estû cansado o baMo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. 
Un momento de desatención durante 
el uso de la herramienta eléctrica 
puede provocar lesiones de gravedad.

2) Use siempre gafas de protección y 
el equipo de protección individual. 
El uso del equipo de protección 
individual como máscara antipolvo, 
calzado de seguridad antideslizante, 
casco de protección o protección 
auditiva, según el tipo y aplicación 
de la herramienta eléctrica, reduce el 
riesgo de lesiones.

3) Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla o 
conectarla al suministro de 
corriente y/o la batería. El transporte 
de la herramienta eléctrica con el 
dedo en el interruptor o conectar el 
dispositivo encendido al suministro de 
corriente puede provocar accidentes.

4) Elimine las piezas de ajuste o llaves 
ajustables antes de encender 
la herramienta eléctrica. Una 
herramienta o llave, que se encuentre 
en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar 
lesiones.

5) Evite una postura anómala. Procure 
una posición segura y mantenga 
en todo momento el equilibrio. De 
este modo, puede controlar mejor la 
herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6) Lleve ropa apropiada. No use ropa 
suelta o joyas. Mantenga alejado el 
pelo o la ropa de las partes móviles.
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La ropa suelta, las joyas o el pelo 
largo pueden quedar enganchados en 
las partes móviles.

7) Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de polvo, 
estos deberán conectarse y 
utilizarse correctamente. El uso de 
un dispositivo de aspiración de polvo 
puede reducir los peligros derivados 
del polvo.

8) No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso si 
está familiarizado con el uso de la 
herramienta. Un manejo descuidado 
puede provocar lesiones graves en 
fracciones de segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
1) No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
a tal fin. Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

2) No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
eléctrica que no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe ser 
reparada.

3) Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precaución evitan un 
arranque inesperado de la herramienta 
eléctrica.

4) Mantenga las herramientas eléctri-
cas que no utilice fuera del alcance 
de los niños. No deje que personas, 
que no estén familiarizadas con el 
uso de la herramienta o no hayan 
leído estas instrucciones, utilicen la 
herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas son peligrosas si 
las utilizan personas sin experiencia.

5) Trate con cuidado las herramientas 
eléctricas y las herramientas 
de inserción. Controle si las 
partes en movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta eléctrica 
antes de usarla. Una gran cantidad 
de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deficiente de las 
herramientas eléctricas.

6) 0antenga afiladas y limpias 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte que están bien 
cuidadas y con los cantos cortantes 
afilados se atascan menos y son mûs 
cómodas de usar.

7) Utilice las herramientas eléctricas, 
herramienta de inserción, 
herramientas de inserción etc. 
conforme a las instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones 
de trabajo y la tarea a realizar. El 
uso de herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas 
puede provocar situaciones de 
peligro.

8) Mantenga los mangos y las 
superficies de agarre secos, limpios 
y libres de aceite y grasa. Los 
mangos y las superficies de agarre 
resbaladizos no permiten un manejo 
y control seguro de la herramienta 
eléctrica en situaciones imprevistas.
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Uso y cuidado de la herramienta con 
batería
1) Cargue las baterías solo con los 

cargadores recomendados por el 
fabricante. Existe peligro de incendio 
si se utiliza un cargador, apropiado 
para un tipo determinado de baterías, 
con baterías distintas.

2) Por ello, utilice solo las baterías 
apropiadas en las herramientas 
eléctricas. El uso de baterías 
distintas puede provocar lesiones y 
peligro de incendio.

3) Mantenga las baterías que no 
vaya a utilizar alejadas de grapas, 
monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos metálicos, que 
pudieran provocar un puenteo de 
los contactos. Un cortocircuito entre 
los contactos de la batería puede 
provocar quemaduras o fuego.

4) Un uso incorrecto puede provocar 
que se salga el líquido de la batería. 
Evite todo contacto con él. En caso 
de contacto accidental, enjuagarse 
con agua. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, busque 
asistencia médica suplementaria. 
El líquido saliente de la batería 
puede causar irritaciones en la piel o 
quemaduras.

Servicio
1) 'eMe que un especialista cualificado 

repare su herramienta eléctrica 
y solo con piezas de recambio 
originales. De este modo, permanece 
inalterada la seguridad de la 
herramienta eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
para herramientas para clavar

m ¡ADVERTENCIA! ¡RIESGO DE 
LESIÓN!

u No apunte la herramienta eléctrica 
hacia usted ni hacia otras personas 
que se encuentren cerca.

u Asegúrese de que no hay otras 
personas o animales al otro lado 
de la pieza de trabajo o en las 
inmediaciones.

m ¡ADVERTENCIA! ¡USAR 
PROTECCIÓN PARA LOS OJOS!

Use protección para los ojos.
Esta recomendación se aplica no 
solo al usuario del producto, sino 
también a todos los que trabajen 
con él.
¡Sujete bien la pieza de trabajo!
Una pieza de trabaMo fiMada 
en un dispositivo de sujeción, 
como una pinza, es mucho más 
segura que una pieza sujetada 
solamente con la mano.

1) Piense siempre, por cautela, que 
la herramienta eléctrica contiene 
grapas. Un manejo descuidado de 
la herramienta para clavar puede 
provocar la expulsión inesperada de 
grapas, causándole lesiones.

2) No apunte la herramienta eléctrica 
hacia usted ni hacia otras personas 
que se encuentren cerca. Un dispa-
ro inesperado provocará la expulsión 
de una grapa, lo que puede causar 
lesiones.

3) No accione la herramienta eléctri-
ca antes de que estĝ firmemente 
colocada sobre la pieza de trabajo. 
Si la herramienta eléctrica no está en 
contacto con la pieza de trabajo, la 
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grapa puede rebotar en el punto de 
fiMaciŒn.

4) Desconecte la herramienta eléctrica 
de la red o de la batería si la grapa 
se atasca en la herramienta eléctri-
ca. Si la herramienta para clavar está 
conectada a la red eléctrica, puede 
accionarse accidentalmente al retirar 
una grapa atascada.

5) Tenga cuidado al retirar una grapa 
atascada. El sistema puede estar 
bajo fuerte tensión y la grapa puede 
salir expulsada con fuerza mientras 
usted intenta solucionar el atasco.

6) No fiMe cables elĝctricos con esta 
herramienta para clavar. No es ade-
cuada para la instalación de cableado 
eléctrico y puede dañar el aislamiento 
de los cables eléctricos, provocando 
descargas eléctricas y riesgos de 
incendio.

� Reducción de las vibraciones 
y los ruidos

Limite el tiempo de uso, utilice modos de 
baja vibración y bajo ruido, y use equipos 
de protección individual para reducir los 
efectos de las vibraciones y los ruidos.

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a su 
uso previsto y como se describe en 
estas instrucciones.

  Asegúrese de que se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Sujete bien el producto de los 
mangos/superficies de agarre.

  Realice el mantenimiento en el 
producto conforme a las instrucciones 
y asegúrese de que esté lubricado lo 
suficiente (si procede).

  Planee su fluMo de trabaMo, de modo 
que el uso de productos con un valor 

de vibración elevado se distribuya a lo 
largo de un periodo más prolongado.

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual de 
instrucciones con el uso de este producto.
Memorice las indicaciones de seguridad 
y sígalas al pie de la letra. Esto ayuda a 
reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  Si se producen fallos de 
funcionamiento, apague el producto 
inmediatamente y retire el paquete 
de baterías. Haga revisar el producto 
por un especialista cualificado y, si es 
necesario, repárelo antes de volver a 
ponerlo en funcionamiento.

� Riesgos residuales
NOTA
u ¡Este producto genera durante 

el funcionamiento un campo 
electromagnético! ¡En determinadas 
circunstancias, este campo puede 
afectar a implantes médicos activos 
o pasivos!

u ¡Para reducir el peligro de lesiones 
graves o mortales, recomendamos 
que la persona con implante médico 
consulte a su médico y al fabricante 
del implante médico antes de utilizar 
el producto!

Aunque utilice este producto de forma 
adecuada, existe un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
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relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Daños para la salud debido a 
emisiones de vibraciones, si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo, así como si no se 
maneja y mantiene debidamente.

�Indicaciones de 
seguridad del 
cargador

m ¡CUIDADO! ¡RIESGO DE 
EXPLOSIÓN!

No cargue baterías que no sean 
recargables.

mûx. 45 ؃&

Proteja el paquete de baterías 
contra el calor �por eMemplo, el calor 
proveniente de la radiación solar 
prolongada y fuerte), incendio, agua y 
humedad. Existe peligro de explosión.

  Este dispositivo puede ser 
utilizado por niños a partir 
de los 8 aőos y personas 
con capacidades físicas, 
mentales o sensoriales re-
ducidas, siempre y cuando 
haya una persona respon-
sable de su seguridad que 
los supervise o se los haya 
instruido en el uso segu-
ro del dispositivo y estos 
conozcan los posibles 
peligros.

Los niños no deben jugar 
con el dispositivo.
Las tareas de limpieza y 
mantenimiento no deben 
ser llevadas a cabo por 
niños sin supervisión.

 No cargue baterías que 
no sean recargables. El 
incumplimiento de esta in-
dicación conlleva posibles 
riesgos.

  A fin de evitar riesgos, si el 
cable de conexión resulta 
dañado, sólo el fabricante, 
su representante de servi-
cio al cliente o una perso-
na con una cualificaciŒn 
similar podrá realizar la 
sustitución.

  Proteja las partes eléctri-
cas contra la humedad.
Nunca lo sumerja en agua 
u otros líquidos para evitar 
una descarga eléctrica.
Nunca ponga el dispo-
sitivo debajo del agua 
corriente. Observe las 
instrucciones de limpieza, 
mantenimiento y repara-
ción.

  Este dispositivo solo es 
apropiado para un uso en 
interiores.
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m ¡ATENCIÓN! Este 
cargador solo es 
apropiado para cargar 
paquetes de baterías de 
los siguientes tipos:

Paquete de baterías de 
20 V

PAP 20 B1 2 Ah 5 celdas
PAP 20 B3 4 Ah 10 celdas
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celdas
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celdas

  Los clientes de los países 
siguientes pueden pedir 
los cargadores y las 
baterías de repuesto en las 
tiendas online de Lidl:
Alemania (lidl.de), 
Francia (lidl.fr), 
Bélgica (lidl.be), República 
Checa (lidl.cz), Países 
Bajos (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), 
Eslovaquia (lidl.sk), 
España (lidl.es)
Los clientes de los demás 
países pueden pedirlos en 
www.optimex-shop.com.

  El aparato es compatible 
con todas las baterías 
“X 20 V TEAM”. Para 
un rendimiento óptimo, 
recomendamos el uso de 

los paquetes de baterías 
detallados a continuación:

Paquetes de baterías y cargadores 
apropiados

Paquete de baterķas� X 20 V Team

&argador� X 20 V Team

� Antes del primer uso
� Accesorios
m ¡ADVERTENCIA!
u No utilice accesorios que no hayan 

sido recomendados por Parkside.
Esto puede conducir a una descarga 
eléctrica o fuego.

o Utilice únicamente los accesorios 
especificados en el manual de 
instrucciones y compatibles con el 
producto.

o Los accesorios y las herramientas 
de inserción están disponibles en las 
tiendas especializadas. Al comprar 
tenga siempre en cuenta los requisitos 
técnicos de este producto (véase 
“Datos técnicos”).

o Si tiene alguna duda, pregunte a un 
tĝcnico cualificado y asesŒrese con su 
distribuidor.

� Cargar el paquete de baterías
(Fig. C)

m ¡CUIDADO!
u Desconecte siempre el enchufe del 

suministro de corriente antes de 
extraer el paquete de baterías [�] del 
cargador [
] y antes de introducirlo 
en el cargador.
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NOTA
u Inicialmente, los paquetes de 

baterías se entregan parcialmente 
cargados. Cargue completamente 
el paquete de baterías antes de la 
puesta en marcha.

u Puede cargar el paquete de 
baterías en cualquier momento sin 
acortar con ello su vida útil.

u La interrupción del proceso de carga 
no daña el paquete de baterías.

u Nunca cargue el paquete de 
baterías, si la temperatura ambiente 
es inferior a �4 ؃& o superior a 
�40 ؃&.

1. Introduzca el paquete de baterķas en el 
cargador.

2. Conecte el enchufe a una toma de 
corriente adecuada.

  Los LED de control de carga (verde [�]
y rojo [�]) informan sobre el estado de 
carga del paquete de baterías:

LED Estado
LED rojo encendido Paquete de 

baterías cargando
LED verde encendido Paquete 

de baterías 
completamente 
cargado

LED verde y rojo 
parpadean

Paquete 
de baterías 
defectuoso

LED rojo parpadea Batería demasiado 
fría o demasiado 
caliente

LED verde encendido 
(sin batería) Cargador listo

Cuando el paquete de baterías esté 
completamente cargado�
1. Desconecte el enchufe de la toma de 

corriente.

2. Extraiga el paquete de baterías del 
cargador.

� Comprobar el estado de 
carga del paquete de baterías

(Fig. B)

NOTA
u Cargue el paquete de baterías [�]

si el estado de carga es inferior al 
30 %.

o Pulse el botón [�]. Los LED de 
estado de carga  [
] se encienden:

LED de estado de 
carga

Estado de 
carga

Rojo/naranja/verde > 70 %

Rojo/naranja 30–70 %

Rojo < 30 %

� Insertar/quitar el paquete de 
baterías

(Fig. D)

Insertar el paquete de baterías
o Ajuste el paquete de baterías [�] en la 

conexión de la batería [5] hasta que 
encaje.

Quitar el paquete de baterías
1. Pulse el botón de liberación [�] del 

paquete de baterías hacia abajo.
2. 4uite el paquete de baterķas de la 

conexión de la batería.

� Preparación

m ¡ADVERTENCIA!
Extraiga siempre el paquete de 
baterías [�] del producto antes 
de reponer o cambiar grapas o 
clavos.
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� Selección de la longitud 
correcta para grapas y clavos

NOTA
u Para garantizar una fuerza de 

suMeciŒn suficiente, recomendamos 
seleccionar grapas o clavos con una 
longitud que sea como máximo el 
doble del grosor del material que se 
va a fiMar.

o Para seleccionar la longitud correcta 
para las grapas y clavos, tenga en 
cuenta los 2 factores siguientes�
— Grosor del material que se desea 

fiMar
— Composición y dureza del material 

de base

� Llenar el depósito con grapas
(Fig. E)

NOTA
u Puede comprobar si el depŒsito estû 

vacío en la ventana del indicador de 
llenado [9].

1. Gire el producto, de modo que el 
pasador de depósito [8] mire hacia 
arriba.

2. Mantenga pulsado el botón de 
liberaciŒn  [6].

3. Saque el pasador de depósito [8] del 
depósito [7].

(Fig. F)

4. Llene el depŒsito con grapas.
5. Empuje hacia atrás el pasador de 

depŒsito hasta que el depŒsito estĝ 
completamente cerrado.

6. Los botones de liberación deben 
encajar para asegurar que el depósito 
está bloqueado correctamente.

� Llenar el depósito con clavos

NOTA
u Puede comprobar si el depŒsito estû 

vacío en la ventana del indicador de 
llenado [9].

u La escala [�] da una indicación 
de cuûntos elementos de fiMaciŒn 
quedan en el depósito [7].

(Fig. E)

1. Gire el producto, de modo que el 
pasador de depósito [8] mire hacia 
arriba.

2. Mantenga pulsado el botón de 
liberaciŒn  [6].

3. Saque el pasador de depósito [8] del 
depósito [7].

(Fig. *)

4. Llene el depŒsito [7] con clavos 
en el punto marcado en el pasador de 
depŒsito  [8].

5. Empuje hacia atrás el pasador de 
depŒsito hasta que el depŒsito estĝ 
completamente cerrado.

6. Los botones de liberación [6]
deben encajar para asegurar 
que el depósito está bloqueado 
correctamente.

� Funcionamiento
� Grapar y clavar
(Fig. H)

NOTA
u No accione el producto si el 

depósito [7] está vacío para evitar un 
desgaste innecesario.

1. EmpuMe el contacto de seguridad [�]
contra la pieza de trabajo.

2. Sujete el producto por el mango [4]
y presiŒnelo firmemente sobre la 
superficie de trabaMo antes de grapar 
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o clavar. Esta es la única manera de 
asegurar la penetración completa de la 
grapa o del clavo en el material con el 
que se está trabajando.

3. Pulse el accionador  [2] manteniendo 
presionado el producto contra la pieza 
de trabajo.

� Encender/apagar la luz de 
trabajo LED

(Fig. H)

o Mientras sujeta el mango [4], 
mantenga pulsado el interruptor de 
encendido/apagado [3] para encender 
la luz de trabajo LED [�].

o Suelte el interruptor de encendido/
apagado para apagar la luz de trabajo 
LED.

� Ajustar la fuerza de impacto
NOTA
u Para no sobrecargar el producto ni 

dañar el material, nunca seleccione 
una fuerza de impacto superior a la 
necesaria.

o Aumentar la fuer]a de impacto� Gire 
el regulador de fuerza de impacto [1]
en el sentido de las agujas del reloj (en 
dirección +).

o 'isminuir la fuer]a de impacto� Gire 
el regulador de fuerza de impacto en 
sentido contrario a las agujas del reloj 
(en dirección –).

  Cuando la fuerza de impacto está 
ajustada correctamente, la cabeza del 
clavo o el arco de la grapa queda a ras 
de la superficie del material fiMado.

� Retirada de las grapas y 
clavos atascados

m ¡ADVERTENCIA!

Si se atasca una grapa o un clavo, 
¡no pulse el accionador [2]! Si lo 
hace, el producto podría accionarse 
accidentalmente en el instante en que 
se retire la grapa o el clavo atascado.

Extraiga el paquete de 
baterías [�] del producto, antes 
de retirar cualquier grapa o clavo 
atascado.

1. Abra el depŒsito [7] retirando el 
pasador de depósito [8] del producto.

2. Extraiga del depŒsito las grapas o 
clavos atascados.

� Limpieza y cuidado

m ¡ADVERTENCIA!
¡Extraiga el paquete de 
baterías [�] y espere hasta que 
el producto se enfríe, antes de 
realizar cualquier trabajo de 
inspección, mantenimiento o 
limpieza!
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NOTA
u No utilice ningún producto de 

limpieza o desinfectante químico, 
alcalino, abrasivo o agresivo para 
limpiar el producto, ya que las 
superficies podrķan resultar daőadas.

u Nunca permita la penetración de 
líquidos en el producto.

u Mantenga el producto siempre 
limpio, seco y libre de aceite o 
lubricantes. Elimine el polvo después 
de cada uso y antes de guardarlo.

  Una limpieza periódica y correcta 
ayuda a garantizar un uso seguro y 
alarga la vida útil del producto.

o Limpie el producto con un paño 
seco. Utilice un cepillo suave para los 
lugares de difícil acceso.

� Mantenimiento

m ¡ADVERTENCIA!
¡Extraiga el paquete de 
baterías [�] y espere hasta que 
el producto se enfríe, antes de 
realizar cualquier trabajo de 
inspección, mantenimiento o 
limpieza!

  El producto no requiere ningún tipo de 
mantenimiento.

o Antes y después de cada uso, revise 
el producto para detectar signos de 
desgaste y daños.

� Reparación
o Este producto no contiene piezas que 

puedan ser reparadas por el usuario.
Póngase en contacto con un centro de 
servicio autorizado o con una persona 
calificada para que revisen y reparen el 
producto.

� Almacenamiento

m ¡ADVERTENCIA!
Extraiga el paquete de 
baterías [�] y espere hasta que el 
producto se enfríe.

  La temperatura de almacenamiento 
óptima está entre +10 ؃& y �30 ؃& con 
una humedad relativa inferior al 60 %.

o Guarde el paquete de baterías por 
separado.

o Extraiga las grapas y clavos del 
depŒsito  [7].

o Limpie el producto (véase “Limpieza y 
cuidado”).

o Guarde el producto y sus accesorios 
en un lugar oscuro, seco, libre de 
heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto en un 
lugar no accesible para niños.

Guardar el paquete de baterías
o Si va a guardar el paquete de 

baterķas durante un mes o mûs 
tiempo: Guarde el paquete de baterías 
únicamente si está parcialmente 
cargado. El paquete de baterías 
debería tener un estado de carga entre 
un 30 % y un 70 % antes de guardarlo 
(los LED de estado de carga rojo y 
naranja [
]).

o Si va a guardar el paquete de baterías 
durante más tiempo, compruebe el 
estado de carga cada 3 meses. Si 
fuera necesario, cargue el paquete de 
baterías.

� Transporte
o Transporte el producto en la bolsa de 

transporte  [�].
o Proteja el producto contra impactos 

y fuertes vibraciones, que puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto contra 
deslizamientos y vuelcos.
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� Eliminación
El embalaje está compuesto por 
materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje 
local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas (a) y números (b) que 
significan lo siguiente� 1–7: 
plásticos/20–22: papel y cartón/
80–�8: materiales compuestos.

Producto�

El producto, incluidos los accesorios, y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
extendida del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la 
información ilustrada de recogida selectiva 
para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho del 
producto al final de su vida Źtil, 
acuda a la administración de su 
comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.

Las pilas/baterías defectuosas o usadas 
deben ser recicladas. Recicle las pilas/
baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente 
por un reciclaje indebido de las 
pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del 
producto antes de desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse 
junto con los residuos domésticos.
Estas pueden contener metales pesados 
tóxicos que deben tratarse conforme 
a la normativa aplicable a los residuos 
especiales. Los símbolos químicos de 
los metales pesados son: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = plomo. Las pilas/
baterías deben reciclarse en un punto de 
recolecciŒn especķfico para ello.

� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad exigentes y ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de 
fabricación, dispone de derechos legales 
frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no 
restringe sus derechos legales de ningún 
modo.

La garantía para este producto es de 
3 aőos a partir de la fecha de compra. 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra. &onserve el Mustificante de 
compra original en un lugar seguro, ya 
que este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricaciŒn en los 3 aőos 
a partir de la fecha de compra, lo 
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repararemos o sustituiremos, según 
nuestra elección, gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía 
aprobada. Esto también es aplicable a las 
piezas sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto 
se daña o se utiliza o mantiene de forma 
inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso y desgaste normal y, por lo tanto, 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej. pilas, mangueras, cartuchos de tinta) 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej.
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta, por favor, siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
(IAN 496286_2504) como Mustificante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto, un 
gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones (abajo a la izquierda) o el 
adhesivo en la parte posterior o inferior 
del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o 
cualquier otro defecto, contacte primero 
por teléfono o correo electrónico con el 
departamento de servicio mencionado a 
continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura 
de compra (recibo) e indicando cuál es el 
defecto y cuándo tuvo lugar.

En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros manuales.
Con este código QR accede directamente 
a parkside-diy.com. Seleccione su país 
y busque los manuales de instrucciones 
a través de la máscara de búsqueda.
Introduciendo el número de artículo 
(IAN) 496286_2504 accede al manual de 
instrucciones de su artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900994940
Formulario de contacto en
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
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� Declaración UE de conformidad
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Anvendte advarselssætninger og symboler
De følgende advarselstegn bruges i denne betjeningsvejledning, på emballagen og 

på typeskiltet:

Læs betjeningsvejledningen.
Tag batteripakken ud, før tilbehør 
udskiftes, før rengøring, og hvis 
produktet ikke er i brug.

Overhold advarsler og 
sikkerhedsanvisninger! maks. 45 ؃&

Beskyt batteripakken mod varme 
og permanent, stærkt sollys.

Anvend kun produktet indendørs i 
tørre lokaler.

Beskyt batteripakken mod vand 
og fugt.

Beskyttelsesklasse II 
(dobbeltisolering) Beskyt batteripakken mod ild.

Bær øjenbeskyttelse! T3.15A Mikrosikring

Bær beskyttelseshandsker! Beskyt produktet mod fugtighed.

Benyt høreværn!
&E�mđrket bekrđfter 
overensstemmelse med de for 
produktet gældende EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

Vekselstrøm/-spænding

Jævnstrøm/-spænding

20 9 BATTE5I'5E9EN 
+x)TE0A6.INE

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres 
nye produkt. Du har besluttet dig for et 
produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder 
vigtige informationer om sikkerhed, 

brug og bortskaffelse. *Ŧr dig inden 
ibrugtagning af produktet fortrolig med 
alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.
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� Forskriftsmæssig anvendelse
  Denne batteridrevne hæftemaskine 

(efterfølgende benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) er egnet til følgende 
opgaver:

Fastgørelse af materialer som
— Pap, papir, læder
— Isoleringsmateriale
— Tekstiler og lignende materiale

på
— Blødt træ (f.eks. nåletræ)
— .rydsfiner med lignende hĎrdhed 

som blødt træ
— Trđfiberplader med lav densitet

  Dette produkt er ikke egnet
— Til fastgørelse af strømledninger
— Til erhvervsmæssig brug

Anvend altid indsatsværktøjer i henhold 
til den forskriftsmæssige anvendelse! 
Ved køb og brug af indsatsværktøjer skal 
produktets tekniske krav (se ”Tekniske 
data”) overholdes.

Produktets LED�arbeMdslys [�] er beregnet 
til belysning af arbejdsområdet.

Andre anvendelser eller ændringer af 
produktet anses for at være ikke-tilsigtet 
og kan medføre risici i form af livsfare, 
kvæstelser eller beskadigelser. For skader, 
som er opstået på grund af anvendelse 
mod bestemmelserne, giver producenten 
ingen garanti.

� Leveringsomfang
m A'9A56EL�
u Produktet og emballagen er ikke 

legetøj for børn! Børn må ikke lege 
med plastposer, folier og smådele! 
Der er fare for slugning og kvælning!

* Batteripakke og batterioplader medfølger ikke ved leveringen.

1× 20 V Batteridreven hđftemaskine
1× Bæretaske

500× Hđfteklammer 20 mm
500× SŦm 20 mm

1× Betjenings- og sikkerhedsvejledning

� Beskrivelse af delene
)igur A�
[1] Slagkraftregulator
[2] Udløser
[3] Afbryder (til LED�arbeMdslyset [�])
[4] Håndtag
[5] Batteritilslutning
[6] Låseknap
[7] Magasin
[8] Magasin-skyder
[9] Niveauindikator (hæfteklammer og 

søm)
[�] Skala
[�] Sikkerhedskontakt
[�] LED arbejdslys
[�] .uffert 

)igur B�
[�] Låseknap
[�] Batteripakke *
[�] Knap  (opladningsstatus)
[
] Opladningsstatus-LED’er (rød/orange/

grøn)

)igur &�
[�] Ladekontrol-LED – grøn
[�] Ladekontrol-LED – rød
[
] Battieroplader (hurtiglader) *
[	] Netledning med netstik

� Tekniske data
Batteridreven hđftemaskine�
Modelnummer � HG09785
Nominel spænding : 20 V
Maks. slagtal : 30 min–1

Magasinkapacitet : 100
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Hæfteklammer
Ryg på hæfteklammer, 
bredde (udv.) : 6 mm
Hæfteklammer, længde : 15–25 mm

Type 55 

15–25 mm

Søm
Søm, bredde : 1,2 mm
Søm, længde : 15–32 mm

Type 47/
18-gauge

15–32 mm

Batteripakker *
Modelnummer � HG08297
Type : Lithium-ion
Nominel spænding : 20 V 
Kapacitet : 2000 mAh
Antal battericeller : 5

Batterioplader PLG 20 B1 *
Modelnummer � VDE-stik:

HG05471
BS-stik:
HG05471-BS

Indgang
Nominel spđnding : 230–240 V~

50–60 Hz
Nominel effekt : 120 W

Udgang
Nominel spđnding : 21,5 V 
Nominel strŦm : 4,5 A

Ladetid : ca. 45 min
Apparatsikring : 3,15 A/

T3.15A

Beskyttelsesklasse : II/

* Batteripakke og batterioplader medfølger ikke ved leveringen.

6tŦMemissionsvđrdier�
Værdierne er målt efter EN 60745. Det 
A-vægtede støjniveau fra elektroværktøjet 
er typisk:

Lydtryksniveau LpA : 90,7 dB
Usikkerhed KpA : 3 dB
Lydeffektniveau LWA : 101,7dB
Usikkerhed KWA : 3 dB

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsværdier (vektorsum i tre 
retninger), mĎlt i henhold til EN 60745�
Usikkerhed . : 3 dB
Vibrationsemissionsværdi ah : 4,645 m/s2

Usikkerhed . : 1,5 m/s2

m A'9A56EL�

Brug høreværn!

m A'9A56EL�
u Vibrations- og støjemissionsværdier 

kan afvige fra de angivne værdier i 
forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at 
den måde elektroværktøjet anvendes 
på og til, især i forhold til den type 
arbejdsemne, der bearbejdes.
Sørg for, at belastningen fra 
vibrationer og støj bliver så lille 
som muligt. Til reduktion af 
vibrationsbelastningen kan anvendes 
handsker ved brug af værktøjet og 
begrænset arbejdstid med værktøjet.
Dertil skal alle dele af driftscyklussen 
tages med i betragtning (fx de 
tidsrum, hvor elektroværktøjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er 
tændt, men kører uden belastning).
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BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsvær-
di er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes 
til sammenligning med et andet elek-
troværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

Sikkerhedsanvisninger
� Generelle 

sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m A'9A56EL�
Læs alle sikkerhedsanvisninger 
og vejledninger. Hvis 
sikkerhedsanvisninger og vejledninger 
ikke overholdes, er der fare for elektriske 
stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
(med netledning) eller til batteridrevne 
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.

2) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
milMŦer, hvor der befinder sig 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 

gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

3) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
omstđndigheder modificeres. 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt med 
jordforbundne genstande, som rør, 
radiatorer, komfurer og køleskabe. 
Der er øget risiko for elektriske stød 
hvis kroppen er jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes 
for regn og fugt. Risikoen for et 
elektrisk stød øges, hvis der trænger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen mĎ ikke bruges 
til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold 
netledningen væk fra varme, olie 
og skarpe kanter eller bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er beregnet 
til udendørs brug. Anvendelse af en 
forlængerledning, der er beregnet til 
udendørs brug mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.
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6) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for et 
elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad og 

hvordan du gør, og brug den 
sunde fornuft ved arbejde med 
et elektroværktøj. Brug ikke 
et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket 
af stoffer, alkohol eller medicin. 
Bare et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre til 
alvorlige kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler og 
altid sikkerhedsbriller. Ved at bære 
personligt sikkerhedsværn, som 
støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, 
beskyttelseshjelm eller høreværn, der 
passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet er 
slukket, før det tilsluttes strømfor-
syningen, og/eller batteriet, frakob-
les eller bæres. Hvis elektroværktøjet 
bđres med fingeren pĎ afbryderen 
eller apparatet er tændt, når det til-
sluttes strømforsyningen, er der risiko 
for ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
der er i kontakt med en roterende del 
af elektroværktøjet, kan forårsage 
kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og hold altid 
balancen. Sådan kan elektroværktøjet 
nemmere kontrolleres i uventede 
situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå 
at anvende tøj med vidde og 
smykker. Hår og klæder skal holdes 
væk fra bevægelige dele. Løst tøj, 
smykker eller langt hår kan gribes af 
bevægelige dele.

7) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt. 
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med støv.

8) Pas på falsk sikkerhed, og 
gå ikke på kompromis med 
sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse. 
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte effektomrĎde.

2) Anvend ikke et elektroværktøj med 
en defekt afbryder. Et elektroværktøj, 
der ikke længere kan tændes og 
slukkes, er farligt og skal repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på apparater, 
skiftes indsatsværktøj, eller når 
elektroværktøjet lægges væk. Disse 
forholdsregler forhindrer utilsigtet start 
af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke er 
fortrolige med elektroværktøjet 
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eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøjer, der 
anvendes af uerfarne personer, er 
farlige.

5) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige dele 
fungerer korrekt og ikke klemmer, 
om dele er ødelagt og har 
taget skade i en sådan grad at 
elektroværktøjets funktion påvirkes. 
Beskadigede dele skal repareres før 
de anvendes med elektroværktøjet. 
Mange ulykker skyldes dårligt 
vedligeholdte elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være skarpe 
og rene. Skæreværktøjer, der er plejet 
korrekt, har skarpe skærekanter og 
sætter sig ikke fast og er nemmere at 
styre.

7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
indsatsværktøjer etc. i henhold til 
disse anvisninger. Vær opmærksom 
på arbejdsforholdene og den 
opgave, der skal udføres. Brug af 
elektroværktøjer til andre opgaver, end 
de er beregnet til, kan medføre farlige 
situationer.

8) +old hĎndtag og gribeflader tŦrre, 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeflader forhindrer 
sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Anvendelse og håndtering af 
akku-værktøjer
1) Oplad kun akkumulatorer med 

batteriopladere, der anbefales af 
fabrikanten. Hvis en batterioplader, 
der er beregnet til en bestemt type 
akkumulatorer, anvendes med en 
anden akkumulator, er der fare for 
brand.

2) Anvend kun den dertil beregnede 
akkumulator i elektroværktøjet. 
Anvendelse af andre akkumulatorer 
kan medføre brandfare og kvæstelser.

3) Hold akkumulatorer, der ikke 
anvendes, væk fra kontorclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller 
andre små metalgenstande, der 
kan forårsage en kortslutning af 
kontakterne. Ved kortslutning af 
akkumulatorkontakterne er der risiko 
for forbrændinger eller brand.

4) Ved forkert anvendelse kan 
der trænge væsker ud af 
akkumulatoren. Undgå kontakt med 
disse væsker. Ved tilfældig kontakt, 
skylles med vand. Hvis væskerne 
kommer i øjnene skal der desuden 
tages kontakt med en læge. 
Væsker fra akkumulatorer kan give 
hudirritationer eller forbrændinger.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres 

af fagfolk og kun ved anvendelse 
af originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Sikkerhedsanvisninger for 
hæftemaskiner

m A'9A56EL� )A5E )25 
.9x6TEL6E5�

u Ret aldrig elektroværktøjet mod dig 
selv eller andre personer i nærheden.

u SŦrg for, at der ikke befinder sig 
andre personer eller dyr på den 
anden side af arbejdsemnet eller 
direkte i nærheden.
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m A'9A56EL� Bx5 
È-ENBE6.<TTEL6E�

Bær øjenbeskyttelse. Dette 
gælder ikke kun for brugeren af 
produktet, men også for alle der 
hjælper til.
6Ŧrg for at sikre arbeMdsemnet�
Et arbejdsemne, som holdes i 
en klemmeanordning som i en 
skruetvinge, er sikret meget 
bedre, end hvis arbejdsemnet 
holdes i hånden.

1) Gå altid ud fra, at elektroværktøjet 
indeholder hæfteklammer. Ufor-
sigtig håndtering af hæftemaskinen 
kan resultere i uventet udslyngning af 
hæfteklammer og skade dig.

2) Ret aldrig elektroværktøjet mod dig 
selv eller andre personer i nær-
heden. Ved en utilsigtet udløsning 
udstødes en hæfteklamme, hvilket 
kan forårsage kvæstelser.

3) Aktiver ikke elektroværktøjet, før det 
er rettet fast mod arbejdsemnet. 
Hvis elektroværktøjet ikke har kontakt 
med arbejdsemnet, kan hæfteklam-
men stødes væk fra fastgøringsstedet.

4) Afbryd elektroværktøjet fra strøm-
forsyningen eller batteriet, hvis 
hæfteklammerne sidder fast i 
elektroværktøjet. Hvis hæftemaski-
nen er tilsluttet, kan den utilsigtet blive 
aktiveret, mens du fjerner en hæfte-
klamme, som sidder fast.

5) Vær forsigtig, når du fjerner en hæf-
teklamme, som sidder fast. Syste-
met kan være spændt, så hæfteklam-
merne stødes kraftigt ud, mens du 
forsøger at afhjælpe blokeringen.

6) Anvend ikke denne hæftemaskine 
til at fastgøre elektriske ledninger.
Det er ikke egnet til installation af 
elektriske ledninger, kan beskadige 
elektriske kablers isolering og dermed 

forårsage elektriske stød og forårsage 
brandfare.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personligt 
sikkerhedsværn for at reducere vibrations- 
og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til den 
forskriftsmæssige anvendelse og som 
beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeflader.

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over et 
længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Hvis produktet ikke fungerer korrekt, 
skal du straks slukke for det og fjerne 
batteripakken fra det. Lad produktet 
kontrollere og eventuelt reparere af 
kvalificerede fagfolk, fŦr det tages i 
brug igen.
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� Restrisici
BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk 

felt under brug! Under bestemte 
forhold kan dette felt påvirke aktive 
eller passive medicinske implantater!

u For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales 
det, at personer med medicinske 
implantater konsulterer egen læge 
eller implantatets fabrikant før 
produktet anvendes!

Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være en 
potentiel risiko for person- og tingskader.
Følgende faresituationer kan fx forekomme 
i sammenhæng med konstruktionen og 
opbygningen af dette produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er korrekt 
håndteret og vedligeholdt.

�Sikkerhedsanvisninger 
for batteriopladere

m)256IGTIG� 
E.6PL26I2N65I6I.2�

Oplad aldrig ikke-genopladelige 
batterier.

maks. 45 ؃&

Beskyt batteripakken mod varme 
(f.eks. fra permanent, stærk sollys), 
brand, vand og fugtighed. Der er 
eksplosionsfare.

 Dette apparat kan bruges 
af bŦrn fra 8 Ďr og opef-
ter, samt af personer med 
begrænsede fysiske, følel-
sesmæssige eller mentale 
evner eller med mangel på 
erfaring og viden, når de 
er under opsyn eller ble-
vet vejledt i sikker brug af 
apparatet og har forståelse 
for de derudaf resulteren-
de farer.
Børn må ikke lege med 
apparatet.
Rengøring og brugervedli-
geholdelse må kun udføres 
af børn, hvis de er under 
opsyn.

 Oplad aldrig ikke-genopla-
delige batterier. Hvis den-
ne anvisning ikke overhol-
des er der fare.

 Hvis produktets netledning 
er beskadiget, skal den 
udskiftes af producenten 
eller dennes kundeservice 
eller en tilsvarende kvalifi-
ceret person for at undgå 
farlige situationer.

 Beskyt elektriske dele 
mod fugt. For at undgå 
elektriske stød, må de 
aldrig nedsænkes i vand 
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eller andre væsker.
Apparatet må aldrig holdes 
under rindende vand.
Følg henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse 
og reparation.

  Apparatet er kun beregnet 
til indendørs brug.

m2B6� Denne batterioplader 
er kun egnet til opladning 
af batteripakker af 
følgende typer:

20 9 batteripakke
PAP 20 B1 2 Ah 5 celler
PAP 20 B3 4 Ah 10 celler
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celler
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celler

 Kunder i følgende lande 
kan bestille kompatible 
erstatningsbatterier og 
batteriopladere i Lidls 
onlinebutikker:
Tyskland (lidl.de), 
Frankrig (lidl.fr), 
Belgien(lidl.be), Tjekkiet(lidl.cz), 
Holland (lidl.nl), 
Polen(lidl.pl), Slovakiet(lidl.sk), 
Spanien (lidl.es)
Kunder i andre lande 
kan bestille disse på 
www.optimex-shop.com.

  Apparatet er kompatibelt 
med alle genopladelige 
”X 20 V TEAM”-batterier.
For optimal ydelse 
anbefaler vi brug af 
de nedenstående 
batteripakker:

Egnede batteripakker og 
batteriopladere

Batteripakke� X 20 V Team

Batterioplader� X 20 V Team

� Før første brug
� Tilbehør
m A'9A56EL�
u Anvend ikke tilbehør som ikke er 

anbefalet af Parkside. Dette kan 
medføre elektriske stød eller brand.

o Anvend kun tilbehørsdele, som er 
opført i betjeningsvejledningen, og 
som er kompatibel med produktet.

o Tilbehør og indsatsværktøjer får du i 
faghandlen. Vær altid opmærksom på 
de tekniske krav til dette produkt ved 
købet (se ”Tekniske data”).

o Hvis du er i tvivl, så spørg en 
kvalificeret specialist og lad din 
faghandler rådgive dig.

� Oplad batteripakken
(Fig. &)

m )256IGTIG�
u Adskil altid netstikket fra 

strømforsyningen, før du 
tager batteripakken [�] ud af 
batteriopladeren  [
], og før du sætter 
den i batteriopladeren.
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BEMÆRK
u Batteripakken leveres som 

udgangspunkt delvist opladet. Lad 
batteripakken fuldstændigt op inden 
ibrugtagningen.

u Du kan altid lade batteripakken op, 
uden at dets levetid forkortes.

u Hvis du stopper 
opladningsprocessen, beskadiger 
det ikke batteripakken.

u Oplad aldrig batteripakken, hvis 
omgivelsestemperaturen ligger under 
�4 ؃& eller over �40 ؃&.

1. Sæt batteripakken i batteriopladeren.
2. Tilslut netstikket til en egnet 

stikkontakt.

  Ladekontrol-LED'erne (grøn [�] og 
rød [�]) informerer om batteripakkens 
ladestatus:

LE' Status
Den røde LED lyser Batteripakken 

oplades
Grøn LED lyser Batteripakken er 

fuldt opladet
Grønne og røde 
LED’er blinker Batteriet er defekt
Den røde LED 
blinker

Batteriet er for 
koldt eller for varmt

Grøn LED lyser 
(uden batteri)

Batteriopladeren er 
driftsklar

NĎr batteripakken er ladet fuldt op�
1. Trđk netstikket ud af stikkontakten.
2. Tag batteripakken ud af 

batteriopladeren.

� Kontroller batteripakkens 
opladningsstatus

(Fig. B)

BEMÆRK
u Lad batteripakken [�]. op, hvis 

ladeniveauet er mindre end 30 %.

o Tryk på knappen [�].
Opladningsstatus�LED֝erne  [
] lyser:

Opladningsstatus-
LE'֝er Opladningsstatus

Rød/orange/grøn > 70 %

Rød/orange 30–70 %

Rød < 30 %

� Isætning/fjernelse af 
batteripakken

(Fig. D)

Isætning af batteripakken
o Stik batteripakken [�] i 

batteritilslutningen [5], til den klikker i.

Fjernelse af batteripakken
1. Tryk låseknappen [�] på 

batteripakken nedad.
2. Fjern batteripakken fra 

batteritilslutningen.

� Forberedelse

m A'9A56EL�
Tag altid batteripakken [�] ud 
af produktet, før du påfylder/
udskifter hæfteklammer eller 
søm.
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� Valg af den korrekte længde 
på hæfteklammer og søm

BEMÆRK
u For at sikre tilstrækkelig 

holdekraft anbefales det at vælge 
hæfteklammer eller søm med en 
maksimal længde på to gange 
tykkelsen af det materiale, der skal 
fastgøres.

o Tag hensyn til 2 faktorer for at vđlge 
hæfteklammer og søm med den rigtige 
længde:
— Tykkelsen på materialet, som skal 

fastgøres
— Basismaterialets sammensætning og 

hårdhed

� Isætning af hæfteklammer i 
magasinet

(Fig. E)

BEMÆRK
u I niveauindikatorens [9] vindue kan 

du kontrollere, om magasinet er tomt.

1. Vend produktet om, så 
magasin-skyderen [8] viser opad.

2. Hold lĎseknapperne [6] trykket nede.
3. Træk magasin-skyderen [8] ud af 

magasinet [7].

(Fig. F)

4. Fyld magasinet med hđfteklammer.
5. Skub magasin-skyderen tilbage, til 

magasinet er fuldstændigt lukket.
6. LĎseknappen skal klikke fast for at 

vise, at magasinet er låst korrekt.

� Isætning af søm i magasinet

BEMÆRK
u I niveauindikatorens [9] vindue kan 

du kontrollere, om magasinet er tomt.

BEMÆRK
u Skalaen [�] giver en indikation af, 

hvor mange fastgørelseselementer 
der stadig er i magasinet [7].

(Fig. E)

1. Vend produktet om, så 
magasin-skyderen [8] viser opad.

2. Hold lĎseknapperne [6] trykket nede.
3. Træk magasin-skyderen [8] ud af 

magasinet [7].

(Fig. G)

4. Fyld magasinet [7] med søm på det 
sted pĎ magasin�skyderen  [8], som er 
markeret med .

5. Skub magasin-skyderen tilbage, til 
magasinet er fuldstændigt lukket.

6. LĎseknappen [6] skal klikke fast for at 
vise, at magasinet er låst korrekt.

� Betjening
� Hæftning med hæfteklammer 

og søm
(Fig. H)

BEMÆRK
u Udløs ikke produktet, hvis 

magasinet [7] er tomt, så unødigt 
slitage undgås.

1. Tryk sikkerhedskontakten [�] mod 
arbejdsemnet.

2. Hold produktet fast i håndtaget [4], og 
tryk det fast mod arbeMdsoverfladen, 
før du hæfter eller sømmer. Kun 
på denne måde er det garanteret, 
at hæfteklammen eller sømmet 
trænger helt ind i materialet, som skal 
bearbejdes.

3. Tryk pĎ udlŦseren  [2], mens du holder 
produktet trykket mod arbejdsemnet.
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� Tđnd og sluk LE' 
arbejdslyset

(Fig. H)

o Hold fast i håndtaget [4], og hold 
afbryderen [3] trykket ned for at tænde 
for LED-arbejdslyset [�].

o Slip afbryderen for at slukke for 
LED-arbejdslyset.

� Indstilling af slagkraft
BEMÆRK
u Vælg ikke en slagkraft, som er højere 

end nødvendigt, så overdreven brug 
af produktet undgås og materialet 
ikke beskadiges.

o Ègning af slagkraften� Drej 
slagkraftregulatoren [1] med uret 
(i retningen +).

o 5educering af slagkraften� Drej 
slagkraftregulatoren mod uret 
(i retningen –).

  Når slagkraften er indstillet 
korrekt, så ligger sømhovedet eller 
hđfteklammerens ryg pĎ overfladen af 
materialet, som skal fastgøres.

� Fjernelse af fastsiddende 
hæfteklammer og søm

m A'9A56EL�

Hvis en hæfteklamme eller et 
søm sidder fast, så tryk ikke på 
udløseren [2]� Ellers kan produktet 
udløses utilsigtet, når hæfteklammen 
eller sømmet fjernes.

Tag batteripakken [�] ud 
af produktet, før du fjerner 
hæfteklammer eller søm, som har 
sat sig fast.

1. ubn magasinet [7] ved at trække 
magasin�skyderen  [8] væk fra 
produktet.

2. Fjern hæfteklammer eller søm, som 
sidder fast, fra magasinet.

� Rengøring og vedligeholdelse

m A'9A56EL�
Fjern batteripakken [�] og lad 
produktet køle af, før du udfører 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsopgaver!

BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre aggressive 
rengørings- eller desinfektionsmidler 
til at rengøre produktet, da disse kan 
beskadige overfladerne.

u Sørg for, at der aldrig trænger væske 
ind i produktet.

u Hold altid produktet rent, tørt og fri 
for olie eller smørefedt. Fjern støv 
efter hvert brug og før opbevaring.
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  Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.

o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

� Vedligeholdelse

m A'9A56EL�
Fjern batteripakken [�] og lad 
produktet køle af, før du udfører 
inspektions-, vedligeholdelses- 
eller rengøringsopgaver!

  Produktet er vedligeholdelsesfri.
o Kontroller produktet for slid og 

beskadigelser før og efter hver 
anvendelse.

� Reparation
o Der er ingen dele i dette produkt, der 

kan serviceres af brugeren. Kontakt 
en kvalificeret specialist for at fĎ 
produktet kontrolleret og repareret.

� Opbevaring

m A'9A56EL�
Fjern batteripakken [�] og lad 
produktet køle af.

  Den optimale opbevaringstemperatur 
er mellem +10 ؃& og �30 ؃& ved en 
relativ luftfugtighed på mindre end 
60 %.

o Opbevar batteripakken separat.
o Tag hæfteklammer og søm ud af 

magasinet [7].
o Rengør produktet (se ”Rengøring og 

vedligeholdelse”).
o Opbevar produktet og dets tilbehør 

på et mørkt, tørt, frostfrit og godt 
ventileret sted.

o Opbevar altid produktet på et sted, der 
ikke er tilgængeligt for børn.

Opbevaring af batteripakken
o Hvis du vil opbevare batteripakken i 

en måned eller længere tid: Opbevar 
kun batteripakken, hvis den er 
delvist opladet. Batteripakken skal 
før opbevaringen have et ladeniveau 
på 30 % til 70 % (rŦd og orange 
opladningsstatus�LED֝er [
]).

o Hvis du opbevarer batteripakken i 
længere tid, så kontroller ladeniveauet 
cirka hver 3. mĎned. Oplad om 
nødvendigt batteripakken.

� Transport
o Transportĝr produktet i kufferten [�].
o Beskyt produktet mod stød og stærke 

vibrationer, der især kan opstå under 
transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide og/
eller vælte.

� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer, som De kan bortskaffe over de 
lokale genbrugssteder.

Bemærk forpakningsmaterialernes 
mđrkning til affaldssorteringen, 
disse er mærket med forkortelser 
(a) og numre (b) med følgende 
betydning: 1–7� kunststoffer/
20–22: papir og pap/80–98: 
kompositmaterialer.

Produkt�

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar.
De skal bortskaffes separat. FŦlg de viste 
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mærkater med sorteringsoplysninger, så 
de bortskaffes pĎ en bedre mĎde. 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaffelse af det udtMente 
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaffaldet, nĎr det er 
udtjent, men skal afleveres til en
fagmæssig korrekt bortskaffelse. 
De kan informere Dem 
vedrørende opsamlingssteder 
og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

Defekte eller brugte batterier/
genopladelige batterier skal genanvendes.
Aflevĝr batterier/akkuer og/eller produktet 
via et af de tilbudte indsamlingssteder.

Miljøskader gennem forkert 
bortskaffelse af batterierne/
akkuerne�

Fjern batterierne/de genopladelige 
batterier fra produktet ved bortskaffelse.

Batterier/akkuer mĎ ikke bortskaffes via 
husholdningsaffaldet. De kan indeholde 
giftige tungmetaller og er underlagt 
behandlingen for sđraffald. De kemiske 
symboler for tungmetaller er følgende: 
&d  kadmium, Hg  kviksŦlv, Pb  bly. 
Aflverer derfor brugte batterier/akkuer hos 
en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge 
kvalitetsstandarder og kontrolleret nøje 
før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven 
gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os 
nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
3 Ďr regnet fra kŦbsdatoen. *arantien 
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
forefindes pĎ tidspunktet for kŦbet, skal 
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

Hvis der inden for 3 Ďr regnet fra 
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og 
varenummeret (IAN 496286_2504) kunne 
forevises som dokumentation på købet.

Varenummeret kan du aflđse pĎ 
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.
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Hvis der opstår funktionsfejl eller andre 
mangler, skal du i første omgang kontakte 
serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
(IAN) 496286_2504 finder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service 'anmark
Tel.: 80254583
Kontaktformular på
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
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� EU-Overensstemmelseserklæring
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Avvertenze e simboli utilizzati
Nel manuale di istruzioni, sull’imballaggio e sulla targhetta sono utilizzate le seguenti 

avvertenze:

Leggere il manuale di istruzioni 
per l’uso.

Rimuovere la batteria prima di 
sostituire gli accessori, prima della 
pulizia e quando non è in uso.

Osservare le avvertenze e le 
istruzioni di sicurezza! max. 45 ؃&

Proteggere la batteria da calore e 
luce del sole forte e costante.

Utilizzare il prodotto solo in 
ambiente asciutto.

Proteggere la batteria da acqua e 
umidità.

Classe di protezione II (doppio 
isolamento) Proteggere la batteria dal fuoco.

Indossare occhiali di protezione! T3.15A Fusibile

Indossare guanti protettivi! Proteggere il prodotto 
dall’umidità.

Indossare le cuffie di protezione!
Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

Alimentazione a corrente alternata

Corrente/tensione continua

20 V PISTOLA SPARAPUNTI 
RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto.
Esse contengono importanti avvertenze 

sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere 
conoscenza di tutte le istruzioni d‘uso e 
delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare il 
prodotto solo come descritto e per i campi 
di applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.
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� Utilizzo secondo la 
destinazione d’uso

  Questa pistola sparapunti ricaricabile 
(di seguito denominata “prodotto” o 
“elettroutensile”) è adatta ai seguenti 
compiti:

Fissaggio di materiali come
— Cartone, carta, pelle
— Materiali isolanti
— Tessuti e materiali simili

su
— Legno morbido (ad es. legno di 

conifera)
— Pannelli di compensato di durezza 

simile al legno morbido
— Pannelli di fibra di legno a bassa 

densità

  Questo prodotto non è adatto
— Per il fissaggio dei cavi di 

alimentazione
— Per uso commerciale

Utilizzare sempre gli strumenti di 
inserimento secondo l’uso previsto! Al 
momento dell’acquisto e dell’uso degli 
strumenti di inserimento, osservare i 
requisiti tecnici del prodotto (vedere “Dati 
tecnici”).

La luce da lavoro a LED [�] di questo 
prodotto ha lo scopo di illuminare l’area di 
lavoro diretta.

Altri usi o modifiche al prodotto 
sono considerati impropri e possono 
comportare rischi come morte, lesioni e 
danni. Il produttore non si assume alcuna 
responsabilità per danni derivanti da un 
uso improprio.

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di imballaggio 

non sono giocattoli per bambini! I 
bambini non devono giocare con 
sacchetti di plastica, pellicole e 
piccole parti! Sussiste il rischio di 
ingerimento e soffocamento!

1× 20 V Pistola sparapunti ricaricabile
1× Borsa

500× *raffe da 20 mm
500× Chiodi da 20 mm

1× Manuale di istruzioni per l’uso e di 
sicurezza

� Descrizione dei componenti
Figura A:
[1] Regolatore della forza d’urto
[2] Grilletto
[3] Interruttore ON/OFF (per luce da lavoro 

a LED [�])
[4] Impugnatura
[5] Terminale della batteria
[6] Pulsante di sblocco
[7] Caricatore
[8] Slitta del caricatore
[9] Indicatore di livello (graffe e chiodi)
[�] Scala
[�] Contatto di sicurezza
[�] Luce da lavoro a LED
[�] Valigetta 

)igura B�
[�] Pulsante di sblocco
[�] Batteria *
[�] Tasto  (livello di carica)
[
] LED dello stato di carica (rosso/

arancione/verde)
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)igura &�
[�] LED di carica – verde
[�] LED di carica – rosso
[
] &aricabatterie (rapido) *
[	] Cavo d’alimentazione e spina

� Dati tecnici
Pistola sparapunti ricaricabile:
Numero del modello : HG09785
Tensione nominale : 20 V 
Max. numero di colpi : 30 min–1

Capacità del caricatore : 100
Graffe
Parte posteriore della 
graffa, larghezza 
(esterna) : 6 mm
*raffa, lunghezza : 15–25 mm

Tipo 55 

15–25 mm

Chiodi
Chiodo, larghezza : 1,2 mm
Chiodo, lunghezza : 15–32 mm

Tipo 47/
18-Gauge

15–32 mm

Batterie *
Numero del modello : HG08297
Tipo : Ioni di litio
Tensione nominale : 20 V 
Capacità : 2000 mAh
Numero di celle della 
batteria : 5

* Batteria e caricabatterie rapido non sono inclusi.

&aricabatterie PLG 20 B1 *
Numero del modello : Spina VDE:

HG05471
Spina BS:
HG05471-BS

Ingresso
Tensione nominale : 230–240 Va

50–60 Hz
Potenza nominale : 120 W

Uscita
Tensione nominale : 21,5 V 
&orrente Nominale : 4,5 A

Tempo di ricarica : ca. 45 min
Fusibile del 
dispositivo : 3,15 A/

T3.15A

Classe di protezione : II/

Valori di emissione di rumore:
I valori misurati sono stati determinati 
secondo la norma EN 60745. Il livello di 
rumore ponderato A dell֝elettroutensile ĩ 
tipicamente:

Livello di pressione 
sonora LpA : 90,7 dB
Incertezza KpA : 3 dB
Livello d’intensità 
sonora LWA : 101,7dB
Incertezza KWA : 3 dB

Valori di emissione di vibrazioni
Valori totali delle vibrazioni (somma 
vettoriale di tre direzioni) determinati 
secondo la norma EN 60745�
Incertezza . : 3 dB
Valore di emissione di 
vibrazioni ah : 4,645 m/s2

Incertezza . : 1,5 m/s2
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m AVVERTENZA!

Indossare cuffie di protezione!

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso effettivo 
dell֝elettroutensile possono differire 
dai valori dichiarati a seconda del 
modo in cui l’elettroutensile viene 
utilizzato, in particolare il tipo di 
pezzo da lavorare.
Cercare di mantenere il carico 
di vibrazioni e rumori più basso 
possibile. Esempi di misure per 
ridurre le vibrazioni sono l’uso dei 
guanti quando si utilizza l’utensile e 
la limitazione del tempo di lavoro. Si 
deve tenere conto di tutte le parti del 
ciclo operativo (ad es. tempi in cui 
l’elettroutensile è spento e tempi in 
cui è acceso, ma senza carico).

INDICAZIONI
u Il valore di vibrazione totale dichia-

rato e il valore di emissione sonora 
dichiarato sono stati misurati secon-
do una procedura di prova standar-
dizzata e possono essere utilizzati 
per confrontare un elettroutensile con 
un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

Istruzioni di sicurezza
� Istruzioni generali 

di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
Leggere tutte le istruzioni per la 
sicurezza e le avvertenze. Il mancato 
rispetto delle istruzioni di sicurezza e 
delle istruzioni può provocare scosse 
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare le indicazioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione) o quelli a batteria 
(senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro
1) Mantenere l’area di lavoro pulita 

e ben illuminata. Aree di lavoro 
disordinate o non illuminate possono 
causare incidenti.

2) Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
gas o polveri infiammabili. Gli 
elettroutensili producono scintille che 
possono accendere la polvere o i 
vapori.

3) Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.
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Sicurezza elettrica
1) La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina non 
deve essere modificata in alcun 
modo. Non utilizzare adattatori per 
spine insieme agli elettroutensili 
con messa a terra. Spine non 
modificate e prese adatte riducono il 
rischio di scosse elettriche.

2) Evitare il contatto fisico con 
superfici collegate a terra come 
tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi. 
Se il corpo è a terra, il rischio di 
scossa elettrica aumenta.

3) Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

4) Non usare impropriamente 
il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati aumentano 
il rischio di scosse elettriche.

5) Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, utilizzare 
solo prolunghe adatte all’uso 
esterno. L’uso di una prolunga per 
esterni riduce il rischio di scosse 
elettriche.

6) Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
interruttore differen]iale. L’uso di 
un interruttore differenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
1) Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non usare 
un elettroutensile quando si è 
privi stanchi o sotto l֝influen]a 
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

2) Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi di 
protezione individuale, quali maschera 
antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo, casco di sicurezza o 
protezione acustica, a seconda del 
tipo e dell’uso dell’elettroutensile, 
riduce il rischio di lesioni.

3) Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima di 
collegarlo all’alimentazione e/o alla 
batteria, sollevarlo o trasportarlo. 
Se quando si trasporta l’elettroutensile 
si ha il dito sull’interruttore, o se 
si collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si possono 
verificare incidenti.

4) Rimuovere gli utensili di regolazione 
o le chiavi prima di accendere 
l’elettroutensile. Un utensile o una 
chiave che si trova in una parte 
rotante dell’elettroutensile può 
causare lesioni.

5) Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
questo modo è possibile controllare 
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.
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6) Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti in 
movimento.

7) Se è possibile installare sistemi di 
aspirazione e raccolta della polvere, 
questi vanno collegati e utilizzati 
correttamente. L’uso di un impianto 
di aspirazione della polvere può 
ridurre il rischio di pericoli legati alla 
polvere.

8) Non essere superficiali credendosi 
al sicuro e non ignorare le regole 
di sicurezza per gli elettroutensili, 
anche se si ha familiarità con 
l’elettroutensile avendolo utilizzato 
più volte. Un uso sbadato può 
causare gravi lesioni in una frazione di 
secondo.

Uso e manipolazione dell’elettroutensile
1) Non sovraccaricare l’elettroutensile. 

Utilizzare l’elettroutensile adatto al 
proprio lavoro. Con l’elettroutensile 
giusto si può lavorare meglio e in 
modo più sicuro per la prestazione 
specificata.

2) Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più essere 
acceso o spento è pericoloso e va 
riparato.

3) Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da parte 
l’elettroutensile. Questa precauzione 
impedisce l’avviamento involontario 
dell’elettroutensile.

4) Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone che 
non lo conoscono o non hanno 
letto le presenti istruzioni per l’uso.
Gli elettroutensili sono pericolosi se 
utilizzati da persone inesperte.

5) Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare le 
parti danneggiate prima di utilizzare 
l’elettroutensile. Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione 
degli elettroutensili.

6) Mantenere gli utensili da taglio 
aƚlati e puliti. Gli utensili da taglio 
con taglienti affilati tenuti con cura si 
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

7) Utilizzare elettroutensili, strumento 
di inserimento, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo le 
presenti istruzioni. Tenere conto 
delle condizioni di lavoro e 
dell’attività da svolgere. L’uso di 
elettroutensili per applicazioni diverse 
da quelle previste può portare a 
situazioni di pericolo.

8) Tenere le impugnature e le superfici 
di presa asciutte, pulite e prive 
di olio e grasso. Le impugnature e 
le superfici di presa scivolose non 
consentono un uso e un controllo 
sicuro dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.
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Uso e manipolazione dell’utensile a 
batteria
1) Caricare le batterie solo con i 

caricabatterie raccomandati dal 
produttore. Un caricabatterie adatto 
ad un particolare tipo di batteria crea 
un rischio di incendio se utilizzato con 
altre batterie.

2) Utilizzare solo le batterie in 
dotazione con gli elettroutensili. 
L’uso di altre batterie può causare 
lesioni e rischio di incendio.

3) Tenere la batteria inutilizzata 
lontano da graffette, monete, chiavi, 
chiodi, viti o altri piccoli oggetti 
metallici che potrebbero causare 
il collegamento dei contatti. Un 
cortocircuito tra i contatti della 
batteria può causare ustioni o incendi.

4) Se usata in modo errato, dalla 
batteria potrebbe fuoriuscire del 
liquido. Evitare il contatto con esso. 
In caso di contatto accidentale, 
sciacquare con acqua. Se il liquido 
entra negli occhi, consultare un 
medico. La fuoriuscita del liquido 
della batteria può causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

Assistenza
1) Far riparare l’elettroutensile solo 

da personale qualificato e solo con 
pezzi di ricambio originali. In questo 
modo si garantisce il mantenimento 
della sicurezza dell’elettroutensile.

� Istruzioni di sicurezza per i 
dispositivi di inchiodatura

m AVVERTENZA! PERICOLO DI 
LESIONI!

u Non puntare l’elettroutensile verso se 
stessi o altre persone nelle vicinanze.

m AVVERTENZA! PERICOLO DI 
LESIONI!

u Assicurarsi che non ci siano altre 
persone o animali dall’altra parte del 
pezzo o nelle immediate vicinanze.

m AVVERTENZA! INDOSSARE 
OCCHIALI DI PROTEZIONE!

Indossare occhiali di protezione.
Questo vale non solo per l’utente 
del prodotto, ma anche per chi lo 
assiste.
Fissare il pezzo da lavorare!
Un pezzo tenuto in un dispositivo 
di serraggio come un morsetto 
è molto più sicuro di un pezzo 
tenuto a mano.

1) Presumere sempre che l’elettrou-
tensile contenga delle graffe. L’uso 
incauto del dispositivo di inchiodatura 
puŜ far sļ che le graffe vengano spara-
te fuori inaspettatamente e feriscano.

2) Non puntare l’elettroutensile verso 
se stessi o altre persone nelle 
vicinanze. L’azionamento inaspettato 
causerĊ l֝espulsione di una graffa, che 
può provocare lesioni.

3) Non a]ionare l֝elettroutensile finchĝ 
non è saldamente inserito sul pezzo 
da lavorare. Se l’elettroutensile non 
è a contatto con il pezzo da lavorare, 
la graffa puŜ rimbalzare sul punto di 
fissaggio.

4) 6e la graffa si blocca nell֝elettrou-
tensile, scollegare l’utensile elettri-
co dalla rete o dalla batteria. Se il 
dispositivo di inchiodatura è collegato, 
può essere azionato accidentalmente 
quando si rimuove una graffa inserita 
saldamente.

5) Usare cautela quando si rimuove 
una graffa inserita saldamente. Il 
sistema puŜ essere teso e la graffa 



177IT

espulsa con forza mentre si cerca di 
rimuovere l’inceppamento.

6) Non utilizzare questo dispositivo di 
inchiodatura per fissare i cavi elet-
trici. Non è adatto per l’installazione 
di cavi elettrici e può danneggiare l’i-
solamento dei cavi elettrici, causando 
scosse elettriche e rischi di incendio.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli effetti 
delle vibrazioni e del rumore.

Le seguenti misure possono contribuire a 
ridurre i rischi legati a vibrazioni e rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in conformità 
con l’uso previsto e come descritto 
nelle presenti istruzioni per l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia perfetto 
e ben mantenuto.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature/superfici di presa.

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubrificazione (se del caso).

  Pianificare il processo di lavoro 
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare il presente manuale di istruzioni 
per familiarizzare con l’uso di questo 
prodotto. Memorizzare le istruzioni di 
sicurezza e rispettarle a tutti i costi. Ciò 
aiuta ad evitare rischi e pericoli.

  Fare sempre attenzione durante l’uso 
di questo prodotto in modo da poter 
identificare tempestivamente i pericoli 
e agire di conseguenza. Un intervento 

rapido può prevenire gravi lesioni e 
danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, 
spegnere immediatamente il prodotto 
e rimuovere la batteria. Prima di 
rimetterlo in funzione, far controllare 
e, se necessario, riparare da uno 
specialista qualificato.

� Rischi residui
INDICAZIONI
u Durante il funzionamento, questo 

prodotto genera un campo 
elettromagnetico! In determinate 
circostanze, questo campo può 
interferire con impianti medici attivi 
o passivi!

u Per ridurre il pericolo di lesioni gravi 
o mortali, si consiglia alle persone 
con impianti medici di consultare 
il proprio medico e il produttore 
dell’impianto medico prima di 
utilizzare il prodotto!

Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di questo 
prodotto possono verificarsi, tra l֝altro, i 
seguenti pericoli:

  Danni alla salute derivanti da emissioni 
di vibrazioni se il prodotto viene 
utilizzato per un lungo periodo, 
non viene gestito e sottoposto a 
manutenzione in modo adeguato.
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�Istruzioni di sicurezza 
per i caricabatterie

mCAUTELA! RISCHIO DI 
ESPLOSIONE!

Non ricaricare batterie non 
ricaricabili.

max. 45 ؃&

Proteggere la batteria dal calore 
�ad es. luce solare forte e continua), 
fuoco, acqua e umidità. C’è rischio di 
esplosione.

  L’apparecchio può essere 
usato da bambini di alme-
no 8 anni e persone con 
ridotte capacitĊ fisiche, 
psichiche o sensoriali, 
oppure senza esperienza e 
conoscenza del prodotto, 
solo sotto supervisione o 
a seguito di istruzioni per 
un uso sicuro del prodotto 
e conseguente compren-
sione dei rischi connessi 
all’utilizzo dello stesso.
Non lasciare che i bambini 
giochino con l’apparec-
chio.
La pulizia e la manuten-
zione utente non possono 
essere eseguite da bambi-
ni senza supervisione.

 Non ricaricare batterie non 
ricaricabili. La violazione di 
questa indicazione com-
porta dei pericoli.

  Se il cavo di alimentazione 
è danneggiato, deve esse-
re sostituito dal costruttore 
o dal suo servizio assisten-
za o da una persona con 
qualifica similare, in modo 
da prevenire ogni rischio.

  Proteggere le componenti 
elettriche dall’umidità. Non 
immergere il dispositivo in 
acqua o in altri liquidi, per 
evitare scosse elettriche.
Non tenere mai l’apparec-
chio sotto acqua corrente.
Osservare le istruzioni per 
la pulizia, la manutenzione 
e la riparazione.

  L’apparecchio è adatto 
esclusivamente all’uso in 
interni.

mATTENZIONE! Questo 
caricabatterie è adatto 
solo per la ricarica di 
batterie dei seguenti tipi:

Batteria 20 V
PAP 20 B1 2 Ah 5 celle
PAP 20 B3 4 Ah 10 celle
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Batteria 20 V
PAPS 204 A1 4 Ah 5 celle
PAPS 208 A1 8 Ah 10 celle

  I clienti dei seguenti 
paesi possono ordinare 
batterie e caricabatterie di 
ricambio compatibili nei 
negozi online Lidl:
Germania (lidl.de), 
Francia (lidl.fr), 
Belgio (lidl.be), Repubblica 
Ceca (lidl.cz), Paesi 
Bassi (lidl.nl), Polonia (lidl.pl), 
Slovacchia (lidl.sk), 
Spagna (lidl.es)
I clienti di tutti gli altri 
Paesi possono ordinarli su 
www.optimex-shop.com.

  L’apparecchio è 
compatibile con tutte le 
batterie “X 20 V TEAM”. 
Per ottenere prestazioni 
ottimali, si consiglia 

di utilizzare le batterie 
elencate di seguito:

Batterie e caricabatterie adatti

Batteria: X 20 V Team

Caricabatterie: X 20 V Team

� Prima del primo utilizzo
� Accessori
m AVVERTENZA!
u Non utilizzare accessori non 

raccomandati da Parkside. Ciò può 
causare scosse elettriche o incendi.

o Usare solo gli accessori specificati nel 
manuale di istruzioni e compatibili con 
il prodotto.

o Accessori e strumenti di inserimento 
sono disponibili presso i rivenditori 
specializzati. Al momento 
dell’acquisto, osservare sempre i 
requisiti tecnici di questo prodotto 
(vedere “Dati tecnici”).

o In caso di incertezza, rivolgersi ad 
uno specialista qualificato e chiedere 
consiglio al proprio rivenditore.

� Ricarica della batteria
(Fig. C)

m CAUTELA!
u Scollegare sempre la spina 

dall’alimentazione prima di rimuovere 
la batteria [�] dal caricabatterie [
] e 
prima di inserirla nel caricabatterie.

INDICAZIONI
u Inizialmente, le batterie vengono 

consegnate parzialmente cariche.
Caricare completamente la batteria 
prima della messa in funzione.
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INDICAZIONI
u È possibile caricare la batteria 

in qualsiasi momento senza 
accorciarne la durata.

u L’interruzione del processo di carica 
non danneggia la batteria.

u Non caricare mai la batteria se la 
temperatura ambiente è inferiore a 
�4 ؃& o superiore a �40 ؃&.

1. Inserire la batteria nel caricabatterie.
2. Collegare la spina a una presa 

adeguata.

  I LED di carica (verde [�] e rosso [�]) 
indicano lo stato della batteria:

LED Stato
Il LED rosso è 
acceso Batteria in carica
Il LED verde è 
acceso

Batteria 
completamente 
carica

I LED verde e rosso 
lampeggiano Batteria difettosa
Il LED rosso 
lampeggia

Batteria troppo 
fredda o troppo 
calda

Il LED verde è 
acceso (senza 
batteria)

Caricabatterie 
pronto all’uso

Quando la batteria è completamente 
carica:
1. Staccare la spina dalla presa.
2. Rimuovere la batteria dal 

caricabatterie.

� Controllo del livello di carica 
della batteria

(Fig. B)

INDICAZIONE
u Caricare la batteria [�] quando il 

livello di carica ĩ inferiore al 30 %.

o Premere il tasto [�]. I LED dello 
stato di carica [
] si accendono:

LED dello stato di 
carica Livello di carica

Rosso/arancione/verde > 70 %

Rosso/arancione 30–70 %

Rosso < 30 %

� Inserimento/rimozione della 
batteria

(Fig. D)

Inserimento della batteria
o Inserire la batteria [�] nel terminale 

della batteria [5] in modo che scatti in 
posizione.

Rimozione della batteria
1. Premere il pulsante di sblocco [�] della 

batteria verso il basso.
2. Rimuovere la batteria dal terminale 

della batteria.

� Preparazione

m AVVERTENZA!
Rimuovere sempre la batteria [�]
dal prodotto prima di inserire/
sostituire graffe o chiodi.
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� Scegliere la lunghezza 
corretta di graffe e chiodi

INDICAZIONE
u Per garantire una forza di tenuta 

sufficiente, si consiglia di scegliere 
graffe o chiodi di lunghezza pari al 
massimo al doppio dello spessore 
del materiale da fissare.

o Per scegliere la lunghezza corretta di 
graffe e chiodi, considerare 2 fattori�
— Spessore del materiale da fissare
— Composizione e durezza del 

materiale di base

� &aricamento di graffe nel 
caricatore

(Fig. E)

INDICAZIONE
u Dalla finestra dell֝indicatore di 

livello [9] è possibile controllare se il 
caricatore è vuoto.

1. Girare il prodotto in modo che la slitta 
del caricatore [8] sia rivolta verso l’alto.

2. Tenere premuti i pulsanti di sblocco [6].
3. Estrarre la slitta del caricatore [8] dal 

caricatore [7].

(Fig. F)

4. Riempire il caricatore con le graffe.
5. Spingere la slitta del caricatore 

indietro finchĝ il caricatore non ĩ 
completamente chiuso.

6. I pulsanti di sblocco devono 
impegnarsi per indicare che il 
caricatore è correttamente bloccato.

� Caricamento di chiodi nel 
caricatore

INDICAZIONI
u Dalla finestra dell֝indicatore di 

livello [9] è possibile controllare se il 
caricatore è vuoto.

u La scala [�] fornisce un’indicazione 
di quanti elementi di fissaggio sono 
rimasti nel caricatore [7].

(Fig. E)

1. Girare il prodotto in modo che la slitta 
del caricatore [8] sia rivolta verso l’alto.

2. Tenere premuti i pulsanti di sblocco [6].
3. Estrarre la slitta del caricatore [8] dal 

caricatore [7].

(Fig. G)

4. Riempire il caricatore [7] di chiodi nel 
punto segnato con  sulla slitta del 
caricatore [8].

5. Spingere la slitta del caricatore 
indietro finchĝ il caricatore non ĩ 
completamente chiuso.

6. I pulsanti di sblocco [6] devono 
impegnarsi per indicare che il 
caricatore è correttamente bloccato.

� Funzionamento
� Sparare punti e chiodi
(Fig. H)

INDICAZIONE
u Non azionare il prodotto quando il 

caricatore [7] è vuoto per evitare 
un’usura inutile.

1. Premere il contatto di sicurezza [�]
contro il pezzo da lavorare.

2. Tenere il prodotto dall’impugnatura [4]
e premere saldamente sulla superficie 
di lavoro prima di sparare punti o 
chiodi. Solo così è possibile garantire 
la completa penetrazione della graffa 
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o del chiodo nel materiale su cui si 
lavora.

3. Premere il grilletto [2] mentre si tiene il 
prodotto contro il pezzo da lavorare.

� Accensione e spegnimento 
della luce da lavoro a LED

(Fig. H)

o Tenendo l’impugnatura [4], tenere 
premuto l’interruttore ON/OFF [3] per 
accendere la luce di lavoro a LED [�].

o Rilasciare l’interruttore ON/OFF per 
spegnere la luce da lavoro a LED.

� Regolazione della forza d’urto
INDICAZIONE
u Non selezionare una forza d’urto 

superiore al necessario per evitare 
di sollecitare eccessivamente 
il prodotto o di danneggiare il 
materiale.

o Aumentare la forza d’urto: Ruotare 
il regolatore della forza d’urto [1] in 
senso orario (in direzione di +).

o Diminuire la forza d’urto: Ruotare il 
regolatore della forza d’urto in senso 
antiorario (in direzione di –).

  Quando la forza d’urto è regolata 
correttamente, la testa del chiodo o la 
parte posteriore della graffa poggia alla 
superficie del materiale fissato.

� 5imo]ione di graffe e chiodi 
incastrati

m AVVERTENZA!

6e una graffa o un chiodo rimane 
incastrato, non premere il grilletto [2]! 
Il prodotto potrebbe altrimenti essere 
azionato accidentalmente una volta che 
la graffa o il chiodo ĩ stato rimosso.

Rimuovere la batteria [�] dal 
prodotto prima di rimuovere 
graffe o chiodi incastrati.

1. Aprire il caricatore [7] tirando via la 
slitta del caricatore [8] dal prodotto.

2. Rimuovere le graffe o i chiodi incastrati 
dal caricatore.

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria [�] e lasciar 
raffreddare il prodotto prima di 
effettuare qualsiasi operazione 
di ispezione, manutenzione o 
pulizia!
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INDICAZIONI
u Non utilizzare detergenti o 

disinfettanti chimici, alcalini, abrasivi 
o altri detergenti o disinfettanti 
aggressivi per pulire il prodotto in 
quanto potrebbero danneggiare le 
superfici.

u Non lasciare mai che del liquido 
penetri nel prodotto.

u Mantenere sempre il prodotto pulito, 
asciutto e privo di olio o grasso.
Rimuovere la polvere dopo ogni 
utilizzo e prima della conservazione.

  Una pulizia regolare e corretta aiuta a 
garantire un uso sicuro e prolunga la 
durata del prodotto.

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto. Per le zone difficili da 
raggiungere, utilizzare una spazzola 
morbida.

� Manutenzione

m AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria [�] e lasciar 
raffreddare il prodotto prima di 
effettuare qualsiasi operazione 
di ispezione, manutenzione o 
pulizia!

  Il prodotto è esente da manutenzione.
o Controllare che il prodotto non presenti 

segni di usura e danni prima e dopo 
ogni utilizzo.

� Riparazione
o Il prodotto non contiene al suo interno 

componenti che possono essere 
riparati dall’utente. Consultare un 
tecnico qualificato per far controllare il 
prodotto e per la manutenzione.

� Conservazione

m AVVERTENZA!
Rimuovere la batteria [�] e 
lasciare raffreddare il prodotto.

  La temperatura di conservazione 
ottimale è compresa tra +10 ؃& e 
�30 ؃& con un֝umiditĊ relativa inferiore 
al 60 %.

o Conservare la batteria separatamente.
o Rimuovere le graffe e i chiodi dal 

caricatore [7].
o Pulire il prodotto (vedere “Pulizia e 

manutenzione”).
o Conservare il prodotto e i suoi 

accessori in un luogo buio, asciutto, al 
riparo dal gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.

Conservazione della batteria
o Se si conserva la batteria per un mese 

o più: Conservare la batteria solo se è 
parzialmente carica. Prima di essere 
conservata, la batteria dovrebbe avere 
un livello di carica dal 30 % al 70 % 
(LED dello stato di carica rosso e 
arancione [
]).

o Se si conserva la batteria per un 
periodo più lungo, controllare il livello 
di carica ogni 3 mesi circa. Ricaricare 
eventualmente la batteria.

� Trasporto
o Trasportare il prodotto nella 

valigetta [�].
o Proteggere il prodotto contro urti e 

forti vibrazioni, soprattutto durante il 
trasporto in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto contro 
lo scivolamento e il ribaltamento.
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� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali 
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identificazione dei 
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento differenziato, i quali 
sono contrassegnati da 
abbreviazioni (a) e da numeri (b) 
con il seguente significato� 1–7: 
plastiche/20–22: carta e cartone/
80–�8: materiali compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di 
imballaggio sono riciclabili e soggetti alla 
responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei rifiuti, 
smaltirli separatamente seguendo i diversi 
simboli della raccolta differenziata. 

Il logo Triman è valido solamente per la 
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale 
non gettare il prodotto usato 
tra i rifiuti domestici, ma 
provvedere invece al suo 
corretto smaltimento. Presso 
l’amministrazione competente è 
possibile ricevere informazioni 
circa i siti di raccolta e i relativi 
orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o 
usati devono essere riciclati. Smaltire le 
batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto 
delle batterie/gli accumulatori 
procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria dal 
prodotto prima dello smaltimento.

È vietato smaltire le batterie/gli 
accumulatori con i rifiuti domestici. 
Possono contenere metalli pesanti nocivi 
e sono soggetti a smaltimento come 
rifiuti speciali. I simboli chimici dei metalli 
pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, 
Hg = mercurio, Pb = piombo. Consegnare, 
pertanto, le batterie/gli accumulatori 
esausti presso un punto di raccolta 
comunale.

� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato 
accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato 
meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei 
confronti del venditore. La nostra garanzia 
sotto riportata non costituisce alcun limite 
ai diritti legali dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per 3 anni 
con decorrenza dalla data di acquisto. La 
garanzia decorre dalla data d’acquisto.
Conservare lo scontrino originale in un 
posto sicuro perchĝ questo documento 
viene richiesto come prova dell’avvenuto 
acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3 anni dalla data di acquisto 
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
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procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga nĝ rinnova il 
periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche 
per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti del 
prodotto esposti a normale logorio, che 
possono pertanto essere considerati come 
componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria, calcificazione, 
lampade, pneumatici, filtri, spazzoleֈ). 
La garanzia non si estende altresì a danni 
che si verificano su componenti delicati 
(esempio interruttori, batterie, parti 
realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonchĝ danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il 
vostro problema, procedete nel seguente 
modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
(IAN 496286_2504) a prova dell‘avvenuto 
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta del 
prodotto, come incisione sul prodotto, 
nella pagina del titolo di queste istruzioni 
(in basso a sinistra) oppure nell’adesivo 
apposto sul retro o sul lato inferiore del 
prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell’assistenza che vi è stato fornito un 
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d’acquisto (scontrino), 
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di quando si ĩ verificato.

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate le 
istruzioni per l’uso attraverso la maschera 
di ricerca. Inserendo il codice articolo 
(IAN) 496286_2504 accedete alle istruzioni 
per l’uso relative al vostro articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.: 800172663
Modulo di contatto sul sito
parkside-diy.com
IAN 496286_2504
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� Dichiarazione di conformità UE
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)elhas]nûlt figyelme]tetŤ Mel]ĝsek ĝs s]imbŒlumok
Ebben a hasznûlati ŹtmutatŒban, a csomagolûson ĝs az adattûblûn az alûbbi 

figyelmeztetŤ Melzĝsek lûthatŒk�

Olvassa el a hasznûlati ŹtmutatŒt.

Tartozĝkok cserĝMe ĝs tisztķtûs 
esetĝn, illetve ha a kĝszżlĝket 
nem hasznûlMa, vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot.

Vegye figyelembe a 
figyelmeztetĝseket ĝs a biztonsûgi 
utasķtûsokat! max. 45 ؃&

Az akkumulûtorcsomagot ŒvMa a 
hŤtŤl, valamint a tartŒs ĝs erŤs 
napfĝnytŤl.

A termĝket csak szûraz 
helyisĝgekben, beltĝren hasznûlMa.

Az akkumulûtorcsomagot ŒvMa a 
vķztŤl ĝs a nedvessĝgtŤl.

II. vĝdelmi osztûly (kettŤs 
szigetelĝs)

Az akkumulûtorcsomagot ŒvMa a 
tƆztŤl.

ViselMen szemvĝdŤt! T3.15A Biztosķtĝk

ViselMen vĝdŤkesztyƆt! ´vMa a termĝket a nedvessĝgtŤl.

HordMon fżlvĝdŤt!
A &E�Melzĝs azt Melzi, hogy a 
termĝk megfelel a rû vonatkozŒ 
EU elŤķrûsoknak.

Biztonsûgi utasķtûsok
.ezelĝsi utasķtûsok

VûltŒûram/�feszżltsĝg

Egyenûram/�feszżltsĝg

20 9 A..U6 Tè=ÆG�P

� Beve]etŤ
*ratulûlunk ŹM termĝkĝnek vûsûrlûsa 
alkalmûbŒl. Ezzel a dŚntĝsĝvel vûllalatunk 
értékes terméke mellett döntött. A 
hasznûlati utasķtûs ezen termĝk rĝsze. 

A biztonsûgra, a hasznûlatûra ĝs a 
megsemmisķtĝsre vonatkozŒ fontos 
tudnivalŒkat tartalmazza. A termĝk 
hasznûlata elŤtt ismerMe meg az Śsszes 
hasznûlati ĝs biztonsûgi tudnivalŒt. 
A termĝket csak a leķrtak szerint ĝs 
a megadott felhasznûlûsi terżleteken 
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alkalmazza. A termĝk harmadik 
szemĝly szûmûra valŒ tovûbbadûsa 
esetĝn kĝzbesķtse vele annak a telMes 
dokumentûciŒMût is.

� 5endeltetĝss]erƆ has]nûlat
  Ez az akkus tƆzŤgĝp (a kĝsŤbbiekben 

֙termĝk” vagy ֙elektromos szerszûm”) 
az alûbbi feladatokra hasznûlhatŒ�

Olyan anyagok, mint pĝldûul
— .artonpapķr, papķr, bŤr
— SzigetelŤanyagok
— Textil ĝs hasonlŒ anyagok

rögzítése
— Puhafûra (pl. tƆlevelƆek)
— A puhafûhoz hasonlŒ kemĝnysĝgƆ 

furnĝrlemezekre
— .isebb vastagsûgŹ rostlemezekre

  A termĝk nem hasznûlhatŒ
— Elektromos vezetĝkek rŚgzķtĝsĝre
— Þzleti cĝlokra

A szerszûmbetĝteket mindig rendelte�
tĝsżknek megfelelŤ mŒdon hasznûlMa! 
Szerszûmbetĝtek vûsûrlûsa ĝs hasznûlata 
sorûn vegye figyelembe a termĝk mƆszaki 
elŤķrûsait (lûsd ֙MƆszaki adatok” c. rĝszt).

A termĝk LED munkalûmpûMa [�] a 
kŚzvetlen munkaterżlet megvilûgķtûsûra 
hasznûlhatŒ.

A termĝk mûs hasznûlati mŒdMai, mŒdosķ�
tûsai nem rendeltetĝsszerƆnek minŤsżlnek 
ĝs ĝletveszĝly, sĝrżlĝsek ĝs kûrok kockû�
zatûval Mûrnak. A gyûrtŒ nem vûllal felelŤs�
sĝget a nem rendeltetĝsszerƆ hasznûlatbŒl 
eredŤ kûrokĝt.

* Az akkumulûtorcsomag ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve.

� A csomagolûs tartalma
m )IG<EL0E=TET�6�
u A termĝk ĝs a csomagolŒanyagok 

nem Mûtĝkszerek! *yermekek nem 
Mûtszhatnak a mƆanyag zacskŒkkal, 
fŒliûkkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel! 
Lenyelĝs ĝs fulladûs veszĝlye!

1× 20 V Akkus tƆzŤgĝp
1× Hordtûska

500× .apcsok 20 mm
500× SzŚgek 20 mm

1× .ezelĝsi ĝs biztonsûgi ŹtmutatŒ

� A rĝs]egysĝgek leķrûsa
A ûbra�
[1] ÞtŤerŤ�szabûlyozŒ
[2] .ilŚvŤgomb
[3] A be�/kikapcsolŒ gomb (a LED 

munkalûmpûhoz [�])
[4] FogŒ
[5] AkkucsatlakozŒ
[6] .ioldŒgomb
[7] Tûr
[8] TûrtolŒ rŹd
[9] TŚltŚttsĝgfigyelŤ (kapcsok ĝs szŚgek)
[�] Skûla
[�] Biztonsûgi ĝrintkezŤ
[�] LED munkalûmpa
[�] .offer 

B ûbra�
[�] .ioldŒgomb
[�] Akkumulûtorcsomag *
[�]  gomb (tŚltŚttsĝgi ûllapot)
[
] TŚltŚttsĝgMelzŤ LED�ek (piros/

narancssûrga/zŚld)

& ûbra�
[�] TŚltĝsi LED – zŚld
[�] TŚltĝsi LED – piros
[
] TŚltŤkĝszżlĝk (gyorstŚltŤ kĝszżlĝk) *
[	] Elektromos vezetĝk csatlakozŒval
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� 0Ɔs]aki adatok
Akkus tƆ]Ťgĝp�
0odells]ûm � HG09785
Nĝvleges feszżltsĝg � 20 V
Max. beżtĝsszûm � 30 min–1

Tûrkapacitûs � 100
.apcsok
A kapocs hûta, 
szĝlessĝge (kżlsŤ) � 6 mm
.apocs, hosszŹsûg � 15–25 mm

55. tķpus 

15–25 mm

6]Śgek
SzŚg, szĝlessĝg � 1,2 mm
SzŚg, hosszŹsûg � 15–32 mm

47 tķpus/
18�as mĝret

15–32 mm

Akkumulûtorcsomagok *
0odells]ûm � HG08297
Tķpus � Lķtium�ion
Nĝvleges feszżltsĝg � 20 V 
.apacitûs � 2000 mAh
&ellûk szûma � 5

TŚltŤkĝs]żlĝk PLG 20 B1 *
0odells]ûm � VDE 

csatlakozŒ�
HG05471
BS 
csatlakozŒ�
H*05471�BS

* Az akkumulûtorcsomag ĝs a tŚltŤkĝszżlĝk nincs mellĝkelve.

Bemenet
Nĝvleges feszżltsĝg � 230–240 V~

50–60 Hz
Nĝvleges 
teljesítmény � 120 W

.imenet
Nĝvleges feszżltsĝg � 21,5 V 
Nĝvleges ûram � 4,5 A

TŚltĝsi idŤ � kb. 45 min

Biztosķtĝk � 3,15 A/
T3.15A

Vĝdelmi osztûly � II/

=aMkibocsûMtûsi ĝrtĝkek�
A mĝrt ĝrtĝkek meghatûrozûsa az 
EN 60745 szerint tŚrtĝnt. Az elektromos 
szerszûm A besorolûsŹ zaMszintMe 
tipikusan�

=aMszint LpA � �0,7 dB
Bizonytalansûg KpA � 3 dB
HangtelMesķtmĝnyszint LWA � 101,7dB
Bizonytalansûg KWA � 3 dB

5e]gĝsi ĝrtĝkek
A rezgĝsi Śsszĝrtĝk (hûromirûnyŹ 
vektorŚsszeg) megûllapķtûsa az 
EN 60745 szerint tŚrtĝnt�
Bizonytalansûg . � 3 dB
Rezgĝskibocsûtûsi ĝrtĝk ah � 4,645 m/s2

Bizonytalansûg . � 1,5 m/s2

m )IG<EL0E=TET�6�

ViselMen fżlvĝdŤt!
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m )IG<EL0E=TET�6�
u A rezgĝs� ĝs zaMkibocsûtûsi ĝrtĝk 

az elektromos szerszûm tĝnyleges 
hasznûlata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl, az elektromos 
szerszûm hasznûlati tķpusûtŒl 
ĝs mŒdMûtŒl, kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkûlandŒ munkadarab 
tķpusûtŒl fżggŤen.
PrŒbûlMa a rezgĝsi ĝs a zaMterhelĝst 
minĝl kisebbre csŚkkenteni. A 
rezgĝsi terhelĝs csŚkkentĝse 
ĝrdekĝben tŚbbek kŚzŚtt a szerszûm 
hasznûlata sorûn viselMen kesztyƆt, 
valamint csŚkkentse a munkaidŤt. 
Ehhez a mƆkŚdĝsi ciklus minden 
rĝszĝt figyelembe kell venni (pĝldûul 
amikor az elektromos szerszûm 
kikapcsolt ûllapotban van, vagy 
amikor be van kapcsolva, de nincs 
terhelĝs alatt).

0EG-EG<=�6E.
u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 

a megadott zaMkibocsûtûsi ĝrtĝk 
megûllapķtûsa egy szabvûnyosķ�
tott vizsgûlati elMûrûs sorûn kerżlt 
megûllapķtûsra, ĝs felhasznûlhatŒ egy 
elektromos szerszûm Śsszehasonlķtû�
sûra egy mûsikkal.

u A megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 
a megadott zaMkibocsûtûsi ĝrtĝk 
tovûbbû felhasznûlhatŒ a terhelĝs 
elŤzetes becslĝsĝre is.

Bi]tonsûgi utasķtûsok
� bltalûnos bi]tonsûgi 

utasķtûsok elektromos 
s]ers]ûmokho]

m )IG<EL0E=TET�6�
2lvassa el a bi]tonsûgi 
figyelme]tetĝseket ĝs a] 
utasķtûsokat. A biztonsûgi utasķtûsok 
ĝs figyelmeztetĝsek figyelmen kķvżl 
hagyûsa ûramżtĝshez, tƆzesethez ĝs/
vagy sŹlyos sĝrżlĝsekhez vezethet. 

Æri]]en meg minden bi]tonsûgi 
utasķtûst ĝs figyelme]tetĝst 
bi]tonsûgos helyen kĝsŤbbi 
has]nûlatra.

A biztonsûgi utasķtûsokban hasznûlt 
֙elektromos szerszûm” kifeMezĝs hûlŒzati 
ûramrŒl mƆkŚdŤ (hûlŒzati kûbellel 
rendelkezŤ) ĝs akkumulûtorral mƆkŚdŤ 
(hûlŒzati kûbel nĝlkżli) elektromos 
szerszûmokra vonatkozik.

0unkahelyi bi]tonsûg
1) A munkaterżlet legyen mindig tis]ta 

ĝs MŒl megvilûgķtott. A rendetlenség 
vagy a rossz fĝnyviszonyok 
balesetekhez vezethetnek.

2) A] elektromos s]ers]ûmot ne 
has]nûlMa robbanûsves]ĝlyes 
kŚrnye]etben, ahol gyŹlĝkony 
folyadĝkok, gû]ok vagy porok 
talûlhatŒak. Az elektromos 
szerszûmok szikrûkat keltenek, mely a 
port vagy a gûzokat meggyŹMthatMûk.

3) A] elektromos s]ers]ûm has]nûlata 
sorûn tartsa a gyermekeket ĝs 
a] egyĝb s]emĝlyeket tûvol. 
Ha megzavarMûk, elveszķtheti az 
elektromos szerszûm feletti uralmût.
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Elektromos bi]tonsûg
1) A] elektromos s]ers]ûm hûlŒ]ati 

csatlako]ŒMûnak illenie kell a 
konnektorba. Ne mŒdosķtsa 
a csatlako]Œt. Ne has]nûlMon 
adapteres csatlako]Œdugas]t 
fŚldelt elektromos s]ers]ûmokkal.
A mŒdosķtûs nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
hasznûlatûval csŚkken az ûramżtĝs 
kockûzata.

2) .erżlMe a testi ĝrintke]ĝst olyan 
fŚldelt felżletekkel, mint pĝldûul 
csŚvek, fƆtŤberende]ĝsek, sżtŤk 
vagy hƆtŤs]ekrĝnyek. Az ûramżtĝs 
veszĝlye megnŤ, ha a teste fŚldelve 
van.

3) A] elektromos s]ers]ûmokat tartsa 
esŤtŤl, nedvessĝgtŤl tûvol. Ha az 
elektromos szerszûm belseMĝbe vķz Mut 
be, az nŚveli az ûramżtĝs kockûzatût.

4) A] elektromos ve]etĝket ki]ûrŒlag 
rendeltetĝsĝnek megfelelŤen 
has]nûlMa, a]]al ne s]ûllķtsa 
vagy akass]a fel a] elektromos 
s]ers]ûmot, illetve ne has]nûlMa 
a hûlŒ]ati csatlako]Œ kihŹ]ûsûra 
a konnektorbŒl. A] elektromos 
ve]etĝket ŒvMa a hŤtŤl, olaMoktŒl, 
ĝles sarkoktŒl vagy mo]gŒ 
alkatrĝs]ektŤl. A sĝrżlt vagy 
Śsszetekeredett elektromos vezetĝkek 
nŚvelik az ûramżtĝs kockûzatût.

5) +a a] elektromos s]ers]ûmot 
kżltĝren has]nûlMa, csak olyan 
hoss]abbķtŒt has]nûlMon, mely 
kżltĝri has]nûlatra alkalmas.
Egy kżltĝri hasznûlatra alkalmas 
hosszabbķtŒ hasznûlata csŚkkenti az 
ûramżtĝs kockûzatût.

6) +a elkerżlhetetlen, hogy 
a] elektromos s]ers]ûmot 
nedves kŚrnye]etben 
has]nûlMûk, has]nûlMon egy 
maradĝkûram-megs]akķtŒt �5&'). 

Maradĝkûram�megszakķtŒ hasznûlata 
lecsŚkkenti az ûramżtĝs kockûzatût.

6]emĝlyes bi]tonsûg
1) A] elektromos s]ers]ûm has]nûlata 

sorûn legyen kŚrżltekintŤ, figyelMen 
arra, mit tes], dolgo]]on tudatosan. 
Ne has]nûlMon elektromos 
s]ers]ûmokat kûbķtŒs]er, alkohol 
vagy gyŒgys]erek hatûsa alatt. 
Az elektromos szerszûm hasznûlata 
sorûn csupûn egy pillanatnyi 
figyelmetlensĝg is sŹlyos sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

2) 9iselMen s]emĝlyes vĝdŤfels]erelĝst 
ĝs mindig hordMon vĝdŤs]emżveget. 
A szemĝlyes vĝdŤfelszerelĝs, pĝldûul 
pormaszk, csŹszûsmentes biztonsûgi 
cipŤ, vĝdŤsisak vagy fżlvĝdŤ � az 
elektromos szerszûm hasznûlatûtŒl 
fżggŤen � lecsŚkkenti a sĝrżlĝsek 
kockûzatût.

3) ÞgyelMen arra, hogy a] elektromos 
s]ers]ûm ne tudMon akaratlanul 
elindulni. 0ielŤtt a] elektromos 
s]ers]ûmot a] elektromos 
hûlŒ]atra ĝs/vagy akkumulûtorho] 
csatlako]tatnû, kĝ]be vennĝ vagy 
mo]gatnû, ellenŤri]]e, hogy a] ki 
van-e kapcsolva. Ha az elektromos 
szerszûm szûllķtûsa sorûn az uMMût a 
bekapcsolŒgombon tartMa, illetve ha 
az elektromos szerszûm bekapcsolt 
ûllapotban van ĝs az elektromos 
hûlŒzatra csatlakozik, az balesetekhez 
vezethet.

4) A] elektromos s]ers]ûm 
bekapcsolûsa elŤtt a beûllķtŒ 
s]ers]ûmokat, csavarkulcsokat 
tûvolķtsa el. Ha egy szerszûm vagy 
egy kulcs az elektromos szerszûm egy 
forgŒ rĝszĝbe kerżl, az sĝrżlĝseket 
okozhat.

5) .erżlMe a s]okatlan testhely]eteket. 
bllMon bi]tosan ĝs mindig Ťri]]e 
meg a] egyensŹlyût. �gy kĝpes lesz 
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az elektromos szerszûmot szokatlan 
helyzetekben is az irûnyķtûsa alatt 
tartani.

6) 9iselMen megfelelŤ ruhû]atot. 
Ne viselMen la]a ruhû]atot vagy 
ĝks]ereket. Tartsa a haMût ĝs a 
ruhû]atût a mo]gŒ alkatrĝs]ektŤl 
tûvol. A laza ruhûzatot, ĝkszereket 
vagy haMat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatMûk.

7) +a porels]ķvŒ- vagy 
gyƆMtŤberende]ĝsek vannak 
bes]erelve, a]ok csatlako]tatûsa 
ĝs has]nûlata legyen megfelelŤ. A 
porelszķvŒ berendezĝsek hasznûlata 
csŚkkenti a por okozta kockûzatokat.

8) .erżlMe a hamis bi]tonsûgĝr]etet, 
ĝs ne hagyMa figyelmen kķvżl 
a] elektromos s]ers]ûmokra 
vonatko]Œ bi]tonsûgi s]abûlyokat 
akkor sem, ha a gyakori 
has]nûlatnak kŚs]ŚnhetŤen a]ok 
ke]elĝsĝben mûr tapas]talt. 
A figyelmetlen kezelĝs a pillanat 
tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet.

A] elektromos s]ers]ûm has]nûlata ĝs 
ke]elĝse
1) Ne terhelMe tŹl a] elektromos 

s]ers]ûmot. A] adott munkûho] 
a] arra alkalmas elektromos 
s]ers]ûmot has]nûlMa. A megfelelŤ 
elektromos szerszûm Mobban ĝs 
biztonsûgosabban dolgozhat, ha azt 
a megfelelŤ telMesķtmĝny�tartomûnyon 
belżl hasznûlMa.

2) Ne has]nûlMon meghibûsodott 
kapcsolŒval rendelke]Ť elektromos 
s]ers]ûmot. Ha egy elektromos 
szerszûmot nem lehet be� vagy 
kikapcsolni, az veszĝlyes ĝs szerelĝsre 
szorul.

3) A kĝs]żlĝk beûllķtûsi mƆveletei, 
s]ers]ûmbetĝtek cserĝMe valamint 
a] elektromos s]ers]ûm tûrolûsa 

elŤtt hŹ]]a ki a hûlŒ]ati csatlako]Œt 
a konnektorbŒl ĝs/vagy vegye ki 
a kivehetŤ akkumulûtort. Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszûm akaratlan 
bekapcsolûsût.

4) A has]nûlaton kķvżli elektromos 
s]ers]ûmokat tartsa gyermekek 
s]ûmûra nem elĝrhetŤ helyen. 
Ne hagyMa, hogy a] elektromos 
s]ers]ûmot olyan s]emĝlyek 
has]nûlMûk, akik a]]al kapcsolatban 
nem rendelke]nek tapas]talattal 
vagy nem olvastûk el e]eket 
a] utasķtûsokat. Az elektromos 
szerszûmok tapasztalatlan kezekben 
veszĝlyesek.

5) bpolMa a] elektromos s]ers]ûmokat 
ĝs a s]ers]ûmbetĝteit gondosan. 
EllenŤri]]e a mo]gŒ rĝs]ek 
kifogûstalan mƆkŚdĝsĝt, hogy 
a]ok nem ragadnak-e be, hogy 
vannak-e tŚrŚtt vagy sĝrżlt 
alkatrĝs]ek, ĝs hogy a] elektromos 
s]ers]ûm mƆkŚdĝsĝt semmi sem 
befolyûsolMa. A sĝrżlt alkatrĝs]eket 
a] elektromos s]ers]ûm 
has]nûlatba vĝtele elŤtt meg kell 
Mavķttatni. Sok baleset okozŒMa az 
elektromos szerszûmok gondatlan 
karbantartûsa.

6) GondoskodMon a vûgŒs]ers]ûmok 
ĝlessĝgĝrŤl ĝs tis]tasûgûrŒl. A 
gondosan ûpolt, ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vûgŒszerszûmok kevĝsbĝ 
haMlamosak a beragadûsra, ĝs 
kŚnnyebben irûnyķthatŒak.

7) A] elektromos s]ers]ûmot, annak 
alkatrĝs]eit, s]ers]ûmbetĝteit stb. 
e]en ŹtmutatŒ s]erint has]nûlMa. 
Ennek sorûn vegye figyelembe 
a munka kŚrżlmĝnyeit ĝs a] 
elvĝg]endŤ feladatot. Az elektromos 
szerszûmok nem rendeltetĝsszerƆ 
hasznûlata veszĝlyes helyzetekhez 
vezethet.
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8) Tartsa a fogantyŹkat ĝs a 
fogŒfelżleteket s]ûra]on, tis]tûn, 
olaMoktŒl ĝs ]siradĝkoktŒl 
mentesen. A csŹszŒs fogantyŹk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem biztosķthatŒ 
az elektromos szerszûm biztonsûgos 
kezelĝse ĝs irûnyķtûsa vûratlan 
helyzetekben.

A] akkumulûtoros s]ers]ûm has]nûlata 
ĝs ke]elĝse
1) Akkumulûtoros s]ers]ûmokat csak 

olyan tŚltŤkĝs]żlĝkekkel tŚltsŚn fel, 
melyeket a gyûrtŒ aMûnl. Egy olyan 
tŚltŤkĝszżlĝk, mely csak bizonyos 
tķpusŹ akkumulûtorokhoz alkalmas, 
mûs akkumulûtorokkal tŚrtĝnŤ 
hasznûlat esetĝn tƆzveszĝlyt okozhat.

2) A] elektromos s]ers]ûmokban csak 
a ho]]ûMuk kĝs]żlt akkumulûtorokat 
has]nûlMa. Mûs akkumulûtorok 
hasznûlata sĝrżlĝsekhez ĝs 
tƆzveszĝlyhez vezethet.

3) A has]nûlaton kķvżli 
akkumulûtorokat tartsa 
iratkapcsoktŒl, pĝn]ĝrmĝktŤl, 
kulcsoktŒl, s]ŚgektŤl, csavaroktŒl 
vagy mûs olyan kismĝretƆ 
fĝm tûrgyaktŒl tûvol, melyek 
Śss]ekŚttetĝst ho]hatnak lĝtre 
a csatolŒpontok kŚ]Śtt. Az 
akkumulûtor csatolŒpontMai kŚzŚtti 
rŚvidzûrlat ĝgĝsi sĝrżlĝsekhez vagy 
tƆzesethez vezethet.

4) +elytelen has]nûlat esetĝn a] 
akkumulûtor kifolyhat. .erżlMe 
a] ĝrintke]ĝst a folyadĝkkal. 
Akaratlan ĝrintke]ĝs esetĝn 
Śblķtse le vķ]]el. +a a folyadĝk 
a s]embe kerżl, tovûbbi orvosi 
segķtsĝgre is s]żksĝg van. A kilĝpŤ 
akkumulûtorfolyadĝk bŤrirritûciŒkat ĝs 
ĝgĝsi sĝrżlĝseket okoz.

-avķtûs
1) A] elektromos s]ers]ûm Mavķtûsi 

munkûlatait bķ]]a kĝp]ett 
s]akemberre, ĝs csak eredeti 
pŒtalkatrĝs]eket has]nûlMon. 
�gy gondoskodhat az elektromos 
szerszûm biztonsûgos mƆkŚdĝsĝnek 
megŤrzĝsĝrŤl.

� 6]egecselŤgĝpekre vonatko-
]Œ bi]tonsûgi utasķtûsok

m )IG<EL0E=TET�6� 
6�5ÞL�69E6=�L<�

u Ne irûnyķtsa az elektromos 
szerszûmot magûra, vagy a kŚzelben 
tartŒzkodŒ mûs szemĝlyekre.

u *ondoskodMon arrŒl, hogy ne 
tartŒzkodManak mûs szemĝlyek vagy 
hûziûllatok a munkadarab mûsik 
vĝgĝn, vagy a kŚzvetlen kŚzelben.

m )IG<EL0E=TET�6� 9I6EL-EN 
6=E09�'ÆT�

ViselMen vĝdŤszemżveget. Ez 
nem csak a termĝk hasznûlŒMûra 
vonatkozik, hanem mindenkire, 
aki neki segķt.
5Śg]ķtse a munkadarabot�
Egy befogŒeszkŚzben, pĝldûul 
satuban tartott munkadarab 
biztonsûgosabb, mint az, amelyet 
kézzel tartanak meg.

1) 0indig tartsa s]em elŤtt, hogy a] 
elektromos s]ers]ûmban kapcsok 
vannak. A szegecselŤgĝp gondatlan 
kezelĝse a kapcsok akaratlan kilŚ�
vĝsĝhez vezethet, ami sĝrżlĝseket 
okozhat.

2) Ne irûnyķtsa a] elektromos s]er-
s]ûmot magûra, vagy a kŚ]elben 
tartŒ]kodŒ mûs s]emĝlyekre. Az 
akaratlan kioldûssal kapcsot lŤhet ki, 
ami sĝrżlĝseket okozhat.
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3) Ne mƆkŚdtesse a] elektromos 
s]ers]ûmot, mielŤtt a] s]orosan 
a munkadarabra nem kerżl. Ha az 
elektromos szerszûm nem ĝr a mun�
kadarabhoz, a kapocs lepattanhat a 
rŚgzķtĝsi pontrŒl.

4) 9ûlass]a le a] elektromos s]ers]û-
mot a hûlŒ]atrŒl vagy a] akku-
mulûtorrŒl, ha a kapocs beragad 
a] elektromos s]ers]ûmba. Ha a 
szegecselŤgĝp csatlakozik, az egy 
beszorķtott kapocs eltûvolķtûsa sorûn 
akaratlanul mƆkŚdĝsbe lĝphet.

5) A bes]orķtott kapcsok eltûvolķtû-
sa sorûn legyen elŤvigyû]atos. A 
kapcsos rŚgzķtĝs megszżntetĝsekor 
a rendszer feszżltsĝg alatt lehet ĝs a 
kapcsok erŤsen kilŚkŤdhetnek.

6) E]t a s]egecselŤgĝpet ne has]nûlMa 
elektromos ve]etĝkek rŚg]ķtĝsĝhe].
Nem alkalmas elektromos vezetĝkek 
szerelĝsĝhez, mert megsĝrtheti az 
elektromos kûbelek szigetelĝsĝt, mely 
ûramżtĝshez vagy tƆzesethez vezet�
het.

� A re]gĝs ĝs a ]aM 
csŚkkentĝse

&sŚkkentse a hasznûlati idŤt, alkalmazzon 
kevesebb rezgĝssel ĝs zaMMal MûrŒ 
hasznûlati mŒdokat, valamint viselMen 
szemĝlyes vĝdŤfelszerelĝst, ezzel 
csŚkkentve a rezgĝs ĝs a zaM hatûsait.

Az alûbbi intĝzkedĝsek segķtenek a 
rezgĝsek ĝs a zaM okozta ûrtalmak 
csŚkkentĝsĝben�

  A termĝket kizûrŒlag 
rendeltetĝsszerƆen, az ebben az 
ŹtmutatŒban leķrtak szerint hasznûlMa.

  ÞgyelMen a termĝk kifogûstalan 
ûllapotûra ĝs gondoskodMon a 
megfelelŤ karbantartûsrŒl.

  Tartsa a termĝket hatûrozottan a 
fogŒinûl, illetve fogŒfelżleteinĝl.

  A termĝk karbantartûsût vĝgezze az 
utasķtûsoknak megfelelŤen, tovûbbû 
ne feledkezzen meg az elĝgsĝges 
kenĝsrŤl sem (ahol ez szżksĝges).

  A munkafolyamatot tervezze meg 
Źgy, hogy a nagyobb rezgĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝgzett munka nagyobb 
idŤintervallumra tudMon eloszlani.

� TeendŤk vĝs]hely]et esetĝn
IsmerkedMen meg a termĝk hasznûlatûval 
ennek az ŹtmutatŒnak a segķtsĝgĝvel. 
Tartsa ĝszben a biztonsûgi utasķtûsokat, 
ĝs minden esetben kŚvesse azokat. 
Ez segķt elkerżlni a kockûzatokat ĝs 
veszĝlyeket.

  A termĝk hasznûlata sorûn legyen 
mindig ĝber, ķgy idŤben kĝpes lesz a 
veszĝlyek felismerĝsĝre ĝs kezelĝsĝre. 
A gyors beavatkozûs segķt megelŤzni a 
sŹlyos szemĝlyi sĝrżlĝseket ĝs anyagi 
kûrokat.

  Hibûs mƆkŚdĝs esetĝn azonnal 
kapcsolMa ki a termĝket ĝs vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot. Vizsgûltassa 
meg ĝs szżksĝg szerint szereltesse 
meg egy kĝpzett szakemberrel, mielŤtt 
ŹMra hasznûlnû.

� Tovûbbi kockû]atok
0EG-EG<=�6E.
u A termĝk mƆkŚdĝs kŚzben 

elektromûgneses teret kelt! Ez a 
tĝr bizonyos kŚrżlmĝnyek kŚzŚtt 
hatûssal lehet aktķv vagy passzķv 
orvosi implantûtumok mƆkŚdĝsĝre!

u A sŹlyos vagy halûlos sĝrżlĝsek 
elkerżlĝse ĝrdekĝben az orvosi 
implantûtumokkal rendelkezŤ 
szemĝlyek ĝrdeklŤdMenek orvosuknûl 
vagy az orvosi implantûtum 
gyûrtŒMûnûl, mielŤtt a termĝket 
hasznûlnûk!
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Mĝg akkor is megmarad a szemĝlyi 
sĝrżlĝsek ĝs anyagi kûrok potenciûlis 
veszĝlye, ha a termĝket az elŤķrûsoknak 
megfelelŤen hasznûlMa. A termĝk 
felĝpķtĝsĝbŤl ĝs kialakķtûsûbŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alûbbi veszĝlyekkel lehet 
szûmolni�

  A rezgĝssel MûrŒ egĝszsĝgżgyi 
kockûzatok, amennyiben a termĝket 
hosszabb ideig hasznûlMûk, illetve 
a kezelĝse ĝs a karbantartûsa nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik.

�Bi]tonsûgi utasķtûsok 
tŚltŤkĝs]żlĝkekhe]

m9IG<b=AT� 
52BBANb69E6=�L<�

Ne tŚltsŚn ŹMra nem ŹMratŚlthetŤ 
akkumulûtorokat.

max. 45 ؃&

A] akkumulûtorcsomagot ŒvMa a 
hŤtŤl �pl. a tartŒs, erŤs napfĝnytŤl), 
tƆ]tŤl, vķ]tŤl ĝs nedvessĝgtŤl is.
Robbanûsveszĝly ûll fenn.

  A kĝszżlĝket akkor hasz�
nûlhatMûk 8 ĝves ĝs afeletti 
gyermekek, csŚkkent testi, 
ĝrzĝkszervi vagy szelle�
mi kĝpessĝgƆ, valamint 
megfelelŤ tapasztalattal ĝs 
tudûssal nem rendelkezŤ 
szemĝlyek, ha szûmukra 
felżgyeletet biztosķtanak 
vagy ha utasķtûsokat kap�
nak a kĝszżlĝk biztonsû�

gos hasznûlatûval kapcso�
latban ĝs megĝrtik az azzal 
MûrŒ veszĝlyeket.
A gyermekek nem Mûtsz�
hatnak a kĝszżlĝkkel.
A tisztķtûst ĝs a felhasz�
nûlŒi karbantartûst nem 
vĝgezhetik gyermekek 
felżgyelet nĝlkżl.

 Ne tŚltsŚn ŹMra nem ŹMra�
tŚlthetŤ akkumulûtorokat. 
Ennek az utasķtûsnak a 
figyelmen kķvżl hagyûsa 
kockûzatokkal Mûr.

 Ha az elektromos vezetĝk 
megsĝrżl, a kockûzatok 
elkerżlĝse ĝrdekĝben azt a 
gyûrtŒnak, az żgyfĝlszol�
gûlatûnak, vagy egy annak 
megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szakembernek kell kicse�
rĝlnie.

 ´vMa az elektromos rĝ�
szeket a nedvessĝgtŤl. 
Az ûramżtĝs elkerżlĝse 
ĝrdekĝben ezeket ne me�
rķtse vķzbe vagy mûs fo�
lyadĝkokba. A kĝszżlĝket 
soha ne tartsa folyŒ vķz 
alû. .Śvesse a tisztķtûsra, 
karbantartûsra ĝs Mavķtûsra 
vonatkozŒ utasķtûsokat.
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  A kĝszżlĝk csak beltĝri 
hasznûlatra alkalmas.

m)IG<ELE0� A 
tŚltŤkĝszżlĝk kizûrŒlag 
az alûbbi tķpusŹ 
akkumulûtorcsomagok 
feltŚltĝsĝre hasznûlhatŒ�

20 9 akkumulûtorcsomag
PAP 20 B1 2 Ah 5 cella
PAP 20 B3 4 Ah 10 cella
PAPS 204 A1 4 Ah 5 cella
PAPS 208 A1 8 Ah 10 cella

  Az alûbbi orszûgokban 
żgyfeleink kompatibilis 
csereakkumulûtorokat 
ĝs tŚltŤkĝszżlĝkeket 
a Lidl webshopMaibŒl 
rendelhetnek�
Nĝmetorszûg (lidl.de), 
Franciaorszûg (lidl.fr), 
Belgium (lidl.be), 
&seh .Śztûrsasûg (lidl.cz), 
Hollandia (lidl.nl), 
Lengyelorszûg (lidl.pl), 
Szlovûkia (lidl.sk), 
Spanyolorszûg (lidl.es)
Mûs orszûgokban 
żgyfeleink ezeket a 
www.optimex�shop.com
oldalon rendelhetik meg. 

  A termĝk minden 
֙X 20 V TEAM” 
akkumulûtorral 
kompatibilis. Az optimûlis 
telMesķtmĝnyhez az alûbbi 
akkumulûtorcsomagok 
hasznûlata Mavasolt�

+as]nûlhatŒ akkumulûtorcsomagok 
ĝs tŚltŤkĝs]żlĝkek

Akkumulûtorcsomag� X 20 V Team

TŚltŤkĝs]żlĝk� X 20 V Team

� 0ielŤtt elŤs]Śr has]nûlnû
� Tarto]ĝkok
m )IG<EL0E=TET�6�
u Ne hasznûlMon olyan alkatrĝszeket, 

melyeket nem a Parkside Mavasol. Az 
ûramżtĝshez ĝs tƆzesethez vezethet.

o &sak olyan alkatrĝszeket hasznûlMon, 
melyek szerepelnek a hasznûlati 
ŹtmutatŒban ĝs a termĝkkel 
kompatibilisek.

o Az alkatrészeket és a 
szerszûmbetĝteket szakboltban 
vûsûrolhatMa meg. A beszerzĝs sorûn 
tartsa szem elŤtt a termĝk mƆszaki 
kŚvetelmĝnyeit (lûsd a ֙MƆszaki 
adatok” c. rĝszt).

o Ha bizonytalan, fordulMon 
szakemberhez vagy ĝrdeklŤdMŚn a 
szakboltban.
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� A] akkumulûtorcsomag 
feltŚltĝse

(& ûbra)

m 9IG<b=AT�
u Mindig hŹzza ki az elektromos 

csatlakozŒt a konnektorbŒl, mielŤtt 
az akkumulûtorcsomagot [�] kivennĝ 
az tŚltŤkĝszżlĝkbŤl  [
], illetve mikor 
azt a tŚltŤkĝszżlĝkbe helyezi.

0EG-EG<=�6E.
u Az akkumulûtorcsomagok 

a kiszûllķtûskor rĝszlegesen 
feltŚltŚtt ûllapotban vannak. Az 
elsŤ hasznûlat elŤtt tŚltse fel 
az akkumulûtorcsomagot telMes 
mĝrtĝkben.

u Az akkumulûtorcsomagot bûrmikor 
feltŚltheti anĝlkżl, hogy ezzel 
csŚkkentenĝ az ĝlettartamût.

u A tŚltĝs megszakķtûsa nem ûrt az 
akkumulûtorcsomagnak.

u Soha ne tŚltse az 
akkumulûtorcsomagot, ha a 
kŚrnyezeti hŤmĝrsĝklet �4 ؃& alatt 
vagy �40 ؃& felett van.

1. Helyezze be az akkumulûtorcsomagot 
a tŚltŤkĝszżlĝkbe.

2. DugMa be az elektromos csatlakozŒt 
egy megfelelŤ konnektorba.

  A tŚltĝsi LED�ek (zŚld [�] ĝs piros [�]) 
tûMĝkoztatMûk az akkumulûtorcsomag 
tŚltŚttsĝgi ûllapotûrŒl�

LE' bllapot
A piros szķnƆ LED 
vilûgķt

Az 
akkumulûtorcsomag 
tŚltĝs alatt van

A zŚld szķnƆ LED 
vilûgķt

Az 
akkumulûtorcsomag 
telMesen fel van 
tŚltve

LE' bllapot
A zŚld ĝs a piros 
LED villog

Az akkumulûtor 
meghibûsodott

A piros szķnƆ LED 
villog

Az akkumulûtor 
tŹl hideg vagy tŹl 
meleg

A zŚld szķnƆ LED 
vilûgķt (akkumulûtor 
nĝlkżl)

A tŚltŤkĝszżlĝk 
żzemkĝsz

Amikor a] akkumulûtorcsomag telMesen 
feltŚltŤdŚtt�
1. HŹzza ki az elektromos csatlakozŒt a 

konnektorbŒl.
2. Vegye ki az akkumulûtorcsomagot a 

tŚltŤkĝszżlĝkbŤl.

� A] akkumulûtorcsomag 
tŚltŚttsĝgĝnek ellenŤr]ĝse

(B ûbra)

0EG-EG<=�6
u TŚltse fel az 

akkumulûtorcsomagot [�], ha a 
tŚltŚttsĝgi szint 30 % alatt van.

o Nyomja meg a [�] gombot. A 
tŚltŚttsĝgMelzŤ LED�ek  [
] kigyulladnak�

TŚltŚttsĝgi LE'-ek TŚltŚttsĝgi s]int
Piros/narancssûrga/
zöld > 70 %

Piros/narancssûrga 30–70 %

Piros < 30 %

� A] akkumulûtorcsomag 
behelye]ĝse/kivĝtele

(D ûbra)

A] akkumulûtorcsomag behelye]ĝse
o DugMa be az akkumulûtorcsomagot [�]

az akkucsatlakozŒba [5], amķg az a 
helyĝre nem rŚgzżl.
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A] akkumulûtorcsomag kivĝtele
1. NyomMa meg az akkumulûtorcsomag 

kioldŒgombMût [�] lefelĝ.
2. Vegye ki az akkumulûtorcsomagot az 

akkucsatlakozŒbŒl.

� ElŤkĝs]żletek

m )IG<EL0E=TET�6�
.apcsok vagy szŚgek betŚltĝse 
vagy cserĝMe elŤtt mindig vegye 
ki az akkumulûtorcsomagot [�] a 
termĝkbŤl.

� A megfelelŤ hoss]ŹsûgŹ 
kapcsok ĝs s]Śgek 
kivûlas]tûsa

0EG-EG<=�6
u A megfelelŤ tartŒerŤ biztosķtûsûhoz 

aMûnlott olyan kapcsokat vagy 
szŚgeket vûlasztani, amelyek hossza 
legfelMebb kĝtszerese a rŚgzķtendŤ 
anyag vastagsûgûnak.

o A kapcsok ĝs a szŚgek megfelelŤ 
hosszŹsûgûnak kivûlasztûsûhoz 
2 tĝnyezŤt kell figyelembe venni�
— A rŚgzķtendŤ anyag vastagsûga
— A tartŒanyag Śsszetĝtele ĝs 

keménysége

� .apcsok betŚltĝse a tûrba
(E ûbra)

0EG-EG<=�6
u A tŚltŚttsĝgfigyelŤ [9] ablakûn ût 

ellenŤrizheti, hogy a tûr kiżrżlt�e.

1. Fordķtsa meg a termĝket, hogy a 
tûrtolŒ rŹd  [8] felfelĝ nĝzzen.

2. Tartsa lenyomva a kioldŒgombokat [6].
3. HŹzza ki a tûrtolŒ rudat [8] a tûrbŒl [7].

(F ûbra)

4. TŚltse fel a tûrat kapcsokkal.
5. TolMa vissza a tûrtolŒ rudat, amķg a tûr 

telMesen be nem zûrul.
6. A kioldŒgomboknak be kell rŚgzżlniżk, 

ami azt Melzi, hogy a tûr megfelelŤen 
bezûrult.

� 6]Śgek betŚltĝse a tûrba

0EG-EG<=�6E.
u A tŚltŚttsĝgfigyelŤ [9] ablakûn ût 

ellenŤrizheti, hogy a tûr kiżrżlt�e.
u A skûla  [�] azt Melzi, hogy mennyi 

rŚgzķtŤelem maradt a tûrban [7].

(E ûbra)

1. Fordķtsa meg a termĝket, hogy a 
tûrtolŒ rŹd [8] felfelĝ nĝzzen.

2. Tartsa lenyomva a kioldŒgombokat [6].
3. HŹzza ki a tûrtolŒ rudat [8] a tûrbŒl [7].

(* ûbra)

4. TŚltse be a tûrba [7] a tûrtolŒ rŹd [8]
 szimbŒlummal Melzett helyĝre a 

szögeket.
5. TolMa vissza a tûrtolŒ rudat, amķg a tûr 

telMesen be nem zûrul.
6. A kioldŒgomboknak be [6] kell 

rŚgzżlniżk, ami azt Melzi, hogy a 
tûr megfelelŤen bezûrult.

� .e]elĝs
� TƆ]ĝs ĝs s]Śgelĝs
(H ûbra)

0EG-EG<=�6
u Ne hasznûlMa a kilŚvĝst a termĝkkel 

żres tûr [7] mellett, ķgy elkerżlheti a 
felesleges kopûst.

1. NyomMa rû a biztonsûgi ĝrintkezŤt [�] a 
munkadarabra.

2. A tƆzĝs vagy szŚgelĝs elŤtt tartsa 
meg a termĝket a fogŒMûnûl  [4], maMd 
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nyomMa rû erŤsen a munkafelżletre. 
A kapcsok ĝs a szŚgek csak ķgy 
szŹrŒdnak be telMes mĝrtĝkben a 
megmunkûlandŒ anyagba.

3. Amikor a termĝket a munkadarabra 
nyomMa, nyomMa meg a 
kilŚvŤgombot [2].

� A LE' munkalûmpa 
be-/kikapcsolûsa

(H ûbra)

o MikŚzben a fogŒt [4] tartMa, tartsa 
lenyomva a be�/kikapcsolŒ 
gombot [3] a LED munkalûmpa [�]
bekapcsolûsûhoz.

o A LED munkalûmpa kikapcsolûsûhoz 
engedMe fel a be�/kikapcsolŒ gombot.

� A] żtŤerŤ beûllķtûsa
0EG-EG<=�6
u Ne ûllķtson be a szżksĝgesnĝl 

nagyobb żtŤerŤt, mert azzal 
tŹlzottan igĝnybe veszi a termĝket 
vagy kûrt tehet az anyagban.

o A] żtŤerŤ nŚvelĝse� Fordítsa el az 
żtŤerŤ�szabûlyozŒt [1] az ŒramutatŒ 
Mûrûsûval megegyezŤ irûnyban (a +jel 
felĝ).

o A] żtŤerŤ csŚkkentĝse� Fordítsa el 
az żtŤerŤ�szabûlyozŒt az ŒramutatŒ 
Mûrûsûval ellenkezŤ irûnyban (a –jel 
felĝ).

  Ha az żtŤerŤt helyesen ûllķtotta be, 
a szŚg feMe illetve a kapocs hûta 
rûfekszik a rŚgzķtendŤ anyagra.

� Beragadt kapcsok ĝs s]Śgek 
eltûvolķtûsa

m )IG<EL0E=TET�6�

+a egy kapocs vagy egy s]Śg 
beragad, ne nyomMa meg a 
kilŚvŤgombot [2]� A termĝk ŹMabb 
kilŚvĝst vĝgezhet, amint a kapcsot vagy 
a szŚget eltûvolķtMa.

A kapcsok vagy a szŚgek 
kivĝtele elŤtt vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot [�] a 
termĝkbŤl.

1. Nyissa ki a tûrat [7], ehhez hŹzza ki a 
tûrtolŒ rudat [8] a termĝkbŤl.

2. Vegye ki a beragadt kapcsokat vagy 
szŚgeket a tûrbŒl.

� Tis]tķtûs ĝs ûpolûs

m )IG<EL0E=TET�6�
btvizsgûlûs, illetve karbantartûsi 
ĝs tisztķtûsi munkûk 
megkezdĝse elŤtt kapcsolMa 
ki a termĝket ĝs vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot [�], maMd 
hagyMa a termĝket lehƆlni!
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0EG-EG<=�6E.
u A termĝk tisztķtûsûhoz ne hasznûlMon 

vegyi anyagokat, lŹgokat, 
sŹrolŒszereket vagy egyĝb durva 
tisztķtŒ� vagy fertŤtlenķtŤ anyagokat, 
mert azok kûrt tehetnek a termĝk 
felżleteiben.

u Ne hagyMa, hogy a termĝkbe folyadĝk 
kerżlMŚn.

u A termĝket mindig tartsa tisztûn, 
szûrazon, olaMtŒl ĝs kenŤanyagoktŒl 
mentesen. Minden hasznûlat utûn ĝs 
tûrolûs elŤtt tûvolķtsa el a port.

  A rendszeres ĝs szakszerƆ tisztķtûssal 
biztosķthatMa a termĝk biztonsûgos 
hasznûlatût, valamint azzal az 
ĝlettartamût is meghosszabbķtMa.

o A termĝket tisztķtsa egy szûraz ruhûval. 
A nehezen hozzûfĝrhetŤ helyekhez 
hasznûlMon egy puha kefĝt.

� .arbantartûs

m )IG<EL0E=TET�6�
btvizsgûlûs, illetve karbantartûsi 
ĝs tisztķtûsi munkûk 
megkezdĝse elŤtt kapcsolMa 
ki a termĝket ĝs vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot [�], maMd 
hagyMa a termĝket lehƆlni!

  A termĝk nem igĝnyel karbantartûst.
o Minden hasznûlat elŤtt ĝs utûn 

ellenŤrizze a termĝket, hogy azon 
nincsenek�e kopûsok vagy sĝrżlĝsek.

� -avķtûs
o A termék nem tartalmaz olyan 

rĝszeket, melyeket a felhasznûlŒ 
megMavķthat. A termĝk ûtvizsgûlûsûhoz 
vagy szerelĝsĝhez fordulMon egy 
kĝpzett szakemberhez.

� Tûrolûs

m )IG<EL0E=TET�6�
Vegye ki az 
akkumulûtorcsomagot [�] és 
hagyMa a termĝket lehƆlni.

  Az optimûlis tûrolûsi hŤmĝrsĝkletnek 
�10 ؃& ĝs �30 ؃& kŚzŚtt kell lennie, 
legfelMebb 60 %�os relatķv pûratartalom 
mellett.

o Az akkumulûtorcsomagot kżlŚn tûrolMa.
o Vegye ki a kapcsokat vagy a szŚgeket 

a tûrbŒl [7].
o Tisztķtsa meg a termĝket (lûsd 

a ֙Tisztķtûs ĝs ûpolûs“ c. rĝszt).
o A termĝket ĝs alkatrĝszeit tûrolMa sŚtĝt, 

szûraz, fagymentes ĝs MŒl szellŤzŤ 
helyen.

o A termĝket tûrolMa gyermekek szûmûra 
nem elĝrhetŤ helyen.

A] akkumulûtorcsomag tûrolûsa
o Ha az akkumulûtorcsomagot egy 

hŒnapnûl rŚvidebb ideig tûrolMa� 
Az akkumulûtorcsomagot csak 
rĝszlegesen feltŚltŚtt ûllapotban tûrolMa. 
A tûrolûs elŤtt az akkumulûtorcsomag 
tŚltŚttsĝgi szintMĝnek 30 % ĝs 
70 % kŚzŚtt kell lennie (piros 
ĝs narancssûrga tŚltŚttsĝgMelzŤ 
LED�ek [
]).

o Ha az akkumulûtorcsomagot hosszabb 
ideig tûrolMa, ellenŤrizze a tŚltŚttsĝgi 
szintet 3 havonta. Szżksĝg esetĝn 
tŚltse fel az akkumulûtorcsomagot.

� 6]ûllķtûs
o A termĝket a kofferben [�] szûllķtsa.
o ´vMa a termĝket az żtŤdĝsektŤl, 

rûzkŒdûsoktŒl, melyek kżlŚnŚsen a 
szûllķtûs sorûn a MûrmƆvekben ĝrhetik.

o RŚgzķtse a termĝket, hogy az ne tudMon 
elcsŹszni vagy eldŤlni.
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� 0entesķtĝs
A csomagolûs kŚrnyezetbarût anyagokbŒl 
kĝszżlt, amelyeket a helyi ŹMrahasznosķtŒ 
helyeken adhat le ûrtalmatlanķtûs cĝlMûbŒl.

A hulladĝk elkżlŚnķtĝsĝhez vegye 
figyelembe a csomagolŒanyagon 
talûlhatŒ Melzĝseket. Ezek 
rŚvidķtĝseket (a) ĝs szûmokat (b) 
tartalmaznak a kŚvetkezŤ 
Melentĝssel� 1–7� mƆanyagok/
20–22� papķr ĝs karton/80–�8� 
kŚtŤanyagok.

Termĝk�

A termĝk, beleĝrtve a tartozĝkokat 
ĝs a csomagolŒanyagokat is, 
ŹMrahasznosķthatŒ, ĝs a gyûrtŒ kiterMesztett 
felelŤssĝge alû tartozik. 
A Mobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben az 
ûbrûn lûthatŒ informûciŒk (szortķrozûsi 
informûciŒk) alapMûn kżlŚn ûrtalmatlanķtsa 
Ťket. 

A Triman�logŒ csak Franciaorszûgra 
vonatkozik.

A kiszolgûlt termĝk 
megsemmisķtĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhelye illetĝkes 
Śnkormûnyzatûnûl tûMĝkozŒdhat.
A kŚrnyezete ĝrdekĝben, ne 
dobMa a kiszolgûlt termĝket a 
hûztartûsi szemĝtbe, hanem adMa 
le szakszerƆ ûrtalmatlanķtûsra. 
A gyƆMtŤhelyekrŤl ĝs azok 
nyitvatartûsi ideMĝrŤl az illetékes 
Śnkormûnyzatnûl tûMĝkozŒdhat.

A hibûs vagy elhasznûlt elemeket/akkukat 
ŹMra kell hasznosķtani. Szolgûltassa vissza 

az elemeket/akkukat ĝs/vagy a termĝket 
az aMûnlott gyƆMtŤûllomûsokon keresztżl.

.Śrnye]eti kûrok a] elemek/
akkuk hibûs megsemmisķtĝse 
kŚvetke]tĝben�

A megsemmisķtĝs elŤtt vegye ki az 
elemeket/az akkumulûtorcsomagot a 
termĝkbŤl.

Az elemeket/akkukat nem szabad a 
hûziszemĝtbe dobni. MĝrgezŤ hatûsŹ 
nehĝzfĝmeket tartalmazhatnak ĝs ezĝrt 
kżlŚnleges kezelĝst igĝnylŤ hulladĝknak 
szûmķtanak. A nehĝzfĝmek vegyMelei a 
kŚvetkezŤk� &d  kadmium, Hg  higany, 
Pb  Œlom. Ezĝrt az elhasznûlt elemeket/
akkukat egy kŚzŚssĝgi gyƆMtŤhelyen adMa 
le.

� Garancia
A termĝket gondosan, szigorŹ minŤsĝgi 
elŤķrûsok betartûsûval gyûrtottuk, ĝs a 
szûllķtûs elŤtt gondosan ellenŤriztżk. 
Anyag� vagy gyûrtûsi hibûk esetĝn a 
termĝk eladŒMûval szemben tŚrvĝnyes 
Mogok illetik meg. Az ¼n tŚrvĝnyes Mogait 
az ûltalunk alûbb meghatûrozott garancia 
semmilyen mŒdon nem korlûtozza.

Erre a termĝkre 3 ĝv garanciût adunk a 
vûsûrlûs dûtumûtŒl szûmķtva. A garancia 
idŤ a vûsûrlûs dûtumûval kezdŤdik. 
Biztonsûgos helyen Ťrizze meg az 
eredeti vûsûrlŒi bizonylatot, mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vûsûrlûs 
bizonyķtûsûhoz. 

A vûsûrlûskor fennûllŒ kûrokat ĝs 
hiûnyossûgokat a termĝk kicsomagolûsa 
utûn haladĝktalanul Melezze.

Ha ezen a termĝken a vûsûrlûstŒl szûmķtott 
3 ĝven belżl anyag� vagy gyûrtûsi hibût 
ĝszlel, vûlasztûsunk szerint ingyenesen 
megMavķtMuk vagy kicserĝlMżk a termĝket. 
A garancia idŤ nem hosszabbodik meg a 
helyette nyŹMtott szavatossûgi igĝny ûltal. 
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Ez a kicserĝlt vagy Mavķtott alkatrĝszekre is 
ĝrvĝnyes.

A garancia megszƆnik, ha a termĝket 
megrongûltûk, ill. nem szakszerƆen 
kezeltĝk vagy vĝgeztĝk a karbantartûst.

A garancia az anyag� ĝs gyûrtûsi hibûkra 
vonatkozik. Ez a garancia nem terMed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre, amelyek 
normûl kopûsnak vannak kitĝve, ĝs ezĝrt 
gyorsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
(pl. elemekre, tŚmlŤkre, tintapatronokra), 
illetve a tŚrĝkeny alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre, 
pl. kapcsolŒkra vagy żveg alkatrĝszekre.

� Garanciûlis żgyek 
lebonyolķtûsa

Megkeresĝse gyors feldolgozûsûhoz 
kĝrMżk, kŚvesse az alûbbi utasķtûsokat�

Megkeresĝs esetĝn kĝrMżk, mindig kĝszķtse 
elŤ a pĝnztûrblokkot ĝs a termĝkszûmot 
(IAN 496286_2504) a vûsûrlûs igazolûsûra.

A termĝkszûmot kĝrMżk, olvassa le a 
tķpustûblûrŒl, a termĝken elhelyezett 
gravķrozûsbŒl, az ŹtmutatŒ cķmlapMûrŒl (alul 
a bal oldalon), vagy a termĝk hûtsŒ vagy 
alsŒ oldalûn talûlhatŒ matricûrŒl.

MƆkŚdĝsi hiba vagy egyĝb hiûnyossûg 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr vegye fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamelyikĝvel telefonon, vagy 
e�mailen.

A hibûsnak ķtĝlt termĝket a pĝnztûrblokk 
ĝs a hiba leķrûsûnak ĝs keletkezĝsi 
ideMĝnek megMelŚlĝsĝvel, dķMmentesen 
kżldheti el az ¼n szûmûra kiMelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�diy.com oldalon ezt ĝs szûmos 
tovûbbi kĝzikŚnyvet tud megtekinteni ĝs 
letŚlteni. Ezzel a 4R�kŒddal kŚzvetlenżl 
a parkside�diy.com oldalra Mut. Vûlassza 
ki az orszûgot, ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a hasznûlati ŹtmutatŒkat. A 
termĝkszûm (IAN) 496286_2504 beķrûsûval 
Muthat el az ¼n termĝkĝnek hasznûlati 
ŹtmutatŒMûhoz.

� 6]ervi]
6]ervi] 0agyarors]ûg
Tel.�  0680021647
A formanyomtatvûny itt elĝrhetŤ�
parkside�diy.com
IAN 496286_2504
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